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No. 35808

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Armenia

Exchange of notes between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Armenia
terminating the Exchange of notes between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics concerning the mutual abolition of consular
fees on visas, signed at Moscow, 13 April 1964. Yerevan, 29 and 30 August 1996

Entry into force: 30 August 1996, in accordance with the provisions of the said notes

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 1 June 1999

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Arm6nie

Echange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique d'Arm6nie portant
abrogation de l'Echange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de 'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques concernant la suppression mutuelle des droits
consulaires sur les visas, signk A Moscou le 13 avril 1964. Yerevan, 29 et 30 aofit
1996

Entree en vigueur : 30 aofit 1996, conform~ment aux dispositions desdites notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, lerjuin 1999
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES

I
Her Majesty's Charge d'Affaires at Yerevan To the Minister of Foreign Affairs for the

Republic ofArmenia

BRITISH EMBASSY

YEREVAN

29 August 1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics concerning the Mutual Abolition of Consular Fees on Visas
signed at Moscow of 13 April 1964.

I would like to propose that, notwithstanding paragraph 2(C) of the said Exchange of
Notes, the agreement constituted by the said Exchange of Notes be terminated as between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Re-
public of Armenia forthwith.

If the above is acceptable to the Government of the Republic of Armenia I propose that
this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between
our two Governments in this matter, which shall enter into force on the date of Your Excel-
lency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the Assurance of my
highest consideration.

KEITH MCMAHON
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II
Deputy Minister of Foreign Affairs for the Republic ofArmenia to Her Majesty's Charge

d'Affaires at Yerevan

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF ARMENIA

30 August 1996

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of August 1996 which reads as
follows:

[See Note I]

The foregoing is acceptable to the Government of the Republic of Armenia who there-
fore agree that Your Excellency's Note and this reply shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to the British Embassy the assurance of my
highest consideration.

VARDAN OSKANIAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE NOTES

I
Le Chargi d'Affaires de Sa Majest britannique 6 Yerevan au Ministre des Affaires

jtrang~res de la Ripublique d'Arm~nie

AMBASSADE BRITANNIQUE

YEREVAN

Le 29 aoit 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfdrer A l'tchange de notes entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des Rdpubli-
ques socialistes sovidtiques au sujet de labolition r~ciproque des droits consulaires sur les
visas, signde A Moscou le 13 avril 1964.

Je propose que, nonobstant le paragraphe 2(C) de I'tchange de notes en question, I'Ac-
cord constitud par ledit Echange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande- Bretagne et d'Irlande du Nord et la Rdpublique d'Armdnie prenne fin immddiate-
ment.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent I'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique
d'Armdnie, je propose que la prdsente note et votre rdponse dans le m~me sens constituent
entre nos deux Gouvemements un accord A ce sujet qui entrera en force A la date de votre
rdponse.

Veuillez agrder, etc.
KEITH MCMAHON
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II
Ministre adjoint des Affaires gtrang~res pour la Rpublique d'Arm~nie au Charg

d'Affaires de Sa Majest britannique i Yerevan

LE MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGERES

RtPUBLIQUE D'ARMENIE

Le 30 aofit 1996

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note d'aofit 1996 dont la teneur est la suivan-
te:

[Voir Note I]

Les propositions ci-dessus rencontrent ragrdment du Gouvemement de la Rdpublique
d'Armdnie, qui accepte que votre note et la prdsente rdponse constituent entre nos deux
Gouvemements un accord qui entrera en force d la date de la present note.

Veuillez agrder, etc.

VARDAN OSKANIAN





No. 35809

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Kyrgyzstan

Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
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and protection of investments. London, 8 December 1994 and Almaty, 24 April
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Entry into force: 18 June 1998 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 13

Authentic texts: English and Russian

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland, 1 June 1999

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Kirghizistan

Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique kirghize relatif i la promotion et A la
protection des investissements. Londres, 8 d6cembre 1994 et Almaty, 24 avril
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Entree en vigueur : 18juin 1998 par change des instruments de ratification,
conform ment ii Particle 13

Textes authentiques : anglais et russe
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC FOR THE PROMOTION
AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

the Government of the Kyrgyz Republic;
Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and com-

panies of one State in the territory of the other State;
Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international

agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

For the purposes of this Agreement:

Article /. Definitions

(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) Movable and immovable property and any other property rights such as mortgages,
liens or pledges;

(ii) Shares in and stock and debentures of a company and any other form of participa-
tion in a company;

(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) Intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as in-
vestments and the term "investment" includes all investments, whether made before or after
the date of entry into force of this Agreement;

(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "Nationals" means:

(i) In respect of the Kyrgyz Republic: physical persons deriving their status as Kyrgyz
Republic nationals from the law in force in the Kyrgyz Republic;

(ii) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(d) "Companies" means:
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(i) In respect of the Kyrgyz Republic: juridical persons incorporated or constituted un-
der the law in force in the Kyrgyz Republic;

(ii) In respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations incorporat-
ed or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(e) "Territory" means:

(i) In respect of the Kyrgyz Republic: the territory of the Kyrgyz Republic;

(ii) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including
the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the United
Kingdom which has been or might in the future be designated under the national law of the
United Kingdom in accordance with international law as an area within which the United
Kingdom may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural re-
sources and any territory to which this Agreement is extended in accordance with the pro-
visions of Article 12;

Article 2. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for na-
tionals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoy-
ment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into
with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of na-
tionals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than that
which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to invest-
ments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in para-
graphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to 11 of this Agreement.
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Article 4. Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) Destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded resti-
tution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be na-
tionalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated immediate-
ly before the expropriation or before the impending expropriation became public knowl-
edge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial rate until the
date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and be freely trans-
ferable. The national or company affected shall have a right, under the law of the Contract-
ing Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in ac-
cordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which na-
tionals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such nation-
als or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or com-
panies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and re-
turns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
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capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the ex-
change regulations in force.

Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any third
State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals
or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting
from:

(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

Article 8. Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other

Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation to
an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period of
three months from written notification of a claim, be submitted to international arbitration
if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard
to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment Dis-
putes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington DC
on 18 March 19651 and the Additional Facility for the Administration of Conciliation, Ar-
bitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) The Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) An international arbitrator or ad hoe arbitration tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no agree-
ment to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in writing
of the national or company concerned be submitted to arbitration under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as then in force. The
parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.
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Article 9. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party
or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the International
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be
invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting Party
shall recognise:

(a) The assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified, and

(b) That the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treat-
ment in respect of:

(a) The rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) Any payments received in pursuance of those rights and claims,
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as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contract-
ing Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

Article 11. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

Article 12. Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the Con-
tracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the exchange of instru-
ments of ratification

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period often years. Thereafter it shall con-
tinue in force until the expiration of twelve months from the date on which either Contract-
ing Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that in respect
of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of twenty years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.

Article 15

There shall be a text of the Agreement in the Russian language, duly certified by both
Governments, which shall be equally authoritative to the English language text.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done in duplicate at London this 8th day of December 1994.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DOUGLAS HOGG

For the Government of the Kyrgyz Republic:

R.OTUNBAEVA

Russian text of the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Kyrgyz Republic for the Pro-
motion and Protection of investment, signed at London on 8 December 1994.

This text has been prepared in accordance with Article 15 of the Agreement and shall
equally authoritative to the English language text.

Done in duplicate at Almaty this 24th day of April 1996.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

D. B. MCADAM

For the Government of the Kyrgyz Republic:

R. OTUNBAEVA
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COJ1ALUEHME
me)K~y npaBewtiiJmbc'uom CoeMNeHHoro KoponeBC"a

BenmKo6pRHTaNH4 M CeBepHoA l4pnaHANuI
m npaawrenbCTBO Kblprbl$CKOA Pecny6nmKm

o nooLUpowmm M sauLIwre NHBOCTIL&MA

flpaBHTenbCTBO COemHeHHoro Koppneacmaa BenHKo~pmraHKM M
CeBepHol 14pnaH"1HH i I'lpaawTenbCTBO Kbiprb.3cKoR Pecny6nHiK;

wKenaR C3aTh 6nlaronpHRTHbie YCIIOBMR AnR yBernHMIeHHR
MmBseCTwIV rpa*AaHaMl M KOMnaHi*HMm OHOrO rocyjlapc'ea Ha

TePPTOPHH Apyroro rocy~apcTBa,
np143HaBaR, 4TO nooLwpeHme 1 B3aHMHaR 3aL~lpTa nOAO6HbIX

HHBTaw4m Me m4yHapoAHblMH corUaweHIMM 6yleT cTmMyjiyposaT
4acTHonpenpHHHMaTernbcKylo HHH4aTmBy H cnoco6crBoBaTb noablweH4lO
ypOBH 6narococTrOFHMR a o6oix rocyAapcTsax,

AoroaopIJ1HCb 0 Hl KecileAyIOL4eM:

Cyrsi I
OnpeAeneHs

,ns L4eneA HacToRUero CornaweHMA:
a) "HHBeCTmLR*" O3HaIaeT no6o aTMe 1, B laCTHOcTVm, XOT; I He

TOJIbKO, BKnlO4aeT a ce6R:
1) ABMvKmMOe M HeABHKHMOe iyuecT8o 4 o6bie 1IHbe npaaa Ha

HMyIu~eCTBO, TaKHe, HanpHMep, KaK ifnOTeKH, 3anorosBie y/epKaHi4sl, mnmi
3aJlOM;

2) naesoe y4acme 8 KaKOA-Jl46O KoMnaHW*, ee aK1H, o6nmragHM, a
TaoKe nio6yto impo #yOpMy y4acTmH a KoMnaHmti;

3) npHTR3aHHR Ha AeHemibie CyMMbi 14. Ha JUo6bie onepaLmlm no
KOHTpaKTy, HMemLule 4)HHaHCOBYIO 4eHHoCTb:

4) npaBa Ha HHTeflneKTyanbHyl0 CO6CTBeHHOCTb, npecrwl,
TeXHH4ecKHe npoL~eccb V CHoy-xay';

5) Aenoobie KOHLIecctim, npe/OCTasneHHbae no 3aKOHy WnA
KOHTPaKTOM, BKf1lO4aF KOHL4eCCMH Ha nOmCKim, o6pa6TKy, o6bi4y IOW1
HcnonJb3OBaHHe nlpmPOAHbX pecypcon.

M3MeHeH4e opMbl, B KOTOpOg aKTHBbI HHaeCTHposaHbI, He 811e4eT
3a co6og 143MeHeHHR HX CyTm KaK HHBeCTALtHH, H TepMVH IHBeCT4iHLFH"
BKJmo4aeT B ce6s sCe HHBWCTHI.4HH, He3aBHClMO OT TOrO, 6binm nl OH14
coBepWeHb AO m1nm nocie jaTb BcTyIeHHI 9 C8IJy HaCToquLero
CornaweHHf;

6) "AoXOAbi" O3HaqaeT CyMMbi, npmHHOCHMbie HHBeCTHIHHMm 14, B
4aCTHOCThI, SKnIl4aeT B ce6R, HO H He TOnbKO, npH6binb, flpoL.eHTbi,
AOxOAb6 OT npHpocra CTOHMOCTm HMyLuecTBa, 14HBIJeHJbl, aaTopcKa4e
ro~opapbi W Bo3HarpaKAeHI45;

a) "rpa)v$aHe" o3Ha4aeT:
1) B OTHOWeHHlI CoeAMHeHHoro KoponeBcrBa: 4,H3wcIecKX rnm,

HMBlOL4X cTaTyc rpa.K aH Coe0,4HeHHOrO KoponeBcTBa no Ae~cTayouteMy
3aKOHOaTebCrBy CoeAHHeHHOro KoponescTBa;
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2) a OTHOweHmH KbjprbI3cKoA Pecnyrnimnc cH3w4ecw4x' nLLi,
HMeOtt4X cTaTyc rpa.KoaH Kuprbi3cKog Pecny6nHKH no AeicTByIou4eMy
3aKOHO.aTenbcTay KbiprbI3cKoA Pecny6nlKIM.

r) *KOMrlaHHM" O3Ha4aeT:
1) B oTmoweHL4 CoeAWHeHHoro KoponeacTa: KopnopaUi, cfmpMbi

1 O6"beMHHHA, 3apervc'pi poaH Hm'm y~pe)K/eHHbwe B COOTBeTCTBHH
C oe0CTByIOLMUHM 3aKOHoAaTenbCTBOM a ino6o iacm CoeAiHeHHoro
KoponeacTea mnh Ha nm6og TeppHTOpHH, Ha KOTOPYIO pacnpocTpaHneTcA

AeACTBHe HacTorL4ero CornaweHs B COOTBeTCTBWH C nono)KeHM3MH
cramibi;

2) 12a OTHOweHHI'1 Kbiprbi3CKOR Pecnylvivi: iopMtw4ecue JHLa,
3aperHcrpHpoaaHHble HmnH y'-peweHHbe B cooTBeTCTBtH C AeACTBy)04IO M
3aKOHOAaTenbCTBOM KbiprblaCKOA Pecny6nriwK.

A1) *TeppwropHs" O3Ha4aeT:
1) B OTHoweHMkI Coe 1HeHHoro KoponeecTra: BenHKo6pHTaHIO HN

Ceaepmyio WpnaHArno, BKvni'4a TeppHTi4opmaHoe Mope H nii6oe MopcKoe
npocTpaHCTSO, pacnoJo)ceHHoe 3a TeppHTopHanbHbM MOpeM

CoeAWHeHHoro KoponeBcTBa, KOTOpOe 6btno HuH MoxeT 6bwTb B 6yAyu eM
no HaL HcHaJlbHOMy 3aKOHO/ aTenbCTBY COeAHHeHHOrO KoponeeCTBa H '
COOTaeTCTBHH C MeOyHaPOAHbiM npaBoM onpe eneHo KaK npocTpaHCTBO,
Ha KOTOPOM Coe HHHHOe Koponeacrso Mo)KeT ocyLuteCTBJsTb cBom npasa
B OTHOweHHH MopCKOrO AHa, ero He P H npHpOAHMX pecypcoB H io6o
TeppHTOpHH, Ha KOTOpyIo pacnpocYpaHIieTcI AeIcTBHe HaCTORLJero
CornaweHwi B COOTBeTCTBHH C nOnO)KeHHFIMH cramH 12:

2) a oTHOUweHwH Kbprl3cKoA Pecny6nmKw: TeppTopmIo KIYprbl3CKOR
Pecny6nHKm.

CramR 2
flooLupeHe N 3aUHTa NHBeCTHL1U4A

1) Kawas; H3 ,lorosapHaaiouwixcq CTOPOH 6 yAeT nooL4 pRb H
c03asa 6naronpHRTHbie ycnoBs gns rpa.qaH H lHl KoMnaHMR jpyrog
JgoroaapHBa ou4e~cq CTOPOHbl A0J15 HHBecTMposaHHW KannTana Ha ee
TePpHTOpHH H AonycKaeT TaKOe KanHvanosnoxeHHe 8 COOTBeTCTBHH Co
CBOHM 3aKOHOJaTeJ1bCTBOM.

2) HBeCTHLUHRM rpaoaH HnH KoMnaHHM Ka.K4o H3
JAoroaapmaaoLomHxcj; CTOpOH 6y/eT npeoocTaBneH cnpaseAnaHBuA H
paBHonpaBHbI pe.Ki(HM H OHH 6yAyr o6ecneqeHbu noflHoR 3aucTOR H
6e3onacHocTFo Ha TeppTOpHH , pyrog orosapBamLuecn CTOpOHM.
HH OHa 143 JoroaapHmaoL4mxCi CTOPOH He Jono)ma HHKOHM o6pa3oM
HaHOCHTb BpeA Hepa3YMHbMH HflH JAHCKpHMHHaI4OHHbIMH MepaMH
ynpaneHHIo, nooAJepmKe, HCnOnM3OaaHHo, o6naAaHHo HnH pa3MeJ4eHHuO
HHBecrH4H Ha ceoeA TeppHTopHH rpaIaH H KOMnaHHW Apyrog
AoronapHaouefcR CTOpoHw. Ka.K.as H3 QoroBaPH4BaouHxcsi CTOPOH
6ypeT co6nIOAaTb nto6bie o6Rl3aTenbcTaa, KOTOphie MOryT 6bTb nPHHRThl B
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OTHOLIeHHHi HHBecTHU, 1& rpawKj~aH MinH KOMnaHAA ApyroA
Aorosapiaoupecs CTopOHb.

CTamTR 3
HauHoHan,-Hbl PeXKM M YcnOBRO

peXHMa HaH6Onbwero 5naronpMRTCml3OBaHwn

1) HH OA/Ha M3 JoroBapHaa O, Xc CTOpOH He 6y/eT
npeAocraBnsTb HHBecrH4HRM Himi ,OXOlaM rpa)KAH Him KoMnaHH
ApyroA ,goroBapHBatou~efcs CTOpOHbA pem M MeHee 6naronpVRTHbI, %4eM
TOT, KOTOpbl OHa npe/ocTaI1qeT HHBeCTmqmRM HunH AOXOAaM CBOHX
rpaKAH Hi KoMnaHHM HfH HMecrwlHsM rpa) aH Him KoMnaHHM nio6oro
TpeTero rocyAapctsa;

2) HH OAHa M3 , ornOapHeaiOUHXCa CTOpOH He o4ol)KHa Ha CBOeg
TePPHTOpHH nPeAOCraBJIRTb rpa)maHaM WrlH KOMnaHSIM ,pyrog
,,rosapHmaou4efcs CTOPOHbl e OTHOUJeHHH ynpaBneHHR, noA/epmmH,
HcnOb3OaaHHlR, o6na/AaHHM Him pa3MeLUeHHF HHBeCTHILHH pe)KicMa MeHee
6naronpwmoro, 4eM Toro, KOTOpblA OHa npeoocTaenReT CBOHM
rpamYaHaM HH KoMnaHRM Hm rpao, aHaM Hli KOMnaHHRM uO6oro
Tpenero rocyAapcTaa;

3) Bo H36e),aHHe CCMHeHHH noATBepwaeTci, ,4To peKHM,
npeyCMOTpeHHblA BbmUe nyrHKTaMH (1) H (2) npHMeHseTCR K nOJO)KeHIHM
cTaTe8 1-11 HacTORaero CornaLueHHR.

CTaT 4
KoMnSHaCa4HR flOTfpb

1) 'pa.,aHaM Hm KoMnaHHRM OAHOA 143 J~orOBapHBalOWL xcs
CTOpOH, 4bHM HHB6CTML,4HM Ha TePPHTOPHH j pyroR ,orOBapHBamuteci
CTOpOHbi 6yAeT HaHeceH yuep6 BBA Y BOAHbl HflH Apyroro Boopy)KeHHoro
KOH4J1HK'Ta, peBoWIOLtHH, 4pe3BblqagHOrO nOnOKeHH B rOcyAapcTe,
BOCCTaHHV, MRTexKa Him 6ymTa Ha TeppHTOpHH noceAHe
,,rosapmeaoute~cR CTOpOHb 6y/eT npeAocTaBneH nocneAHeA
0,orosapHBaouje~cR CTOpOHOA PeM)AM no BocCTaHoBneHiO HMyLuecTea,
8O3MeU6eHHIO, KoMneHcauHH HN APYl"X BHAOB yperyniHpOBaHHR He MeHee
6naronpmbTHug, 4eM Tr, KOTOpblA 3Ta nOcJne,0HRF gOrOeapmatOuJancs
CTOpOHa npeAocraenReT CSOHM cO6CTeHHbIM rpaK~aHaM Mr KoMnaHHRM
H1im rpa)KaHaM Hi4m KoMfnaHHiM uio6oro Tpe'nero rocyAapcTma.
floiyeHHbie obinnaTbi 6yA yT C9o60HO nepeBOA.HThC$.

2) 5e3 yu4ep 6a K nyHKy (1) HacTonLLeg cTaTbH rpawaHaM trlH
KoMnaH5RM OAHOR H3 ,oro9BpHBaIOLU4HXcR CTOpOH, KOTOPbIM B nio6oA H3
CMaTyaL H, OroBapHBaeMbX B 3TOM nyHic'e, 6yAeT HaHeceH yu4ep6 Ha
TePPHTOPHt' pymr ,0oroBapBaioue~cR CTOpOH61 B pe3yibTaTe:

a) H3 'Hq Hx CO6C'treHHOCTm npasooxpaHHTenlbH MH opraHaMH H
BOOpY)KeHHbMH cHinaMH Hinm BqacIRMH, Hm
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6) yHM4TO)KH11 mX CO6CTBHHoc1 npaBooxpaHi4TebHbMm

opraxaMI m BoPy)KeHHblMM C4laMm wnm eilac"M14, KOTOPOe He 6bnO

Bbl3BaHO BoeHHblM AegCTB1IRMm hMI He 6bc Bbt3BaHO HeO6XO,0VMOCTblO

CliTyaLimm, AorKHO 6blTb npegocraBne8o BO3Meu4eHme. 1411

cCOOTBeTCTBylOU4aR KoMneHCaUilf. fony4eHHbe -binnaTbi 6yAyT CBo6OAHO

nepeBoA 1TbR.

CTaTi 5
3KcnponpmaLtAm

1) HBeCTrmLwm1 rpawI(aH H1H KoMnaHWA 11105014 AoroaapmaioL4gecs

CTOpOHbI He MOryr 6brrb Ha41oHaJ1upoBaHbi, 3KCflponpipOBaHb 1I4
noaepnryTh MepaM, npipaBHeHHbIM K HaLA14OHanM3aI.41 1i41

3KcnponpmaL4J4,4 (B AanbHeRwLeM MeHyeMbiM "3Kcnponplaui*) ma

TeppmTOpmm Apyrog ,AOOBapmBaio0L4e cF CTOpOHbl 3a 1CKrlIOeHi4eM

O6LgecTBeHHOI4 ule11, CeR3aHHOA C BHyTpeHHwMm flOTpeHOCTRqM4 3TOM

CTOpOHbl Ha eRCICPHMMHaLIOHHO OCHOBse np 6bicTpoA, aAexKaTHOM 14
acpxeKmT1BHOI4 KOMneHca4,4. TaKaFI KoMneHCaL14R ApfOlKHa

COoTBeTCTBOBaT LCTHHHOM CTOMMOCT 3Kcnflponp pOBaHHbX MHBeCTH14,

HenocpecTBeHH0 AO0 Toro, Ka O5 3KCno6 mponpiaLlw 1n o npe/cronu~eg

3Kcnpolpma4Lmm1 CTa1o M3BeCTHO B 3aBC1MOCTm OT TOrO, 4TO npoM3OAeT

paHee w 6yAeT BKn)o4aT npoueHTbi no OCl4HOR KOMMep4ecKoA CTaBKe

BfTl1OTb AO ,,HRI BblflaThi, BbinnaeHHOR 6e3 3aAeP)KK4 14 6wb
33ceKTVMBHO peam143yeMOg W CB060AHO nepeBo1MmOC. Fpa,, aHWH 1411
KoMnaHmi, KOTOpOM maHeceH yu4ep6, 6yAyr iMeTh npaso no 3aKoHy

,AoroBapBawom4ecs CTOpOHbi, npOM3BoARI,eM 3Kcnponpua414io, Ha
6bicTpoe paCCMOTpeH1e ero c1y'4ai cyJe6HbM 1H4111 ApyrLM He3aBsC1MbM

opraHoM 3TOR , orOBapMBau4eRcq CTOpOHbl W Ha onpelen1eH4e CTOMOCT14
ero MHBeCTm4L4 B CooBeTCTBMI C np4HLiflam4, 431lO)KeHHblM14 B 3TOM

nyHKre.

2) Kor/a gOroeaps4aiauaci CTopoHa OKcnponp1pyeT aKT4Bbi

KOMflaHMM, KOTOPa 3apercTplipoSaHa 14n1 y,-peKeHa B CoOTBeTCTB4 C

AelACTBY ouLW4M 3aKOHOaTenbCTBOM Ha n1tO60M -4acT ee C06CT-eHHOR

TeppmTop4, w a04141 KOTOpOM rpa)KaHe H141 KoMnaH14 ,pyrog

AoroapBaaoLuegcm CTopoHbi HMelOT, OHa AolaKa o6ecne4Km, 'Tro6b
yCflOB1lR nyHKTa (1) 3TOR CTaTbH 6bmm npMeHeHbl B TOR cTeneHM,

HaCKOflbKO 3TO Heo6XoA0HMO, 4TO6w rapaHTHPOBaTh 6bcTpyo, aAeKaTHyjO

w 3CpfelKT'BHyIo KOMneHCa84mI a 0THOweHMI 14X 14HBeCThLI, aThM

rpa)KAaHaM 1414 KoMnaHM4lM ApyroM ,]OrOBapmBaiOCiUeMcR CTOPOHbl,
KOTOpwIe sB11RIOTCR O6naaTef1RMM 3ThX aK49I.

CTamsI 6
PenaTpmaLmn mWsecHTh4Mm w ,oxoo

Ka)Kia4 JoroBapmeamu4aRc CTOpOHa Aom1a rapaHTpOBaTh B
OTHOWeHIM i4HBeCTht4qiw rpawAaH 14,114 KOMnaHl4A ApyrOR
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,,orosapiBam oue~cs CTOpOHbi 6ecnpens'rc'reHHi nepeBoA iHec'riv4L

N AoxoAO8. 'lepeeoAb AonxKo1i 6brrb OCYLeCTBneHbi 6e3 3aBepmKm B
KOHBepThpyeMoA BaillOTe, 9 KOTOpOk flepBOHa4anbHO 6bifl noMet4eH
KanH4Tan Kni4 B nio6o ,pyrog KOHBepThpyeMOR BanioTe, corflacOBaHHOA C
WHBeCTOpOM H 3aHHTpecoBaHHOA gorosapiaouleCui CTOpOHOA. B

cny4ae OTCyTCTBR 14HOR AOrOBopeHHoc'ri" - C MHecTopoM, nepeBobl

6yAyT ocyLuecTeneHbj no Kypcy o6MeHa, yCTaHOBneHHOMy Ha ,0aTy
nepesoa cornaCHO AeCTBy)OLUHM npasmnaM o6MeHa.

CTaThst 7
MCM140NIoIOU

lonoweHmR macToniero CornaweHR B OTHOWeHHH

npeocTasnemHS TaKoro pewGMa, KOTOpbA 6yAeT He MeHee
5naronpATHm M, geM peM, npeOcTBnseMbll rpa)amHaM mnm

KOMnaHMAM rO609 M3 ,orosap4BaioLoUxcp CTopoH Hfml iO6OMy TpeTeMy

rocyjapcTay, He AOfl.Ibl TOnKOBaThCA KaK o6F3iaaiouJ, e OAHY M3

AorosapBatOLL~xCR CTOpOH npegocraBnTb rpaKAaHaM HJlm KOMnaHImsM

,pyrog gorOBaptBaleIcnL CTOpOHbi npeiMyuec'rBa nto6oro pewKHMa,
JibroT wlnm npHmenerH, R9nROU4XCR pe3ynbTaTOM:

(a) n=o6oro cytqecreyioLLer Hinm 6yAyuero TaMo)KeHHOro COt3a HflH
no/o6Horo emy Mew KpnapoJAHOrO corJnaweHHK, K KOTOpOMy npAHalnewrr
WN MOMeT npHcoe.HHWfbCsi nio6aR 3 Aoro~apHBaIOLL4XCS CTOPOH, MinJ

(6) nio6oro MewKyHapoJHoro cornauJeHMA wii AoroeopeHHOCTM,

OTHOCRUJ, XCsi BceLeno HWnH B OCHOBHOM K Harloroo6no)eeHiio, Kim nio6oro
BHypeHmerO 3aKOHOJaTelbCTBa, OTHOCRL1erocR eceeno mlH B OCHOBmOM
K Hanoroo6no)teHHlO.

CTaTbS 8
PaspeWeHue cnopoe MeWAY HHBOCTOPOM

H npMHMMalOUAHM rocyAapcTmoM

(1) Cnopbi ue)my rpaKAaHHHOM mlH KoMnaHHeg OAHOA
,oroaptaalow, ecs CTOpOHbi vi ,pyroA foroeapHmaouegcq

CTOpOHOA, Kacalgt4ecs O6R3aTeJnbcTBa nocneAHeA no HaCTOiL4eMy

CornaUeHHO B oTHoweHHHl HHBeCtHLgH nepsoro H3 HHX, KOTOpbe He 6bluI4

Apy)KecKH pa3peweHbl, 6yAyr nocne TpexMeC1Horo cpoa c MOMeHTa
npeAlR9neHHR Tpe6osaHHR B nHcbMeHHOM SHAe nepeaHbl Ha

pacCMOTpeHHe B MewqyHapoAHbiI ap6HTpaK, ecnu 3aHlTepecoBaHHbie
rpa)K aHH HuHWI KoMnaHH nomKenator aToro.

(2) B TOM cny'ae, ecu1H cnop noArle:l T paCCMOTpeHHIO
MeAyHaPOAHbM ap6Tpa)KeM, 3aHHepecoBaHHble B cnope rpaWAaHHH
HlH KOMnaHHM H oroaapWBa)O4aRcs CTOpOHa Moryr npHWAT K

cornaueHHIO o nepe/a~e cnopa Ha paCCMOTpeHHe B mio6y)o M3 CneAYtoLLiHx
opraHM3aHM:
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(a) a Me)KyHaPOAHbIA LjeHnp no pa3peuJeHNIO HHBeCTHmqmoHHbX
cnopoa (B OTHOWeHHM nono)KeHwA KOHBeHLjHH no pa3peweHMO cnopoa no
BOnPOCaM KHBeCThLmA Me)KAy rocy/apcTBaMm H rpaw9aHaMH Apyrmx
rocy/apcTB, KOTOpaI 6bina oTxpbT aAM nojAnmcaHiH a BaWHHrroHe, Oipyr
KonyM6mR, 19 MapTa 1965 rosa w a Aononi'HmTenbHyIO CjlyK6y AMnR
corJacwTenbHOA ap6wrpaKHOA H ycramaBsnBaiOLUe e oaKcrb
AAMHHCTpau, w, KOTOpbie oiamyrci npWMeHHMbMH); KMiH

(6) B Ap6vrrpao~tbl CyII Me. yHapOAHOR Toproao4 nanaTbi; HJW4
(B) K Me9AyHapOAHOMy ap6KTpy Hnw B ap6mTpa)K4big TpH6yHan ad

hoc, KOTOpIldr AOIUeH 6bTb Ha3HaqeH cne4ianbHIM cornaweHHeM mn
6y/eT y4peKleH B cooTBeTcl"Bmm c Ap6HTpa)IcbJMwm flpaBHjlaMm KOMMmCcHm
OpraHM3a4 iH O6"beAMHeHHbix Ha4Hm no Me)KAyHaPOAHOMY TOprosoMy
npaey.

Ecrn nocue TpeXM8CF4HOrO cpoKa c MoMeHTa npe-bRBJl*eIR
Tpe6oBaHHi B nCbM6HHOM BMAe me 6yAeT AocrlrHyro cornauJeHie no
Hcnonb3OBaHH)O OAHOI H3 BbweyKa3aHHmbX aJnbTepHaTmBHbix npo4elyp, TO
Torqa 3TOT cnop no npocb6e, BbIpa)KeHHOI B nmcbMeHHOA copMe,
3aHHTepecOBaHHblX rpamKlaHMHa 14.m KoMnaHMH AOArvKeH 6brb nepelam a
ap6KTpaxK coriacHo AegcTryBoujhmM 'lpasmnaM ap6wrpa.Ka KOM1CCMH
OpraH*3alJ, m O6beIHHeHHbix HaUI4m no MeKAYHaPOAHOMY ToproBoMy
npaay. CTOpOHbl B cnope Moryr npKTh K cornactoo, BbipaKeHHOMY B
nIdCbMeHHOI4 copMe, O6 M3MeHeHHM 3TWX rlpaBsn.

CTamas 9
Cnopw MenjAy AoroaapMsaou4mmmcn CTopomaMw

(1) Cnopbi Me9Ay AorosapHaaLL4MHcq CTOpOHaMw no TOJlKOBaHHIO
H npkueHeHhIO HaCTOSUJero CornaweHN AOm9O b, eCniH 3TO 6yAeT
BO3MO)KHO, pa3peuWaTbc no OnJ1OMaT4ecKiM KaHanaM.

(2) EcJvi KaKoA-n1M6O cnop Mewy AOrOBapBawouJMiCsI CTOpOHaMH
He MO)Ke'r 6brrb peweH TaKHM cnOco6oM, To no npocb6e nio6og 13
XjoroBapHBaoL4hixcR CTOpOH OH A0rOJmeH 6brrb nepeaH B KaKOA-J1H60
ap6wnpawboig Tpm6yHan.

(3) flOAO6Htig ap6iTpai-blAi Tpw6yHan AonweH B Ka,4,4OM OTAenbHO
B3VTOM cny4ae o

6
pa3osubiaTcn cnepouL4M o6pa3OM. B Te'leHme ABYx

Mecgl4eB nocne nony4eHlsR 3anpoca Ha npoBeAeHtie ap6KTpamHoro
pa36wpaTenbcraa KaKasi W3 JjoroBapwBaiou.Lxci CTOPOH Ha3Ha'aeT
OAHoro q4leHa Tpw6yHana. 3TH Asa 4neHa 0OnKHbi Bbu6paTb rpa.K)aHMHa
TpeTero rocyAapcTaa, KOTOpbig nocne nonry4eHm3 OAo6peHI co CTOpOH
ABYX AoroBapHatouRtxcs; CTOpOH, 6yfleT Ha3HaeH flpeAcaAa-rereM
TpH6yHana. npejlceAaTenb OirDKeH 6blTb Ha3HaqeH B Te'4eHile JAByX
MeCn4eB CO AHR Ha3HaqeHwR ABYX Apyrix 4neHoB.

(4) ECJmt B Te-4eHHe CpOKOB, yKa3aHHbMX B rryHKTe (3) HaCTOqLUeg
cTaTH He 6ypyT cAenlaHhb Heo6xOtMMbie Ha3Ha4eH&4p, TO Tora njo6aR 143
,iOoBapBawOL4mxcR CTOpOH MOKeT npl OTCYrCTBMH KaKOrO-fl160 1iHoro
cOrJaweHHRq o6paTHTbC K flpeAceAaTenlo Me)qyHapoOAHoro CyAa c
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npocb6o ocyu4ecam1T Heo6xOAMbie Ha3Ha4eHmR. Ecnm wKe

'lpe/ceAaTenb ABJ1ReTcR rpa gaHWHOM io609 M3 goroBapmBaiou.4xcR
CTOpOH, Hmn eCrnl OH He MO)eT BilnOmlH,4b BbIWeHa3BaHHyIO CyHIoIO no

KaKOA-TO M10 npHw4He, TO ,nm1 OcyLUeCT9J1eH1R Heo6xoAoMbIX

Ha3Ha4eHbM goroBaptaoulmeCw CTOpOHbl o6paTRTCR K 3aMecThrenio

flpeAceAaTens. Ecnm We 3aMecThTeJlb flpeAceaTenq ABnReTcl

rpaK~aHl4HOM nio6oO 43 gOroBapeBaioLL4tXCS CTOpOH, m11 eciim oH TaKe

He MO)KeT BbilnOJ1HwTb sblweHa3eaHHyIO c)yHwI4OHIO no KaKo4-TO 1HO

npwmHme, Aj, Ocyu~ecTBneHmR Heo6xoAmMbix Ha3HaqeHH Heo6xoA4MO
o6paTmTmCR K MneHy Me)KAyHapoHoro CyAa, KOTOpblA RBJ1R8TCR

Ci1e8yK~iouM no cBoeMy party M He saBleTcSi rpawaHHOM M06509 143

,,orosap4B aiuo41xc~ CTOpOH.
(5) Ap1mpam ig Tp46yHan AOrOKeH npHMaThB CBO4 peweH1

60nbW1HHcraOM roniocoB. "lOAo6HbIe peweHHfl AO1mObi 6wbm

O6R3aTenbHbiMm Ann o6ewx ,OrOBapKBaIoUI4Xcn CTOpOH. Kaw~asl M3

,0orOBapBaOILp4ixcs CTOpOH 6yAeT HeCT pacxopbi, CBR3aHHbIe C

yqacTieM mX c06cTaeHHOrO 4JneHa Tpm6yHana m11 14X npe/CTaBHenbcBa
B ap6MTpaxHbiX npoLleypax; pacxoAbi Ha IlpeceAaTenl OmcanbHble

pacxo/bI forosap4BaiouJmecR CTOpOHbI 6yAyr HeCTm B PaBHOA cTeneHH.
OJ9HaKo Tpw6y-an Mo2KeT cBO4M peJeHl4eM yKa3aTh, 4TO O ,Ha 143 ABYX

oroBapmBaot4i4XCR CTOPOH BO3bMeT Ha Ce6G~ 6OnbluyIo 4acmn pacxoAOB,

W 3TO peweHHe ,O O1O 6bl'r o6RaaTelbHbIM Ar o6eiix
gorosapmlBaiouHxc CTOpOH. Tp46ymaI onpeenlT coio cO6crseHHylO
npoLelypy.

CTaTl 10
Cy6poram 14

(1) Ecnm OAHa flomOBapBaioui4aRcq CTOpOHa 1nl4 Ha3Ha,4eHHoe elo

AreHTcTco ("nepBap gorosapmeamualcs CTOpOHa") JAenaeT nnaTemK no

BO3MeLeHHO y6bla B OTHOWeHMV KaKOR-J1160 4H9eCt14141 Ha
TePP14TOP1Hv gpyrog oroBap4BaiLou4eMcR CTOpOHbl (*BTopaFi

goroBapmaaiouJaRcR CTOpOHa"), TO 3Ta BTOpaA florosapmaiou4aqc
CTOpOHa npH3HaeT:

(a) nepea ay nepaog ,orosapaaemiecsi CTOpOHe no 3aKOHY t141 no

IOpAmegCKO CA4enKe Bcex npaB 1 Tpe6OBaHHI9 CTOpOHbI, KOTOPOR

Ae.laeTcp BOsMeL4eHwe, 14
(6) 4To nepsaR goroaapsaoLuacA CTOpOHa nozly4aeT npaeo H

mcnOlb3OBaHme nOAO6HbX npae 14 Ha BBeAeHme B cfny I1O4o6HbiX

Tpe6osaHMI B COOTBeTCT"BHM C npamBnJOM cy6poraLjW44 B TOO we CaMOR
cTeneHM, ITO 14 CTOPOHa KOTOPOR AeilaeTcq so3MeLgeHme.

(2) rlepBas JorOBap1Baoulascs CTopoHa 6yAeT 1MeTh npaso B

no6bx lO5CToRTenbCTBaX Ha TOT we CaMig peMm no OTHOUJeHIO K:
(a) npasaM m Tpe6oBaHsiM, nonyqeHHIM nocp8CTBOM 3TOA

nepeAaH;
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(6) JnO6blM nnaTexaM, nonyqeHHbIM cornacio 3ThM npasaM m
Tpe6O8aHMRM, TaK KaK cropoHe, KOTOPOA AeJlaeTCl BO3Me4eHme, 6kbJuo
npeAOCTaBneHo npaBo Ha MechL4mw H cBR3aHHbie C HMM ,OXO bl
cornacHo HaCTORLLeMy CornaweH~lO;

(3) flio5bie BblnnaTht, nony eHHble nepeoR jomaapmeaimu4egc
CTOpOHOA 9 HeKOHepThpyeMoA BadmoTe B COOTBeTC1HM C
npb4o6peTeHHbIM14 npaBaMI w Tpe6osaHMSMH, /AOnHIW 6b1Tb CBO6oAHO
AOC1yflHbMH AnR 3TO nepsog AorosapHeaiou~ercR CTOpOHi B 48lX
onnaTi nx6bix pacxoaoa, nOHeCeHHbWX Ha TeppTopwm BTapag
foromapmaaioLu, e~cf CTopoHb.

CTaTmR 11
flpNMeeHme pyrmx npaiBj

Ecih nOno)KeHMR 3aKOHa KawoR M3 AoroaapHBaiouxca CTOPOH
mnm o6 3aTenbcTa no MeKAywapoAHOMY npaey, cyL4ecTByoLu4eMy B
HacTOmwee spems HlM YClaHOBIeHHOM BnOCJeAcTBHe MeXAy
9oroeapiaamL4MmwCR CTOpOHaMM B AononHeHme K HaCTORUeMy
CorlaweHKIO, co~epmKar npaeaina, 6yqyr nm OHM O64Jmm HM rn1
oco6eHHblMt1, KOTOpbie AaiOT npaso NHBeCThLRM rpaKaH 1nVh KOMnaHMA

Apyrog ,AoroBapHnaoL4e~cs CTOpOHbl Ha peMm 6onee 6naronpmmumbi,
4em pyCMOTpeHHbi HaCTORLI4M Corlawl*eHeM, TO TOra noAo6Hbie
npaamna AormHbi npeo6naAaTb Hma HacTaOm M CornawemmeM 8 TOR
cTeneHW*, B KaKOA OHH SBnIOTCR 6onee 6naronplmbiMi.

CTasi 12
PacwMpeue TOPPHTOPHN

Co BpeMeHH paThdI4Ka4HM HacTosLero ComaweHmm nm a nao6oe
nocneAyoiee BpeMR fon0OlKeHR HaCTORtuero CornaweHml moryr 6bFrb
pacnpocrpaHeHbi Ha TaKle TeppmTopmm, 3a 4IbM MeWjyHapOAHbie
oTHoweHms ;B'n~IeTCl oTBeTCTBeHHbM f'paBwTenbcro CoemHeHHoro
Koponeacra, To MomKeT 6brrb cornacosaHo Me)K/1y ,loroapeatoLiMMCA
CTOpOHaMm npt4 o6MeHe HOTaMM.

Cam 13
Bcrynnemme s Cmny

Hacronlu4ee CornaweHme noAfneT paTmatmM mH BCTyflHT B clny
c AaTbl o6Mema paTh4HKaUMOHHblMM rpaMOTaMm.
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Crabn 14
CpoK AeAqT3M v npeiKpaugsHme

HacrosuJee CornaweHme 6yJleT AesgcTSOBaTb B Te4eme Aecm4
neT. Rocne gToro oo 6yAeT npOAOnaTh ocmamaTbcR B CM AO
WCTe4eHAR AaeHaAtaTH M8c52eB C0.. AHA HanpaBleHm o,,HoA
JoroBapbeaioule~c CTopoHog rlHCbMeHHOrO YseAoMJ1eHwl 0
npeKpau4eHw ero ,e¢cTBH I ApyroA ,oroBapmaao4e~cs CTopoHe. 4ro
KacaeTcR eHBecThU, ocyuecl"fl8HIabix B n8pHOA 0egCUIB4R HacToRuLero
CornaweHmR, era nOno)KeHtR 6y/yr npoAomaTh AlICTaOBaTh a Te4eHi4
AsaLTa"H net c ,aTb npeKpaLueHFi flAeCTBMR CornawemHm m 6e3 yLuep6a
npiMeHeHImO 8 nocne/ywoeM npaslnaM o6Lero MewNKJyHapOvmorO npaaa.

CTOThsl IS

TeKcT. Cornawemll. Ha pyccKM 3blKe, AOMlIIbldM o6paaoM
yAocroBepeHHbA O6o2Mmi 'lpaawrenbcraaMm, 6yAeT pasmo "TmHTWI6em

TeKC Ty Ha aHrimcKOM SI3blKe.

B yOCTO~epeHie 4ero, HbCKenoAnicalwImecm. AOl2I0IUM o6pa3OM
yllOJlHOMOIeHHbie ma TO cBOeMi cooTBeTcTyKw)lMU4 npaSIw1renbcraamu,
nonIAcarni HaCTORLUJes CornaWeHe.

CoaepweHO a r.loHAome 8 AeKa6pR 1994 roa a AByX 3KseMrtnnpax.

3a flpalaTenbcTo 3a flpamwanylcmo
COGANHOHHoro Koponescma Khlpr3Ccbolk POcny6nwiw

Be.lxo~p~rauns

N CeOBpHmoR MpnaHAwN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R-PUBLIQUE KIRGHIZE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la R~publique kirghize ;

D~sireux de crier des conditions favorables i de nouveaux investissements de la part
des ressortissants et des soci~t~s de run des Etats sur le territoire de 'autre ltat ;

Reconnaissant que 'encouragement et la protection r6ciproque de ces investissements
dans le cadre d'un accord international seront de nature i stimuler l'initiative individuelle
des gens d'affaires et accroitront la prosp~rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme " investissement" s'entend des avoirs de toute nature et notamment, mais
non exclusivement:

i) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits de proprit6 tels
qu'hypoth&ques, nantissements et gages ;

ii) Des parts, actions et obligations d'une societ&, et de toute autre participation dans
une soci6t& ;

iii) Des cr~ances mon~taires et de cr~ances sur les r~alisations sous contrat ayant une
valeur financi&re ;

iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle, fonds de commerce, proc~d6s techniques et
savoir-faire

v) Des concessions accord~es par ]a loi ou par contrat, y compris les concessions en
vue de la prespection, de la culture, de l'extraction ou de 'exploitation de ressources na-
turelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs ont 6t& investis n'affectera au-
cunement leur caract~re d'investissement et le terme ' investissement' s'entend de tous les
investissements, qu'ils aient 6t6 effectuds avant ou apr~s la date d'entr~e en vigueur du
present Accord ;

b) Le terme ' produit ' s'entend du revenu des investissements et notamment, mais non
exclusivement, des b~n~fices, int~rts, plus-values, dividendes, redevances et
commissions ;

c) Le terme' ressortissants ' s'entend:
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i) Dans le cas de ]a R6publique kirghize, des personnes physiques dont le statut de res-
sortissants de la R~publique kirghize d6coule de la 16gislation en vigueur dans cette dern-
ire ;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, des personnes physiques dont le statut de ressortis-
sants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur dans le Royaueme-Uni;

d) Le terme 'soci6t6 s'entend :

i) Dans le cas de la R~publique kirghize, des personnes morales constitu6es ou enreg-
istr6es en vertu de la 16gislation en vigueur en R~publique kirghize;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, des soci6t6s, entreprises et associations constitu~es
ou enregistr6es en vertu de la l6gislation en vigueur dans une partie quelconque du
Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel le present Accord pourra s'appliquer conform6-
ment aux dispositions de lArticle 12;

e) Le terme ' territoire ' s'entend

i) Dans le cas de la R6publique kirghize, du territoire de la R6publique kirghize;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, de la Grande Bretagne et de lIrlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et les zones maritimes situ~es au-del des eaux territoriales du
Royaume-Uni qui ont k6 ou pourraient Etre dans l'avenir d6sign6es, en vertu de la 16gisla-
tion nationale du Royaume-Uni et conform6ment au droit international comme 6tant des
zones a l'int6rieur desquelles le Royaume-Uni peut exercer des droits sur les fonds marins,
leur sous-sol et leurs ressources naturelles, ainsi que de tout territoire auquel le pr6sent Ac-
cord pourra s'appliquer conform6ment aux dispositions de rArticle 12.

Article 2. Encouragement et protection des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants des soci6t6s de l'au-
tre Partie contractante A investir des capitaux dans son territoire, cr6era les conditions fa-
vorables i cet effet et, sous reserve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~re sa
16gislation, autorisera l'entr6e de ces capitaux.

2. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements des ressortissants ou soci6t6s de rautre Partie contractante et
en assurera la protection et la s6curit6 totales sur son territoire. Aucune des Parties contrac-
tantes ne pr6judiciera de quelque mani~re, par des mesures exag~r~es ou discriminatoires,
la gestion, le service, l'affectation, lajouissance ni l'ali~nation des investissements effectus
sur son territoire par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chacune
des Parties contractantes respectera toutes les obligations par elle accept6es en ce qui con-
cerne les investissements effectu~s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante.

Article 3. Traitement national et traitement de la nation la plus favoris~e

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les investissements
des ressortissants ou soci6t6s de lautre Partie contractante, ni leur produit, A un traitement



Volume 2068, 1-35809

moins favorable que celui par elle accord6 aux investissements de ses propres ressortissants
ou soci6t6s, ou A ceux d'un quelconque ttat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressortissants ou
soci6t6s de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable, en ce qui concerne
la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou rali6nation de leurs investissements,
que celui par elle accord6 a ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3. Afin d'6viter tout malentendu, il est confirm6 que le traitement vis& aux paragraphes
1 et 2 ci- dessus s'applique aux dispositions des articles premier i 11 du pr6sent Accord.

Article 4. Indemnisation des pertes

1. Les ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes en raison d'une
guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6-
volte, d'une insurrection ou d'une 6meute survenus sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante b6n6ficieront, de la part de cette demi~re, en ce qui concerne ]a restitution, le
d6dommagement, l'indemnisation ou tout autre r~glement, d'un traitement non mons fa-
vorable que celui que cette autre Partie contractante accordera A ses propres ressortissants
ou soci6t6s ou i ceux d'un quelconque Etat tiers. Les versements effectu6s seront librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les ressortissants
et soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, i l'occasion de l'une quelconque des cir-
constances vis6es audit paragraphe, auront subi sur le territoire de r'autre Partie contractante
des pertes r6sultant :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s

b) Ou de la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait pas
de combats ou que la situation n'aurait pas rendu n6cessaire, se verront accorder une resti-
tution ou un d6dommagement ad6quat. Les versements effectu6s seront librement trans-
f6rables.

Article 5. Expropriation

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera ni n'expropriera sur son territoire,
ni ne soumettra i des mesures d'effet 6quivalent i une nationalisation ou A une expropria-
tion (ci-apr~s d6nomm6es ' expropriation ') les investissements des ressortissants ou so-
ci6t6s de l'autre Partie contractante, sauf pour des motifs d'int6r~t public li6s aux besoins
internes de la Partie qui exproprie ; l'expropriation devra se faire sur une base non discrim-
inatoire et contre le paiement dans les meilleurs d6lais d'une indemnit6 ad6quate et r6elle.
Ladite indemnit6 correspondra A la valeur v6ritable de l'investissement expropri6 inun6di-
atement avant l'expropriation m~me ou avant que l'expropriation imminente ne devienne de
notori6t6 publique, la premiere de ces deux situations dans le temps 6tant retenue ; elle sera
vers6e dans les meilleurs d6lais et comprendra les intrts courus jusqu'i la date du verse-
ment, calcul6s au taux commercial normal ; elle sera effectivement r6alisable et librement
transferable. La soci6t6 ou le ressortissant concern6 aura le droit, en vertu de la l6gislation
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de la Partie contractante qui aura proc6d6 i 'expropriation, de faire r6examiner dans les
meilleurs d6lais son cas et la valeur attribu6e i son investissement par une instance judici-
aire ou une autre instance ind6pendante de ladite Partie, cela conform6ment aux principes
6nonc6s au pr6sent paragraphe.

2. Si une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 enregistr~e ou consti-
tu6e conform6ment i la l6gislation en vigueur dans une partie quelconque de son territoire,
et dont des ressortissants ou soci6t6s de lautre Partie contractante d6tiennent des parts, elle
veillera i ce que les dispositions du paragraphe I du pr6sent article soient appliqu6es autant
que de besoin pour que soit assur~e dans les meilleurs d6lais aux ressortissants ou socits
de l'autre Partie contractante propri6taires desdites parts une indemnit& ad6quate et reelle
correspondant i leur investissement.

Article 6. Rapatriement des investissements et de leur produit

Chacune des Parties contractantes garantira aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre
Partie contractante la possibilit6 de transf6rer sans restriction leurs investissements ainsi
que leur produit. Les transferts s'effectueront sans d6lai dans la monnaie convertible dans
laquelle 6tait libell6 le capital initialement investi, ou dans toute autre monnaie convertible
choisie d'un commun accord par linvestisseur et la Partie contractante concem6e. A moins
que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts s'effectueront au taux de
change applicable i la date du transfert conform6ment aux rglements de change alors en
vigueur.

Article 7. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non moins fa-
vorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou rautre Partie contracta-
nte ou d'un quelconque ttat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant une Partie
contractante i 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre le b6n6fice de tout traitement,
pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re ou d'un accord international similaire, existants ou futurs,
auxquels l'une ou 'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie ;

b) Ou de tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en partie sur
la fiscalit6, ou encore de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la fis-
calit6.

Article 8. Rglement des diffirends entre un investisseur et un tat h6te

1. Les diff6rends entre un ressortissant ou une soci6t6 de l'une des Parties contractantes
et rautre Partie contractante, au sujet d'une obligation contract6e par cette derni~re en vertu
du pr6sent Accord i propos d'un investissement dudit ressortissant ou de ladite soci6t6 qui
n'ont pu 8tre r6gl6s i I'amiable sont, dans un d6lai de trois mois i partir de la notification
6crite d'une r6clamation, soumise i arbitrage international, si le ressortissant ou la soci6t6
en question le souhaite.
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2. Lorsque le diffrrend est soumis A arbitrage international, le ressortissant ou la so-
cirt6 et la Partie contractante intrressre peuvent convenir de s'adresser :

a) Au Centre international pour le r~glement des diffrrends relatifs aux investissement
(compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le r~glement des dif-
frrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965, et du Mrcanisme supplkmentaire pour l'adminis-
tration de procedures de conciliation, d'arbitrage et de constatation d'effets) ; ou

b) A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce international ; ou

c) A un arbitre international ou A un tribunal arbitral special constitu6 en vertu d'un ac-
cord special ou 6tabli conformment aux Rbgles d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies sur le droit commercial international.

Si dans une p6riode de trois mois A compter de la notification 6crite de la rrclamation,
il n'est pas convenu de l'une des procedures susmentionnres, le diffrend est soumis A arbi-
trage conformment aux Rbgles d'arbitrage alors en vigueur de la Commission des Nations
Unies sur le droit commercial international. Les parties au diffrrend peuvent convenir par
6crit de modifier lesdites R~gles.

Article 9. Diff~rends entre les Parties contractantes

1. Les diffrrends entre les Parties contractantes concernant l'interprrtation ou l'appli-
cation du present Accord devront, dans la mesure du possible, ftre rrglrs par la voie diplo-
matique.

2. Si un diffirend entre les Parties contractantes ne peut Etre rrglM de cette mani~re, il
sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Le tribunal arbitral sera alors constitu6 de la mani~re suivante pour chaque affaire.
Dans les deux mois suivant la reception de la demande d'abritrage, chaque Partie contrac-
tante nommera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront ensuite un ressortis-
sant d'un ttat tiers qui, avec 'agrrment des deux Parties contractantes, prrsidera le tribunal.
Ce president devra ftre nomm dans les deux mois suivant la date de nomination des deux
autres membres.

4. Si, dans les drlais sprcifirs au paragraphe 3 du present article, il n'a pas 6t6 procrd6
aux nominations nrcessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A drfaut de tout au-
tre arrangement, prier le President de la Cour internationale de Justice de procrder aux
nominations nrcessaires. Si le President est un ressortissant de l'une des Parties contracta-
ntes ou s'il est empch d'une mani~re de s'acquitter de cette fonction, le Vice-President
sera pri6 de procrder aux nominations nrcessaires. Si le Vice-President est un ressortissant
de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui aussi emprch& de s'acquitter de cette fonc-
tion, il appartiendra au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est
ressortissant d'aucune des Parties contractantes de procrder aux nominations nrcessaires.

5. Le tribunal artibral rendra A la majorit6 des voix sa sentence, qui aura force exrcu-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les
frais du membre du tribunal qu'elle aura nomme ainsi que les frais de sa representation dans
la procedure arbitrale ; les frais du President ainsi que les frais restants seront assumes A
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parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra toutefois imposer dans sa
sentence qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit mis A la charge de june des Parties con-
tractantes et cette d&ision aura force ex~cutoire pour les deux Parties contractantes. Le tri-
bunal arr&era lui-m~me sa procedure.

Article 10. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d~sign6 (' la premiere
Partie contractante ') verse une indemnit6 au titre d'un investissement dans le territoire de
rautre Partie contractante (' la seconde Partie contractante '), la seconde Partie contractante
reconnaitra:

a) La cession a la premiere Partie contractante, par voie de la 16gislation ou de transac-
tion 16gale, de tous les droits et pr~tentions de la partie indemnis6e ; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, de faire valoir par subrogation et dans
la m~me mesure que la partie indemnis6e lesdits droits et pr~tentions.

2. La premiere Partie contractante pourra se pr6valoir en toutes circonstances, en ce qui
concerne

a) Les droits et pr~tentions acquis en vertu de ]a cession ; et

b) Tout paiement requ au titre desdits droits et pr~tentions, du traitement que la partie
indemnis6e 6tait en droit de recevoir en vertu du pr6sent Accord au titre de linvestissement
dont il s'agit et de son produit.

3. Tous les paiements regus en devises non convertibles par la premiere Partie contrac-
tante au titre des droits et prtentions acquis seront librement A ]a disposition de ladite
premi~re Partie contractante aux fins de couvrir ses d6penses sur le territoire de la seconde
Partie contractante..

Article H1. Application d'autres rdgles

Si la l6gislation de l'une ou lautre Partie contractante, ou bien ses obligations en vertu
du droit international, existantes ou arr6t6s par la suite entre les Parties contractantes en sus
du present Accord, contiennent des r~gles g6n6rales ou particuli~res qui fassent b6n6ficier
les investissements des ressortissants ou soci&6ts de rautre Partie contractante d'un traite-
ment plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure
ou elles seront plus favorables, pr6vaudront sur les dispositions du present Accord.

Article 12. Extension du Champ d'application territorial

Au moment de la signature du present Accord ou A toute date ult~rieure, 'application
des dispositions du present Accord pourra Etre tendue A tout territoire dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni assume ]a responsabilit6, si les Parties contractantes en sont ainsi
convenues par 6change de notes.
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Article 13. Entrge en vigueur

Le prdsent Accord sera ratifid et entrera en vigueur apr~s dchange d'instruments de ra-
tification.

Article 14. Durge et ddnonciation

Le prdsent Accord est conclu pour une durde de 10 ans. Par la suite, il demeurera en
vigueur pendant 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura
notifid par dcrit A l'autre son intention d'y mettre fin. Toutefois, en ce qui concerne les in-
vestissements rdalisds pendant la durde de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appli-
quer pendand une pdriode de 20 ans A partir de la date de son expiration et sans prdjudice A
l'application par la suite des r~gles du droit international.

Article 15.

Un texte de rAccord sera rddigd en langue russe, dfument certifid par les deux Gouver-
nements et ce texte ainsi que le texte en langue anglaise feront foi.

En foi de quoi, les soussignds dfunent autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
ont signd le prdsent Accord. Fait en double exemplaire A Londres le 8 d6cembre 1994.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HOGG

Pour le Gouvemement de la Rdpublique kirghize:

R. OTUNBAEVA

Texte en langue russe de rAccord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique kirghize relatif A la pro-
motion et A la protection des investissements, signd A Londres le 8 ddcembre 1994.

Ce texte a W prdpard conform6ment A l'Article 15 de l'Accord et fait foi au mdme titre
que le texte en langue anglaise.

Fait en double exemplaire A Almaty le 24 avril 1996.

Pour le Gouvernernent du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

D. B. MCADAM

Pour le Gouvemement de la Rdpublique kirghize:

R. OTUNBAEVA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE
REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR THE TRANS-
FER OF SENTENCED PERSONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
("United Kingdom"), and the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China ("Hong Kong Special Administrative Region")
having been duly authorised to conclude this agreement by the Central People's
Government of the People's Republic of China, (hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to co-operate in the transfer of sentenced persons to facilitate their reintegra-
tion into society,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement

(a) "transferring Party" means the Party from whose jurisdiction the sentenced person
may be, or has been, transferred;

(b) "receiving Party" means the Party to whose jurisdiction the sentenced person may
be, or has been, transferred;

(c) "sentenced person" means a person who is required to be detained in a prison, a hos-
pital or any other institution in the jurisdiction of the transferring Party to serve a sentence;

(d) "sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty or-
dered by a court for a limited or unlimited period of time in the course of the exercise of its
criminal jurisdiction.

Article 2. General Principles

A sentenced person may be transferred from the jurisdiction of the transferring Party
to the jurisdiction of the receiving Party in accordance with the provisions of this Agree-
ment in order to serve the sentence imposed on him.

Article 3. Communication

Requests for transfer shall be conveyed through such Central Authority as may be no-
tified from time to time by one Party to the other.
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Article 4. Condition for Transfer

A sentenced person may be transferred only on the following conditions:

(a) the conduct on account of which the sentence has been imposed would constitute a
criminal offence according to the law of the receiving Party if it had been committed within
the jurisdiction of its courts;

(b) where the Hong Kong Special Administrative Region is the receiving Party the sen-
tenced person is a permanent resident of, or has close ties with, the Region;

(c) where the United Kingdom is the receiving Party the sentenced person is a British
citizen or has close ties with the United Kingdom;

(d) the sentence imposed on the sentenced person is one. of imprisonment, confine-
ment or any other form of deprivation of liberty in any institution:

(i) for life;

(ii) for an indeterminate period on account of mental incapacity, or

(iii) for a fixed period of which at least one year remains to be served at the time of the
request for transfer. In exceptional circumstances this requirement may be waived.

(e) the judgement is final and no further proceedings relating to the offence or any oth-
er offence are pending in the transferring Party;

(f) the transferring and receiving Parties and the sentenced person all agree to the trans-
fer, provided that, where in view of age or physical or mental condition either Party con-
siders it necessary, the sentenced person's consent may be given by a person entitled to act
on his behalf.

Article 5. Procedure for Transfer

(1) The Parties shall endeavour to inform the sentenced person of their right to transfer
under this Agreement.

(2) A request for transfer may be made by the transferring Party or the receiving Party
to the other Party. If the sentenced person wishes to be transferred he may express such a
wish to the transferring Party or the receiving Party which shall consider such an expressed
wish against the criteria set out in Article 4 before deciding whether to request a transfer.

(3) Where a request for transfer has been made the transferring Party shall provide the
receiving Party with the following information:

(a) a statement of the facts upon which the conviction and sentence were based and the
text of the legal provisions creating the offence or a statement of the relevant law;

(b) the termination date of the sentence, if applicable, and the length of time already
served by the sentenced person and any remissions to which he is entitled on account of
work done, good behaviour, pre-trial confinement or other reasons;

(c)a copy of the certificate of conviction and sentence.

(4) Either Party shall, as far as possible, provide the other Party, if it so requests, with
any relevant information, documents or statements before making a request for transfer or
taking a decision on whether or not to agree to the transfer.
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(5) The transferring Party shall afford an opportunity to the receiving Party, if the re-
ceiving Party so desires, to verify through an official designated by the receiving Party, pri-
or to the transfer, that the sentenced person's consent to the transfer in accordance with
Article 4(f) of this Agreement is given voluntarily and with full knowledge of the conse-
quences thereof.

(6) Delivery of the sentenced person by the authorities of the transferring Party to those
of the receiving Party shall occur on a date at a place within the jurisdiction of the transfer-
ring Party agreed upon by both Parties.

Article 6. Continued Enforcement of Sentence

(1) The receiving Party shall enforce sentences after transfer as if the sentence had the
same duration or termination date as advised by the transferring Party and had been im-
posed in the receiving Party.

(2) If a sentence is reduced or canceled the transferring Party shall notify the receiving
Party who shall give effect thereto.

(3) The continued enforcement of the sentence after transfer shall be governed by the
laws and procedures of the receiving Party, including those governing conditions for ser-
vice of imprisonment, confinement or other deprivation of liberty, and those providing for
the reduction of the term of imprisonment, confimement or other deprivation of liberty by
parole, conditional release, remission or otherwise.

(4) If the sentence is by its nature or duration incompatible with the law of the receiving
Party that Party may, with the consent of the transferring Party, adapt the sentence in ac-
cordance with the sentence prescribed by its own law for a similar offence. The adapted
sentence shall be no severer than that imposed by the transferring Party in terms of nature
or duration.

(5) The receiving Party may, if a sentenced person would be a juvenile according to its
law, treat the sentenced person as a juvenile regardless of his status under the law of the
transferring Party.

(6) The receiving Party shall inform the transferring Party:

(a) when the sentenced person is discharged;

(b) if the sentenced person is granted conditional release; or

(c) if the sentenced person has escaped from custody before enforcement of the sen-
tence has been completed.

(7) The receiving Party shall, if the transferring Party so requests, provide any infor-
mation requested in relation to the enforcement of the sentence.

Article 7. Transit of Sentenced Persons

If either Party transfers a sentenced person from another jurisdiction, the other Party
shall co-operate in facilitating the transit through its territory of such a sentenced person.
The Party intending to make such a transfer shall give advance notice to the other Party of
such transit.
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Article 8. Expenses

The expenses incurred in the transfer of the sentenced person or in the continued en-
forcement of the sentence after transfer shall be borne by the receiving Party. The receiving
Party may, however, seek to recover all or part of the cost of transfer from the sentenced
person.

Article 9. Settlement of Disputes

Any dispute arising out of the interpretation, application or implementation of this
Agreement shall be resolved through diplomatic channels if the Central Authorities are
themselves unable to reach agreement.

Article 10. Application ofAgreement

This agreement shall apply in relation to the United Kingdom:

(a) to England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and

(b) to any territory for whose international relations the United Kingdom is responsible
and to which this Agreement shall have been extended by an exchange of notes sent
through the diplomatic channel.

Article 11. Final Provisions

(1) This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Parties
have notified each other in writing that their respective requirements for the entry into force
of this Agreement have been complied with.'

(2) Either Party may terminate this Agreement at any time by giving notice to the other.
In that event the Agreement shall cease to have effect three months after the date of receipt
of the notice.

In witness whereof, the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done at Hong Kong, this fifth day of November one thousand nine hundred and ninety
seven, in the English and Chinese languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

FRANCIS CORNISH

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's
Republic of China:

PETER LAI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA REPGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG KONG DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE CONCERNANT LE TRANSFERT
DE PERSONNES CONDAMNEES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (<
Royaume-Uni >) et le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong
de la R~publique populaire de Chine (< Region administrative de Hong Kong >), dfiment
autoris~s A conclure le present Accord par le Gouvernement central populaire de la R~pu-
blique populaire de Chine (ci- apr~s d~nomm~s o les Parties >),

D~sireux de coop~rer en mati~re de transfert de personnes condanmnes en vue de faci-
liter leur r~int~gration dans la societ6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord

a) L'expression « Partie effectuant le transfert > d~signe la Partie de la juridiction de
laquelle la personne condamn~e peut Etre ou a 6t6 transferee ;

b) L'expression < Partie recevant la personne transferee > d~signe la Partie sous la ju-
ridiction de laquelle la personne condamne peut ou a 6t6 transferee ;

c) L'expression < personne condamn6e > d~signe une personne dont l'incarcration est
requise dans une prison, un h6pital ou toute autre institution relevant de la juridiction de la
Partie effectuant le transfert pour y purger une peine ;

d) Le terme < peine > d~signe toute punition ou mesure privant une personne de sa li-
bert6 i la suite d'un arr~t prononc6 par un tribunal pour une p~riode limit~e ou illimit~e au
cours de 'exercice de sa juridiction en matire p~nale.

Article 2. Principes gdn~raux

Une personne condamne peut ktre transferee de la juridiction de la Partie effectuant
le transfert A la juridiction de la Partie recevant la personne transf&r e conform~ment aux
dispositions du present Accord en vue de purger la peine impos~e.

Article 3. Communication

Les demandes de transfert seront achemin~es par 'entremise de 'autorit6 centrale no-
tifi~e p~riodiquement par une Partie A 'autre.
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Article 4. Dglits entrainant le transfert

Une personne condanin6e ne peut Etre transf6r6e que pour les infractions ci-apr~s:

a) L'acte pour lequel la peine a 6 impos6e constituerait une infraction criminelle con-
form6ment A la 16gislation de la Partie recevant la personne transf6r6e s'il avait 6t6 commis
dans le territoire relevant de la juridiction de ses tribunaux ;

b) Dans les cas oui la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong est la Partie rece-
vant le transfert, la personne condamn6e est un r6sident permanent de ladite r6gion ou a des
liens 6troits A cette demi~re ;

c) Dans le cas ofi le Royaume-Uni est la Partie recevant la personne transf6r6e, ladite
personne condamn6e poss~de la citoyennet6 britannique ou a des liens 6troits avec le
Royaume-Uni;

d) La peine impos6e i la personne condamn6e est une peine d'incarc6ration, emprison-
nement ou toute autre forme de privation de la libert6 dans toute institution:

i) A vie ;

ii) Pour une p6riode ind6termin6e pour cause d'incomp6tence mentale ; ou

iii) Pour une p6riode d6termin6e dont il reste au moins un an i purger au moment de la
demande de transfert. Dans des cas exceptionnels, cette condition peut tre lev6e.

e) Le verdict est d6finitif et aucune proc6dure ult~rieure concernant le d6lit en question
ou tout autre d6lit n'est en cours dans la Partie effectuant le transfert ;

f) Les deux Parties et la personne condann6e consentent audit transfert ; toutefois, si
Tune ou l'autre Partie 'estime n6cessaire en raison de l'ge ou de l'6tat physique ou mental
du condamn6, le consentement de ladite personne peut Etre donn6 par une personne autori-
s6e i agir en son nom.

Article 5. Procddure de transfert

1. Les Parties s'efforcent d'informer la personne condamn6e de leur droit d'effectuer
son transfert en vertu du pr6sent Accord.

2. Une demande de transfert peut Etre faite par la Partie effectuant le transfert ou par la
Partie recevant la personne transf6r6e A rautre Partie. Si la personne condamn6e d6sire 8tre
transf6r6e, elle peut exprimer ce d6sir i l'une A 'autre Partie, laquelle examinera ladite de-
mande en fonction des crit~res indiqu6s A 'Article 4 avant de prendre une d6cision.

3. Lorsqu'une demande de transfert a 6t6 effectu6e, la Partie effectuant le transfert four-
nit i 'autre Partie les renseignements ci-aprbs :

a) Une d6claration des faits ayant entrain6 la l'inculpation et la peine ainsi que le texte
des dispositions juridiques 6tablissant le d6lit ou une mention de la 16gislation pertinente ;

b) La date d'expiration de la peine, le cas 6ch6ant, ainsi que la p6riode de la peine d6ji
servie par la personne condamn6e et toute remise de peine dont ladite personne peut b6n6-
ficier en raison de tfiches accomplies, de bonne conduite, d'incarc6ration pr6alable au pro-
c~s et autres raisons ;

c) Une copie du certificat de conviction et de la d6claration de peine.
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4. Dans la mesure du possible, lune ou rautre Partie fournit A l'autre, sur demande, tous
renseignements, documents ou ddclarations pertinents avant de presenter une demande de
transfert ou de prendre une ddcision quant i l'acceptation ou au refus du transfert.

5. La Partie effectuant le transfert donne i rautre Partie, si cette demire le desire, la
possibilit6 de verifier, par rentremise d'un fonctionnaire ddsign6 par la Partie recevant la
personne transfdrde, avant le transfert, que le consentement au transfert de la personne con-
danme conformdment A rarticle 4(f) du present Accord est donn6 volontairement et en tou-
te connaissance des consequences.

6. La remise de la personne condamne par les autoritds de la Partie effectuant le trans-
fert aux autoritds de la Partie le recevant s'effectuera A une date et en un lieu plac6 sous la
juridiction de la Partie transfdrante convenus par les deux Parties.

Article 6. Continuit de l'application de la sentence

1. La Partie recevant la personne transfdrde appliquera la sentence prononcde apr~s le
transfert comme si ladite sentence avait la m~me durde ou date d'expiration que celles 6non-
cdes par la Partie effectuant le transfert et avaient &6 imposdes dans le territoire de la Partie
recevant la personne transfdrde.

2. Si une sentence est rdduite ou annulde, la Partie effectuant le transfert le notifiera A
la Partie recevant la personne transfdrde, et cette demi~re Partie y donnera suite.

3. La poursuite de 'application de la sentence apr~s le transfert est rdgie par les lois et
procedures de la Partie recevant la personne transfdrde, y compris les lois et procedures
ayant trait aux conditions relatives i 'emprisonnement, A l'incarcdration ou autres priva-
tions de libert6 et ayant trait i la reduction de la durde dudit emprisonnement, de ladite in-
carcdration ou autres privations de libert6 dans le cadre de liberation sur parole, libert6
conditionnelle, remission de la peine ou autre.

4. Si la sentence est par nature ou durde incompatible avec la 1gislation de la Partie
recevant la personne transfdrde, ladite Partie peut, avec le consentement de la Partie effec-
tuant le transfert, adapter la sentence conformdment A la sentence prescrite par sa propre
legislation pour un ddlit similaire. La sentence ainsi adaptde ne pourra 8tre en aucun cas
plus sdv~re que celle impos6e par la Partie effectuant le transfert en termes de nature ou de
durde.

5. La Partie recevant la personne transfdrde peut, si ladite personne est considdrde com-
me ddlinquant juvenile en vertu de sa l6gislation, traiter ladite personne comme ddlinquant
juvenile quel que soit son statut en vertu de la l6gislation de la Partie effectuant le transfert.

6. La Partie recevant la personne transfdrde informe la Partie effectuant le transfert:

a) De la date i laquelle la personne condamne est libdrde ;

b) De la libration conditionnelle de la personne condamne ; ou

c) De rNvasion de la personne condamne avant que la peine n'ait 6t6 purgde jusqu'A la
fin.

7. La Partie recevant la personne transfdrde, A la demande de la Partie effectuant le
transfert, foumit tout renseignement requis en ce qui concerne 'application de la sentence.
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Article 7. Transit des personnes condamn~es

Si rune ou l'autre Partie transf~re une personne condamn~e i partir d'une autre juridic-
tion, l'autre Partie coop~re en facilitant le transit de ladite personne i travers son territoire.
La Partie ayant l'intention d'effectuer ledit transfert notifie i ravance ledit transit i l'autre
Partie.

Article 8. Coaits du transfert

Les cofits d~coulant du transfert de la personne condamn~e ou de la continuit6 de Pap-
plication de la sentence apr~s le transfert sont A la charge de la Partie recevant la personne
transferee. Toutefois, cette Partie peut s'employer A recouvrer tout ou partie des cofits du
transfert aupr~s de la personne condamn~e.

Article 9. Rfglement des diffi rends

Tout diffirend dcoulant de l'interpr~tation, de 'application ou de la mise en oeuvre du
present Accord sera r~solu par la voie diplomatique si les autorit~s centrales ne sont pas en
mesure de parvenir A un accord.

Article 10. Application de l'Accord

Le present Accord s'applique en ce qui conceme le Royaume-Uni:

a) A 'Angleterre et A la Comouaille, A l'tcosse et A l'Irlande du Nord; et

b) , tout territoire dont le Royaume-Uni assume la responsabilit6 en mati~re de rela-
tions intemationales et auquel le present Accord a 6t6 6tendu par un 6change de notes com-
muniqu~es par la voie diplomatique.

Article 11. Dispositions finales

1. Le present Accord entre en vigueur trente jours A partir de la date A laquelle les Par-
ties se sont notifi6 mutuellement par 6crit l'ach~vement des dispositions respectives requi-
ses pour 'entr6e en vigueur du present Accord.

2. Chaque Partie peut mettre fin au present Accord A tout moment par notification A
l'autre Partie. Dans ce cas, l'Accord cesse d'avoir effet trois mois A partir de la date de r6-
ception de la notification.
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En foi de quoi, les soussignds dflment autorisds A cet effet par leurs Gouvemements
respectifs, ont signd le present Accord. Fait A Hong Kong, le 5 novembre 1997 dans les lan-
gues anglaise et chinoise, chaque texte faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande Nord:

FRANCIS CORNISH

Pour le Gouvernement de la Rdgion administrative de Hong Kong de la Rdpublique
populaire de Chine:

PETER LAI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR CONCERNING AIR
SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the State of Qatar, hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes:

(i) Any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Conven-
tion, insofar as such amendment or annex is at any given time effective for both Contracting
Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for the Environment, Transport and the Regions, and for the purpose of
Article 7, the Civil Aviation Authority and in the case of Qatar, the Minister of Communi-
cations and Transport, or, in both cases, any person or body who may be authorized to per-
form any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar
functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Chicago Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chicago
Convention;

(f) The term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;
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(g) The term "user charges" means a charge made to airlines by the competent author-
ity or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) The right to fly across its territory without landing;
(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.
(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter

specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement. Such
services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes"
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airline or airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in para-
graph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party
at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of
taking on board and discharging passengers and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline or airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorization ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorizations.
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(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy it that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation
of international air services by such authorities in conformity with the provisions of the
Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorized it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorizations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) If the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.

Article 6. Principles Governing Operation ofAgreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline or airlines of each Contract-
ing Party shall take into account the interests of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.



Volume 2068, 1-35811

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined for the ter-
ritory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
the specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) The requirements of through airline operation.

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term "tariff' means:

(i) The price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (excluding
mail);

(ii) The additional goods, services or other benefits to be furnished or made available
in conjunction with such carriage or as a matter which is incidental thereto or consequential
thereon; and

(iii) The prices to be charged for such additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price and
the furnishing or availability of any such goods, services or benefits.

(iv) The rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other factor,
each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not it has been
filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests
of users, reasonable profit and market considerations.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their air-
lines to consult other airlines before filing for approval tariffs for services covered by the
following provisions.

(4) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by airlines of either Contracting Party
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for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a point in the ter-
ritory of the other Contracting Party:

(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the two
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline concerned with
both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as both aeronautical
authorities may agree) before it is proposed that the tariff will take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. How-
ever, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be treated as
having been approved 21 days after the day on which the filing was received unless the
aeronautical authorities of both Contracting Parties have informed each other in writing
within 20 days of the filing being received by them that they disapprove the proposed tariff.

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authority of ei-
ther Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its own des-
ignated airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it appears to that
authority either that a proposed tariff is excessive or that its application would constitute
anti-competitive behaviour likely to cause serious damage to another airline or other air-
lines.

(d) If the aeronautical authority of either Contracting Party consider either that a pro-
posed tariff filed with them by a designated airline of the other Contracting Party is exces-
sive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to cause
serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days of receiving the
filing, request consultations with the aeronautical authority of the other Contracting Party.
Such consultations shall be completed within 21 days of being requested and the tariff shall
take effect at the end of that period unless the authorities of both Contracting Parties agree
otherwise.

(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a)-(d) above, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs for the car-
riage of cargo between points in their territories. Such tariffs will take effect when the air-
line concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provi-
sions above is considered by the aeronautical authority of one Contracting Party to be caus-
ing serious damage to another airline or other airlines on a particular route or routes, that
aeronautical authority may request consultations with the aeronautical authority of the oth-
er Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of being re-
quested unless the authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

(5) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carnage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall be filed
for the approval of the aeronautical authority of the other Contracting Party. Each tariff
filed shall be given approval if it is identical in level, conditions and date of expiry to a tariff
currently approved by that aeronautical authority and applied by a designated airline of that
other Contracting Party for carriage between their territory and that of a third State, provid-
ed that the aeronautical authority may withdraw their approval if the tariff being matched
is discontinued for any reason, or may vary the terms of the approval to correspond to any
approved variation in the tariff being matched.
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(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs to be charged by
the designated airline or airlines of one Contracting Party for the carriage of cargo between
the territory of the other Contracting Party and the third State.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:

(i) Repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) Passenger handling equipment and component parts;

(iii) Cargo-loading equipment and component parts;

(iv) Security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) Instructional material and training aids;

(vi) Computer equipment and component parts; (vii) airline and operators' documents;
and

(b) The following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) Aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and to-
bacco) whether introduced into or taken on board in the territory of the other Contracting
Party;

(ii) Fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) Spare parts including engines;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of
an international airport in connection with the establishment or maintenance of an interna-
tional air service by the designated airline concerned.

(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airlines of a
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.
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Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 19631, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702 and the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 19713 and the Protocol for Suppressions of Unlawful Acts of Vio-
lence at Airports Serving International Civil Aviation signed at Montreal on 24 February
19884) form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organization and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the avia-
tion security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Party,
for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to fife such incident or threat.
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Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authority of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thority of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airline or airlines of the Contracting Party referred
to first in this Article. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and des-
tinations of such traffic.

Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions
which is in effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance,
and shall not be subject to any charges except those normally made by banks for carrying
out such conversion and remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in ac-
cordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air services.

(2) The designated airline or airlines of each Contracting Party shall have the right to
engage in the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either
directly or through agents appointed by the designated airline. The designated airline or air-
lines of each Contracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to
purchase, such transportation in local currency or in any freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline or airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on
its own airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.
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Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request' consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin with-
in a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written request,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) Within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the tribunal,
shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within
60 days of the appointment of the second;

(b) If within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President is of
the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior Vice-President who
is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting
Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific proce-
dures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constitut-
ed.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Each Contracting Party may submit a reply within 60 days of submission of the
other Contracting Party's memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the request of
either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.
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(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 16. Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into
effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate
at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary
of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is with-
drawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received 14
days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 18. Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the State of Qatar for Air Services between
and beyond their respective territories signed in London on 20 June 1972 shall terminate
from the date of entry into force of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement. Done, in duplicate at London this 24th day of June
1998, in the English and Arabic languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

ROBIN COOK

For the Government of the State of Qatar:

SHAIKH AHMED BIN NASSER AL-THANI
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom -- Intermediate points in Europe and the Middle East -

Points in the Gulf (Bahrain, Oman and the United Arab Emirates) -- Points in Qatar -

Points beyond.

Notes:

1. Intermediate points (including points in the Gulf) and beyond points may be omitted
on any flight provided that the service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point (including points in the Gulf)
to be set down in the territory of Qatar, and vice versa, except as may from time to time be
agreed by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. Services may be operated in either direction.

4. Points in the Gulf (Bahrain, Oman, and the United Arab Emirates) may be served in
any order, and before or after points in Qatar.

5. Points in Qatar may be combined (without traffic rights).

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Qatar:

Points in Qatar -- Points in the Gulf (Bahrain, the United Arab Emirates and Oman) --

Intermediate points in the Middle East and Europe -- Points in the United Kingdom

Points beyond in Europe.

Notes:

1. Intermediate points (including points in the Gulf) and beyond points may be omitted
on any flight provided that the service begins, calls at, or ends in Qatar.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point (including points in the Gulf)
to be set down in the territory of the United Kingdom, or picked up in the territory of the
United Kingdom to be set down at a point beyond, and vice versa in both cases, except as
may from time to time be agreed by the aeronautical authorities of the contracting parties.

3. Services may be operated in either direction.

4. Points in the Gulf (Bahrain, the United Arab Emirates and Oman) may be served in
any order, and before or after points in Qatar.

5. Points in the United Kingdom may be combined (without traffic rights).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT DU QATAR RELATIF AUX SERVICES AERIENS

tant parties A ia Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature le 7 d~cembre 1944 A Chicago;

Ddsireux de conclure un Accord compldmentaire de ladite Convention dans le dessein
de cr6er des services de transport adrien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte n'appelle une autre interprdta-
tion :

a) L'expression ola Convention de Chicago>> s'entend de la Convention relative A
'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et dga-
lement :

i) De tout amendement A cette Convention entrd en vigueur en vertu de son Article 94
a) et ratifid par les deux Parties contractantes; et

ii) De tout annexe ou amendement A cette annexe adoptd conformment A l'Article 90
de la Convention, dans la mesure ou ramendement ou l'annexe en question est en vigueur
pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression (autoritds adronautiques>) s'entend, dans le cas du Royaume-Uni, du
Secrdtaire A renvironnement, aux transports et aux rdgions et, aux fins de 'Article 7 de ia
Civil Aviation Authority et, dans le cas du Qatar, du Ministire des communications et des
transports ou, dans les deux cas de toute personne ou tout organisme habilitd A exercer une
des fonctions relevant A ce jour des autoritds susmentionndes ou des fonctions similaires;

c) L'expression (entreprise ddsignde> s'entend d'une entreprise de transport a6rien dd-
signde et autorisde conform6ment A I'Article 4 du prdsent Accord;

d) Le mot (territoire>>, en ce qui concerne un tat, a le sens que lui donne 'Article 2 de
la Convention de Chicago;

e) Les expressions (service adrien>>, (service adrien international, entreprise de trans-
port adrien et (escale non commerciale > ont le sens que leur donne l'Article 96 de la Con-
vention de Chicago;

f) L'expression <<le prdsent Accord>) s'entend dgalement de son annexe et de tout amen-
dement qui y serait apportd ainsi qu'A I'Accord lui-meme;

g) L'expression (redevances d'usage>> s'entend des redevances exigdes des entreprises
de transport adrien par les autoritds adronautiques, ou dont l'imposition est autorisde par el-
les, pour lutilisation des installations ou dquipements d'adroports ou des facilitds de navi-
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gation, y compris les prestations et facilit~s accessoires offertes pour les a~ronefs, les
passagers, les 6quipages et les marchandises transport6s.

Article 2. Applicabilitd de la Convention de Chicago

Les dispositions du pr6sent Accord sont subordonndes aux dispositions de la Conven-
tion de Chicago dans la mesure o6 ces demi~res sont applicables aux services a~riens inter-
nationaux.

Article 3. Octroi des droits

I. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants en ce qui con-
cerne ses services adriens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A I'autre les droits dnonces ci-apr~s dans le prd-
sent Accord en vue d'exploiter des services adriens internationaux sur les routes indiqudes
dans la partie correspondante du tableau annexd au prdsent Accord. Ces services et ces rou-
tes sont ci-apr~s d6nomm6s odes services convenus> et (des routes indiqu6es>. Dans l'ex-
ploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, des entreprises d6sign6es par
chaque Partie contractante auront, outre les droits indiqu~s au paragraphe 1 du prdsent Ar-
ticle , celui de faire escale sur le territoire de rautre Partie contractante aux points de ladite
route indiqude dans I'annexe au pr6sent Accord, en vue d'embarquer ou de d~barquer des
passagers et des marchandises, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du prdsent Accord West r6put6e conf6rer aux
entreprises ddsigndes d'une Partie contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de
rautre Partie, des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, pour les transpor-
ter, en vertu d'un contrat de louage ou moyennant r6mun6ration, A un autre point du terri-
toire de cette autre Partie.

4. Si, en raison d'un conflit arm, de troubles ou dvdnements politiques ou de circons-
tances particulires ou exceptionnelles, une entreprise d6sign6e par rune des Parties con-
tractantes nest pas en mesure d'exploiter un service sur son itindraire habituel, I'autre Partie
contractante s'efforce dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la poursuite de lex-
ploitation dudit service en r6organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 4. Ddsignation des entreprises et autorisations dexploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de ddsigner par dcrit A l'autre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises qui sera charg6e d'assurer les services convenus sur les routes
indiqu~es, ainsi que d'annuler ou modifier ces d6signations.

2. Au requ des designations, l'autre Partie contractante doit, sous rdserve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present Article , accorder sans d61ai les autorisations d'ex-
ploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.
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3. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger d'une en-
treprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements que ces autoritfs appliquent normalement et raison-
nablement A 'exploitation des services adriens internationaux en conformit6 avec les dis-
positions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser les autorisations d'exploitation visdes
au paragraphe 2 du pr6sent Article , ou de soumettre aux conditions qu'elle jugera n6ces-
saires, l'exercice, par une entreprise ddsignde, des droits sp~cifi(s au paragraphe 2 de l'Ar-
ticle 3 du prdsent Accord dans tous les cas o6i elle n'a pas la certitude qu'une part importante
de la propri6td et le contr6le effectifde lentreprise sont entre les mains de la Partie contrac-
tante qui 'a d6signde ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise a dt6 ainsi ddsign~e et autorisde, elle peut mettre en exploi-
tation les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions applicables du
present Accord.

Article 5. Annulation ou suspension des autorisations d'exploitation

i. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler une autorisation d'exploitation ou de
suspendre l'exercice des droits sp~cifids au paragraphe 2 de l'Article 3 du pr6sent Accord
par une entreprise d(signde de rautre Partie contractante, ou encore d'imposer les condi-
tions qu'elle peutjuger n6cessaires A rexercice de ces droits :

a) Si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif
de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign6e ou de ressortis-
sants de cette Partie; ou

b) Si lentreprise en question ne respecte pas les lois ou les r&glements de la Partie con-
tractante qui a conc~d ces droits; ou encore

c) Si rentreprise manque, de toute autre mani~re, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf s'il est immddiatement indispensable de prendre une mesure de suspension ou
d'annulation ou d'imposer les conditions visdes au paragraphe I du present Article afin
d'emp~cher que ne se poursuivent des infractions aux lois ou r~glements, il nest fait usage
de ce droit qu'apr~s consultation avec rautre Partie contractante.

Article 6. Principes rigissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6signdes par les deux Parties contractantes ont la facultd d'exploiter
dans des conditions 6quitables et dgales les services convenus sur les routes indiqu~es entre
leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises ddsigndes de chacune des Parties contractantes doivent, en exploi-
tant les services convenus, prendre en consideration les int~r~ts des entreprises ddsigndes
par I'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces
derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes routes.
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3. Les services convenus qu'assurent les entreprises ddsigndes par les Parties contrac-
tantes doivent tre 6troitement adapt~s aux besoins du public en matire de transport sur les
routes indiqu~es et ont pour but essentiel de fournir, A un coefficient de remplissage normal,
une capacitd correspondant A la demande courante et normalement pr~visible de transport
de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou A destination du
territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 'entreprise. Pour le transport des passagers
et des marchandises, y compris le courrier, A la fois embarqu6s et ddbarqu~s le long des rou-
tes indiqudes en des points situds sur le territoire d'ttats autres que celui qui a d~sign6 len-
treprise, il convient de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels la capacit6 doit tre
proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport a~rien assures par des entreprises des tats de la rd-
gion; et

c) Aux exigences de r'exploitation des services long-courriers.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme <tarif s'entend :

i) Du prix demandd par une entreprise pour le transport de passagers et de leurs baga-
ges, ou de marchandises (A Iexclusion du courrier);

ii) Des biens, services ou autres prestations supplmentaires foumis, ou mis A la dispo-
sition des int~ress~s, A l'occasion de ce transport ou A titre accessoire ou subsidiaire; et

iii) Des prix demandds par une entreprise de transport a~rien pour ces biens, services
ou prestations suppldmentaires, y compris 16s conditions r~gissant 'application de ces prix
et la fourniture ou la mise A disposition de ces biens, services ou prestations;

iv) De la commission versde par une entreprise de transport a~rien A un agent sur les
billets vendus ou lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un transport sur des ser-
vices adriens r~guliers.

b) Lorsque les bar~mes ou taux varient suivant la saison, le jour de la semaine ou 'heu-
re de lajoumre A laquelle le vol est exploit6, la direction du voyage ou quelque autre fac-
teur, chaque bareme ou taux different est considdrd comme un tarif distinct qu'il ait &6
ddpos6 s6pardment ou non, assorti des conditions qui s'y attachent, aupr~s des autoritds
comp~tentes.

2. Les tarifs que les entreprises ddsigndes par les Parties contractantes appliquent au
transport entre leurs territoires sont fixds A des niveaux raisonnables compte dciment tenu
de tous les 616ments d'appr~ciation A retenir, y compris I'int&rt des usagers, les frais d'ex-
ploitation, une marge de b~n~fice raisonnable et la situation du marchd.

3. Les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes ne demandent pas A leurs
entreprises de transport aerien de consulter d'autres entreprises avant de d6poser, pour agr6-
ment, les tarifs correspondant aux services couverts par les dispositions suivantes.



Volume 2068, 1-35811

4. Les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes appliquent les disposi-
tions suivantes pour I'agrdment des tarifs demand6s par les entreprises de transport a~rien
de I'une ou I'autre Partie contractante pour le transport entre un point sur le territoire d'une
Partie contractante et un point sur le territoire de 'autre Partie contractante :

a) Tout tarif proposd pour le transport entre les territoires des deux Parties contractan-
tes est ddposd par l'entreprise ddsignde concerne, ou en son nom, aupris des autoritds ad-
ronautiques des deux Parties contractantes 30 jours au moins (ou un ddlai plus court si les
autorit~s adronautiques y consentent) avant la date propos~e pour l'application de ce tarif;

b) Un tarif ainsi ddpos6 peut 6tre agrd A n'importe quel moment par les autoritds a6-
ronautiques. Cependant, sous rdserve des dispositions des deux premiers alindas ci apris,
tout tarif ddposd est considdrd comme agrd 21 jours apr~s la date de la reception de la de-
mande d'agr~ment, A moins que les autoritds adronautiques des deux Parties ne se soient
mutuellement informdes par dcrit dans les 20jours suivant la date laquelle elles ont requ la
demande, qu'elles n'acceptent pas le tarif propos6;

c) Aucune disposition de l'alinda b) ci dessus n'emp~che les autoritds aeronautiques de
l'une ou 'autre Partie contractante de refuser unilat~ralement un tarifddposd par une de ses
propres entreprises ddsigndes. Toutefois, cette decision unilatdrale nest prise que si les
autoritds concernes estiment, soit que le tarifproposd est excessif, soit que son application
risque de susciter un comportement anticoncurrentiel de nature A causer un prejudice grave
A une ou plusieurs autres entreprises de transport adrien;

d) Si les autoritds adronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante estiment, soit
qu'un tarifqui leur est proposd par une entreprise d~sign~e de lautre Partie contractante est
excessif, soit que son application constituerait un comportement anticoncurrentiel de nature
causer un prejudice grave A une ou plusieurs entreprises de transport adrien, elles peuvent,
dans les 20 jours suivant la reception du tarif propose, demander A engager des consulta-
tions avec les autoritds a~ronautiques de 'autre Partie contractante. Ces consultations doi-
vent etre mendes A leur terme dans les 21 jours suivant celui oai elles ont t6 demanddes et
le tarif entre en vigueur A l'expiration de ce ddlai, A moins que les autoritds a~ronautiques
des deux Parties contractantes n'en conviennent autrement;

e) Nonobstant les alindas a) A d) ci-dessus, les autoritds a6ronautiques des deux Parties
contractantes n'exigent pas le d6p6t pour agrdment des tarifs pour le transport de marchan-
dises entre des points de leurs territoires. Ces tarifs prendront effet au moment oi l'entre-
prise concerne le ddcide;

f) Si les autoritds adronautiques d'une Partie contractante estiment qu'un tarif entr6 en
vigueur conform~ment aux dispositions ci-dessus cause un prdjudice grave A une ou plu-
sieurs autres entreprises de transport adrien sur une ou plusieurs routes particuli~res, elles
peuvent demander A engager des consultations avec les autoritds adronautiques de 'autre
Partie contractante. Ces consultations doivent tre mendes A leur terme dans les 21 jours
suivant celui o6 elles ont dt6 demanddes, A moins que les autoritds des deux Parties contrac-
tantes nen conviennent autrement.

5. a) Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise ddsign6e d'une Partie contractante
pour le transport entre le territoire de I'autre Partie contractante et un tat tiers, sont ddposds
pour agrdment des autorit6s adronautiques de 'autre Partie contractante. Chaque tarif ainsi
ddposd est agr66 s'il est identique par son niveau, par les conditions dont il s'assortit et par
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sa date d'expiration A un tarifddjA agrdd par lesdites autorit~s a~ronautiques et ddjA appliqud
par une entreprise d~signde de cette autre Partie contractante pour le transport entre son ter-
ritoire et celui d'un tat tiers, A condition que les autoritds adronautiques concemres puis-
sent retirer leur agr6ment si le tarif de comparaison n'est plus appliqud pour quelque raison
que ce soit ou modifier les conditions d'agrdment de mani~re A les faire correspondre A toute
modification agre6e du tarifde comparaison;

b) Nonobstant le paragraphe a) ci-dessus, les autoritds a6ronautiques des deux Parties
contractantes n'exigent pas le d~p6t pour agrdment des tarifs demandds par les entreprises
ddsigndes d'une Partie contractante pour le transport de marchandises entre le territoire de
l'autre Partie contractante et un tat tiers.

Article 8. Droits de douane

1. Les adronefs exploitds en service a6rien international par lentreprise ddsignde ou les
entreprises d~signdes de chacune des Parties contractantes sont exondr6s de tous droits de
douane, droits d'accises nationaux et autres frais nationaux similaires, de mEme que :

a) Les articles suivants introduits par une entreprise ddsign6e de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de lautre :

i) Materiel de rdparation, d'entretien et de maintenance et pieces de rechange;

ii) Matdriel d'embarquement et de d~barquement des passagers et pieces de rechange;

iii) Materiel de chargement des marchandises et pieces de rechange;

iv) Materiel de sdcuritd y compris pi&es de rechange pour ce matdriel;

v) Matdriel destin A linstruction et aides A la formation;

vi) Materiel informatique et pieces de rechange;

vii) Documents relatifs A lentreprise de transport adrien et A rHquipage; et

b) Les articles suivants introduits ou fournis par une entreprise ddsignde de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de rautre :

i) Provisions de bord (y compris mais non exclusivement articles tels que denr6es ali-
mentaires, boissons et tabac) qu'elles soient introduites ou embarqudes sur le territoire de
l'autre Partie contractante;

ii) Carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation immddiate;

iii) Pieces de rechange y compris moteurs;

A condition dans tous les cas qu'ils soient destinds A tre utilisds A bord d'un appareil ou
dans le p6rimtre d'un adroport international en liaison avec la creation ou l'exploitation
d'un service adrien international par l'entreprise ddsignde intdressde.

2. L'exondration des droits de douane, des droits d'accises nationaux et des frais natio-
naux analogues ne s'dtend pas aux redevances demanddes sur ia base du coot des services
fournis par les entreprises ddsigndes d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre.

3. I1 peut tre exigd que les 6quipements et approvisionnements mentionn~s au para-
graphe I du present Article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s
comp~tentes.
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4. Les exemptions que pr~voit le present Article s'appliquent 6galement lorsque la ou
les entreprises ddsign~es de 'une des Parties contractantes ont conclu avec une ou plusieurs
entreprises de transport aerien des arrangements en vue du prt ou du transfert sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante des articles 6num~rds au paragraphe I du present Article
I A condition que ladite ou lesdites autres entreprises b6ndficient des mmes exemptions de
la part de cette autre Partie contractante.

Article 9. Scuritj airienne

1. La garantie de la s6curit6 des aeronefs civils, de leurs passagers et de leurs 6quipages
6tant une condition fondamentale de 'exploitation des services a6riens internationaux, les
Parties contractantes reaffirment que l'obligation qu'elles ont A i'dgard l'une de l'autre d'as-
surer la s~curitd de i'aviation civile contre tous les actes d'intervention illicites (en particu-
lier leurs obligations en vertu de la Convention de Chicago, de la Convention relative aux
infractions et certains autres actes commis A bord des adronefs, signde a Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs, sign~e A
La Haye le 16 decembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s
contre la s~curit6 de I'aviation civile, sign~e A Montr6al le 23 septembre 1971, ainsi que le
Protocole pour la r6pression d'actes illicites de violence dans les adroports servant A l'avia-
tion civile internationale, complementaire A la Convention susmentionnee, sign6 A Mon-
treal le 24 fevrier 1988) constitue une partie int6grante du prdsent Accord.

2. Les Parties contractantes se pretent sur demande toute l'aide necessaire pour pr6ve-
nir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A la securite
desdits aeronefs, de leurs passagers et de leurs dquipages, comme des aeroports et des ins-
tallations de navigation aerienne, ainsi que toute autre menace contre la securite de I'avia-
tion civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux normes
de sdcurite a6rienne et, dans la mesure oO elles leur sont applicables, aux pratiques recom-
mand6es par l'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent en annexe A la
Convention de Chicago; elles exigent des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des ex-
ploitants d'aeronefs dont le principal etablissement ou la residence permanente sont situes
sur leur territoire et des exploitants d'aeroports situes sur leur territoire qu'ils se conforment
auxdites dispositions relatives A la securite aerienne. La reference faite dans ce paragraphe
aux normes de securite aerienne recouvre les differences signalees par chaque Partie con-
tractante. Chacune d'elles signifie A l'avance A rautre son intention de notifier une eventuel-
le difference.

4. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures efficaces soient prises
sur son territoire afin de proteger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs bagages A
main et d'inspecter comme il convient les equipages, les marchandises (y compris les ba-
gages de soute) et les provisions de bord des aeronefs avant et pendant lembarquement ou
le chargement, et A ce que ces mesures soient am6nagees en cas d'intensification de la me-
nace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport ad-
rien peuvent 8tre tenues de respecter les dispositions en matiere de s6curite aerienne visees
au paragraphe 3 qui sont imposees par l'autre Partie contractante a l'entree ou au sjour sur
son territoire et au depart de ce territoire. Chacune des Parties contractantes donne egale-
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ment une suite favorable A toute demande, faite par I'autre Partie contractante, de prendre
des mesures de sdcuritd sp~ciales et raisonnables en cas de menace particulire.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture ii-
licite d'un a~ronefou d'autres actes illicites A rencontre de la sdcurit6 d'un de ces adronefs,
de ses passagers et de son dquipage ou encore d'un a~roport ou d'installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures approprides en vue de mettre fin aussi rapide-
ment que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou
A ladite menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de 'autre Par-
tie contractante, A la demande de cette dernire, les relev6s statistiques pdriodiques ou
autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de la capacitd offerte, sur
les services convenus, par les entreprises d6sign6es de la Partie contractante appele A
fournir ces statistiques. Ces relevds contiennent tous les renseignements voulus pour dd-
terminer le volume du trafic achemin6 par les entreprises ddsigndes sur les services conve-
nus, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 11. Transfert de binefices

Chaque entreprise ddsignde a le droit de convertir et de transfdrer dans son pays sur
simple demande 'excddent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. Les op6rations
de conversion et de transfert sont autorisdes sans aucune restriction, au taux de change ap-
plicable aux transactions au comptant en vigueur au moment ofu ces recettes sont prdsentdes
aux fins de conversion ou de transfert et aucun frais nest retenu pour ces opdrations A l'ex-
ception des commissions normalement facturdes par les banques pour de telles conversions
ou transferts.

Article 12. Reprisentation des entreprises et ventes

1. Uentreprise ou les entreprises d6sign~es de chaque Partie contractante ont le droit
de faire entrer et d'employer sur le territoire de rautre Partie contractante, conform6ment A
ses lois et r~glements concernant I'entrde, le s6jour et lemploi sur ce territoire, les person-
nes administratifs, techniques, d'exploitation et autres personnels sp6cialisds n6cessaires
pour assurer les services de transport adrien.

2. Les entreprises ddsigndes de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre,
sur le territoire de lautre Partie contractante, directement ou par 'entremise d'agents nom-
mds par elles, des prestations de transport adrien. Les entreprises d6sign6es de chaque Par-
tie contractante ont le droit de vendre ces prestations et toute personne a le droit de les
acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie librement convertible.
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Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes nimpose ni ne permet que soient imposdes aux en-
treprises ddsigndes de 'autre Partie contractante des redevances d'usage plus d1evdes que
celles imposdes A ses propres entreprises ddsigndes qui exploitent des services adriens in-
ternationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encourage la concertation entre ses autoritds res-
ponsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de transport adrien qui
utilisent les services et installations considdrds, concertation qui a lieu dans la mesure du
possible par rentremise des organisations reprdsentatives de ces entreprises. Toute modifi-
cation proposde des redevances d'usage est notifide aux utilisateurs avec un prdavis raison-
nable de manire A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification.
Chacune des Parties contractantes encourage en outre ses autoritds responsables de la per-
ception des redevances d'usage pour les entreprises de transport adrien A dchanger les infor-
mations pertinentes concernant ces redevances.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment des consultations
concernant la mise en uvre, l'interprdtation, l'application et la modification du present Ac-
cord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations, qui peuvent se ddrouler entre
autorit~s adronautiques, ddbutent dans un d6lai de 60jours A compter de la date de r6ception
de leur demande dcrite par 'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contrac-
tantes nen soient convenues autrement.

Article 15. Rglement des differends

1. Si un diffdrend s'dl1ve entre elles au sujet de l'interprdtation ou de I'application du
prdsent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociations.

2. Si elles ne parviennent pas A un riglement du diffdrend par voie de n6gociations, les
Parties contractantes peuvent le soumettre A une personne ou A un organisme choisi par el-
les A I'amiable, ou bien, A la demande de l'une ou 'autre d'entre elles, le diffdrend est soumis
pour decision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de la fagon suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la reception d'une demande d'arbitrage, chacune des Par-
ties contractantes ddsigne un arbitre. Les deux arbitres ddsignds choisissent d'un commun
accord, dans les 60 jours suivant la ddsignation du deuxi~me arbitre, un troisi~me arbitre
ressortissant d'un Etat tiers qui fait fonction de prdsident du tribunal;

b) Si, dans les ddlais pr6cisds ci-dessus, l'un ou I'autre arbitre n'a pas W ddsignd, cha-
cune des Parties contractantes peut demander au President du Conseil de I'Organisation de
l'aviation civile internationale de procdder dans les 30 jours A la d6signation n6cessaire. Si
le Pr6sident a la nationalitd de l'une des Parties contractantes, le Vice-President le plus an-
cien qui ne peut tre rdcusd A ce titre procMde A la designation.
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3. Sous rdserve des dispositions ci-apr~s du present Article, ou A moins que les Parties
contractantes nen soient convenues autrement, le tribunal d6finit les limites de sa comp&
tence et arr~te lui-m~me sa procddure. Sur instructions du tribunal, ou A la demande de lune
ou l'autre des Parties contractantes, une conference est rdunie au plus tard 30 jours apr~s la
pleine Constitution du tribunal pour determiner prcisdment les questions A soumettre A
I'arbitrage et la procddure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement, ou que le tri-
bunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chacune des Parties contractantes ddpose un m6-
moire dans un d~lai de 45 jours A compter de la constitution du tribunal. A la demande de
l'une ou I'autre Partie contractante, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience
dans les 30 jours suivant la date du ddp6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence dcrite dans les 30jours suivant la cl6ture
de 'audience ou, en labsence d'audience, dans les 30jours suivant la date de d~p6t des deux
r6pliques. La d6cision du tribunal est prise A la majoritd.

6. Les Parties contractantes peuvent presenter une demande d'dclaircissement concer-
nant ia sentence dans un d~lai de 15 jours suivant sa rdception, et ces 6claircissements sont
fournis dans un ddlai de 15 jours A compter de la demande A cet effet.

7. La sentence du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de larbitre ddsign6 par elle.
Les autres frais du tribunal sont divisds en parties 6gales entre les Parties contractantes, y
compris les ddpenses engag6es par le President ou le Vice-Prdsident de i'Organisation de
raviation civile internationale pour l'exdcution des ddmarches prevues A l'alinda b) du pa-
ragraphe 2 du pr-sent Article.

Article 16. Amendements

Les amendements au prdsent Accord dont sont convenues les Parties contractantes
prennent effet une fois confirmds par un dchange de notes.

Article 17. Dinonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A Iautre Partie
contractante sa decision de mettre fin au present Accord et cette notification doit Wre com-
muniqude en meme temps A rOrganisation de l'aviation civile intemationale. Le present
Accord prend alors fin A minuit (heure du lieu de rdception de la notification) immediate-
ment avant le premier anniversaire de cette r6ception par l'autre Partie contractante, A moins
que la notification ne soit retiree d'un commun accord avant rexpiration de ce ddlai. En lab-
sence d'accus6 de reception de la part de I'autre Partie contractante, la notification est r~pu-
t6e lui tre parvenue 14 jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de I'aviation civile
internationale.

Article 18. Entree en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
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2. L'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gou'.emement de I'tat du Qatar relatif aux services adriens entre les territoi-
res des deux pays et au-delA sign6 A Londres le 20juin 1972 prend fin A compter de la date
d'entr~e en vigueur du present Accord.

Fait en double exemplaire A Londres le 24 juin 1998 en langues anglaise et arabe, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et D'Irlande du Nord:
ROBIN COOK

Pour Le Gouvernement de L'tat du Qatar:

SHAIKH AHMED BIN NASSER AL-THANI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter par la ou les entreprises ddsign6es du Royaume-Uni

Points au Royaume-Uni - Points intermdiaires en Europe et au Moyen-Orient - Points
dans le Golfe (Bahre'fn, Oman et les Emirats arabes unis) - Points au Qatar - Points au-delA.

Notes :

1. Des points intermddiaires (y compris les points dans le Golfe) et des points au-deli
peuvent tre omis lors de tout vol, A condition que le service commence ou finisse au
Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne peut etre embarqud en un point intermdiaire (y compris des points
dans le Golfe) pour 6tre drbarqud sur le territoire du Qatar et vice versa, saufsi les autoritds
arronautiques des Parties contractantes n'en conviennent autrement de temps A autre.

3. Les services peuvent 8tre exploitds dans les deux sens.

4. Les points dans le Golfe (BahreYn, Oman et les Emirats arabes unis) peuvent etre
desservis dans n'importe quel ordre, avant ou apr~s la desserte des points au Qatar.

5. Des points au Qatar peuvent etre combinds (sans droits de trafic).

Section 2

Routes A exploiter par la ou les entreprises ddsignres du Qatar:

Points au Qatar - Points dans le Golfe (BahreYn, Emirats arabes unis et Oman) - Points
intermdiaires au Moyen- Orient et en Europe - Points au Royaume-Uni - Points au-dela de
'Europe.

Notes:

1. Des points intermddiaires (y compris dans le Golfe) et des points au-delA peuvent
etre omis lors de n'importe quel vol A condition que le service commence, fait escale ou fi-
nisse au Qatar.

2. Aucun trafic ne peut etre embarqud en un point intermddiaire (y compris des points
dans le Golfe) pour tre ddbarqu6 sur le territoire du Royaume-Uni ou embarqud sur le ter-
ritoire du Royaume-Uni pour etre ddbarqu6 en un point au-delA et vice versa dans les deux
cas, saufsi les autoritds adronautiques des Parties contractantes n'en conviennent autrement
de temps A autre.

3. Les services peuvent tre exploitds dans les deux sens.

4. Les points dans le Golfe (Bahreln, les tmirats arabes unis et Oman) peuvent dtre
desservis dans nimporte quel ordre, avant ou apr~s la desserte des points au Qatar.

5. Des points au Royaume-Uni peuvent Etre combinds (sans droits de trafic).
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT ON ROAD TRANSPORT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, THE RE-
PUBLIC OF LITHANIA, THE REPUBLIC OF ESTONIA, THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE KINGDOM OF BELGIUM

The Governments of:

The Kingdom of the Netherlands,

The Grand Duchy of Luxembourg,

The Republic of Lithuania,

The Republic of Estonia,

The Republic of Latvia,

The Kingdom of Belgium,

Called hereafter the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road in, to and from their countries and in transit
across their territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope

I.The provisions of this Agreement apply to the carriage of goods and passengers by
road for hire or reward or on own account between the Contracting Parties, in transit
through their territories, to or from third countries and to the carriage of goods and passen-
gers within the territory of a Contracting Party, called hereafter cabotage, effectuated by
carriers with vehicles as defined in Article 2.

2.The Contracting Parties shall ensure the rights and obligations arising from the
agreements concluded between the European Community and the Baltic States.

Each of the Contracting Parties which is a member state of the European Communities
will apply this Agreement in accordance with its obligations under the treaties establishing
the European Communities, as amended or supplemented.

3.Each Contracting Party which is a party to the treaty establishing the Benelux Eco-
nomic Union will apply this Agreement in accordance with the obligations under this trea-
ty, as amended or supplemented.
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Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement :

l.The term "carrier" means a person (including a legal person), who is established in
one of the Contracting Parties and legally admitted in the country of establishment to the
international transport market of goods or passengers by road for hire or reward or on his
own account in accordance with the relevant national laws and regulations.

2.The term "vehicle" means a motor vehicle registered in one of the Contracting Par-
ties or a combination of vehicles of which at least the motor vehicle is registered in a Con-
tracting Party and which is used and equipped exclusively for the carriage of goods or the
carriage of passengers.

3.The term "cabotage" means the operation of transport services within the territory of
a Contracting Party by a carrier not established in that country.

4.The term "transport" means the conveyance of laden or unladen vehicles by road,
even if for a part of the journey the vehicle, trailer or semi-trailer is using rail or waterways.

Article 3. Access to the market

I .Each Contracting Party may allow any carrier established in the territory of another
Contracting Party to carry out any transport of goods or passengers:

a. Between any point in its territory and any point outside that territory,

b. In transit through its territory, and

c. Within its territory (cabotage),

subject to permits, except if otherwise agreed upon by the Joint Committee, to be is-
sued by the competent authorities or other empowered organizations of each Contracting
Party.

2.In any case no permits shall be required for the following types of transport or for
unladen journeys made in conjunction with such transport:

Carriage of mail as a public service;

Carriage of vehicles which have suffered damage or breakdown;

The carriage of goods in motor vehicles, the permissible laden weight of which, includ-
ing that of trailers, does not exceed 6 tons or the permissible payload of which, including
that of trailers, does not exceed 3,5 tons;

Carriage of medical goods and equipment or other goods necessary in case of emer-
gency, in particular for natural disasters.

Article 4. Weights and dimensions

1. Weights and dimensions of vehicles shall be in accordance with the official regis-
tration of the vehicle and may not exceed the limits in force in the host country.
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2. A special permit is required if the weights and/or dimensions of a laden or unladen
vehicle when engaged in transport under the provisions of this Agreement exceed the per-
missible maximum in the territory of the host country.

Article 5. Compliance with national law

Carriers of a Contracting Party and the crews of their vehicles shall, when on the ter-
ritory of another Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in that
country. In the case of cabotage the Joint Committee will precise the laws and regulations
applicable in the host country, which includes tariffs and contractual conditions for trans-
port services, weights and dimensions of vehicles, legislation for specific categories of
transport, notably dangerous goods, perishable goods and living animals, driving and rest
hours and value added tax on transport services. This legislation will be applied under the
same conditions to which own residents are submitted so that discrimination on grounds of
nationality or place of establishment is excluded.

Article 6. Infringements

In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier of a
Contracting Party, the Contracting Party on whose territory the infringement occurred
shall, without prejudice to its own legal proceedings, notify this other Contracting Party
which will take such steps as are provided for by its national laws. These Contracting Par-
ties will inform each other about the sanctions that have been imposed.

Article 7. Fiscal matters

l.Vehicles, including their spare parts, carrying out transport in accordance with this
Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the circulation
or possession of the vehicles as well as from all special taxes or charges levied on transport
operations in the territory of the other Contracting Parties.

2.Taxes and charges on motor fuel, VAT on transport services and tolls are not ex-
empted.

3.The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, as well as the lubricants con-
tained in the vehicles for the sole purpose of their operation, shall be mutually exempted
from customs duties and any other taxes and payments.

Article 8. Joint Committee

1 .The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions re-
garding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the competent authorities of the administration of the
Contracting Parties which can invite representatives of the road transport industry.
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4.The Joint Committee shall draw up its own rules and procedures and shall meet al-
ternately in one of the Contracting Parties. The meeting will be concluded by drawing up a
protocol that will be signed by the heads of delegations of the Contracting Parties.

5.Following Article 3, paragraph I, the Joint Committee shall decide upon the type and
number of permits and the conditions of access to the market, including the labour market
aspects. Notwithstanding Article 3, paragraph 2, the Joint Committee can extend the types
of transport for which no permits are required.

6. The Joint Committee shall give particular consideration to the following subjects:

The harmonious development of transport between the Contracting Parties, taking into
account among others environmental aspects involved;

The coordination of road transport policies, and of transport legislation and its imple-
mentation by the Contracting Parties at national and international level;

The formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

The exchange of relevant information;

The method of fixing weights and dimensions;

The promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

The promotion of multimodal transport, including all questions concerning market ac-
cess.

Article 9. Entry into force and duration

1. This Agreement shall be applied provisionally as from the date of its signature.

2. The Contracting Parties will notify the Secretary-General of the Benelux Economic
Union in writing when the constitutional requirements necessary to give effect to the
Agreement in their respective territories have been complied with.

3. This Agreement shall, when notifications have been received from at least four of
the Contracting Parties, enter into force for those Contracting Parties on the first day of the
second month followingthe date of the fourth notification. For each Contracting Party sub-
sequently depositing its notification, the Agreement shall enter into force on the first day
of the second month following the date of that deposit. The Secretary-General of the
Benelux Economic Union shall at once inform the Contracting Parties of each deposit and
the subsequent dates of entry into force.

4.The Agreement shall remain in force for a period of one year as of the date of its com-
ing into force. Thereafter, the Agreement shall be tacitly extended from year to year unless
at least six months before the expiration of that term more than two of the Contracting Par-
ties have given written notice of termination to the Secretary-General of the Benelux Eco-
nomic Union. In the latter case the Agreement shall terminate between all Contracting
Parties as of the date of expiration of that term. The Secretary-General of the Benelux Eco-
nomic Union shall at once inform the Contracting Parties of each notice of termination, and
of the subsequent date of termination of the Agreement.
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Article 10 Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only to
the territory of the Kingdom in Europe.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in sixfold at Athens on II June 1992, in the English language.

For the Government of the Kingdom of Belgium:
De Belgische Ambassadeur te Griekenland1

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

ROBERT GOEBBELS

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

HANJA R.H. MAIJ-WEGGEN

For the Government of the Republic of Estonia:

ENN SARAP

For the Government of the Republic of Latvia:

ANDRIS GUTMANIS

For the Government of the Republic of Lithuania:

JONAS BIRZISKIS

1. The Ambassador of Belgium in Greece.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LE TRANSPORT ROUTIER ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE, LA RItPUBLIQUE D'ESTONIE, LA REtPUBLIQUE DE
LETTONIE, LA REPUBLIQUE DE LITUANIE, LE GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, de la Rdpublique d'Estonie, de la Rd-
publique de Lettonie, de la Rdpublique de Lituanie, du Grand-Duchd de Luxembourg et
du Royaume des Pays-Bas,

Ci-apr~s ddnommds les Parties contractantes,

Desireux de promouvoir, dans l'intdr~t de leurs relations dconomiques, le d~veloppe-
ment du transport routier de marchandises et de voyageurs, au sein et entre leurs pays ainsi
que le transit 2 travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

1. Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent au transport routier de marchandi-
ses et de voyageurs contre un prix de louage ou une rdmundration ou pour compte propre
entre les Parties contractantes, en transit A travers leurs territoires, A destination ou en pro-
venance de pays tiers ainsi qu'au transport de marchandises et de voyageurs sur le territoire
d'une Partie contractante, ci-apr~s ddnommd cabotage, effectud par des transporteurs au
moyen de vWhicules tels que d6finis A l'Article 2.

2. Les Parties contractantes veillent au respect des droits et obligations affdrents aux
accords conclus entre la Communautd europdenne et les pays baltes.

Chacune des Parties contractantes qui est un Etat membre des Communaut6s euro-
p6ennes applique le prdsent Accord conform6ment aux obligations qui lui incombent aux
termes des traitds portant crdation des Communautds europdennes, y compris leurs modifi-
cations ou supplments.

3. Chaque Partie contractante qui est partie au traitd instituant I'Union dconomique
BENELUX applique le present Accord conformiment aux obligations qui lui incombent
aux termes dudit traitd, y compris ses modifications ou suppldments.

Article 2. Definitions

Aux fins du prdsent Accord :

1. Le terme <( transporteur >) ddsigne une personne physique ou morale qui est dtablie
dans lune des Parties contractantes et qui est 16galement autorisde dans le pays off elle est
constitude, A effectuer par ia route le transport international de marchandises ou de voya-
geurs contre un prix de louage ou une rdmundration ou pour son propre compte conformn-
ment aux lois et r6glements en vigueur dans son propre pays.
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2. Le terme << vdhicule )) d~signe un vdhicule automobile immatricuk dans une des
Parties contractantes ou un ensemble de v~hicules dont au moins le v6hicule automobile
est immatriculd dans une Partie contractante et qui servent et sont dquip6s exclusivement
pour le transport de marchandises ou le transport de voyageurs.

3. Le terme <( cabotage )> d6signe l'exploitation de services de transport au sein du ter-
ritoire d'une Partie contractante par un transporteur qui n'est pas dtabli dans ce pays.

4. Le terme < transport ) ddsigne le transport par la route au moyen de vdhicules en
charge ou A vide, meme si sur une partie du trajet, le vdhicule, remorque ou semi- remor-
que utilise le rail ou des voies d'eau navigables.

Article 3. Accds au marchd

1. Chaque Partie contractante autorise tout transporteur 6tabli sur le territoire de l'autre
Partie contractante A effectuer tout transport de marchandises et de voyageurs:

a) Entre tout point de son territoire et tout point en dehors de ce territoire

b) En transit A travers son territoire ; et

c) Au sein de son territoire (cabotage),

sous reserve d'autorisations, saufsi le Comit6 mixte en d6cide autrement, A ddlivrer par
les autoritds comp6tentes ou toutes autres organisations habilitdes de chaque Partie con-
tractante.

2. En aucun cas des autorisations ne sont exigdes pour les types de transport suivants
ou pour les trajets A vide effectuds dans le cadre dudit transport:

- Transport de courrier en tant que service public;

- Transport de vdhicules accidentds ou en panne ;
- Le transport de marchandises par vdhicules automobiles dont le poids autoris6 en

charge, y compris celui des remorques, ne d6passe pas 6 tonnes ou dont la charge utile
autorisde, y compris celle des remorques, ne d6passe pas 3,5 tonnes ;

Transport de produits et dquipements mddicaux ou d'autres biens n6cessaires en cas
d'urgence, en particulier les catastrophes naturelles.

Article 4. Poids et dimensions/gabarits

1. Les poids et les dimensions des v6hicules doivent tre conformes A ceux de limma-
triculation officielle du vdhicule et ne peuvent ddpasser les limites en vigueur dans le pays
h6te.

2. Une autorisation sp6ciale est exig6e si le poids et/ou les dimensions d'un vdhicule
en charge ou A vide qui effectue le transport conform6ment aux dispositions du prdsent
Accord d6passent le maximum autorisd sur le territoire du pays d'accueil.
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Article 5. Observance des lois nationales

Les transporteurs d'une Partie contractante et les membres d'6quipage de leurs vdhicu-
les se conforment, sur le territoire des autres Parties contractantes, aux lois et r~glements
en vigueur dans ces pays. Dans le cas du cabotage, la Commission mixte pr~cisera les lois
et r~glements applicables dans le pays d'accueil, notamment en mati~re de tarifs et des con-
ditions contractuelles des services de transport, de poids et de dimensions de vdhicules, ia
Igislation applicable aux diffdrentes categories de transport, en particulier celui de mar-
chandises dangereuses, de denr~es pdrissables et d'animaux vivants, des heures de conduite
et de repos et de la taxe A la valeur ajout~e sur les services de transport. Cette kgislation
est appliqude dans les m~mes conditions auxquelles sont soumis les rdsidents de la Partie
contractante concernie, de mani~re A exclure toute discrimination fond6e sur la nationalitd
ou le lieu d'dtablissement.

Article 6. Infractions

Dans le cas oi un transporteur d'une Partie contractante se trouverait en infraction A
l'gard des dispositions du present Accord, la Partie contractante sur le territoire de laquelle
linfraction a eu lieu en informe, sans prdjudice de sa propre procedure judiciaire, la pre-
miere Partie contractante qui prend les mesures pr~vues par sa legislation nationale. Les
Parties contractantes s'informent des sanctions qui ont W imposdes.

Article 7. Dispositions fiscales

1. Les v6hicules, y compris leurs pieces d6tachdes, effectuant le transport conformd-
ment au prdsent Accord, sont mutuellement exondr~s de toutes les taxes et tous les frais
frappant la circulation ou la d6tention de vdhicules ainsi que de toutes les taxes et tous les
frais spdciaux pergus au titre des activit~s de transport sur le territoire des autres Parties
contractantes.

2. Les taxes et frais appliquds aux carburants automobile, la TVA et les p~ages ne sont
pas exonrds.

3. Le carburant contenu dans les reservoirs normaux des v6hicules, ainsi que les lubri-
fiants contenus dans les v6hicules aux seules fins de leur utilisation sont mutuellement
exon~rds des droits de douane et de tous autres taxes et paiements.

Article 8. Commission mixte

1. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes r6glementent toutes les ques-
tions relatives A la mise en oeuvre et 'application du present Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes instituent une commission mixte.

3. La Commission mixte se rdunit A intervalles r6guliers A la demande d'une Partie
contractante et est composde des repr~sentants des autorit6s comp6tentes de ladministra-
tion des Parties contractantes qui peuvent inviter des reprdsentants du secteur des trans-
ports routiers.
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4. La Commission mixte 6tablit ses propres rigles et procedures et se rdunit A tour de
r6le dans les Parties contractantes. A la fin de la rdunion un protocole sera dtabli et sign6
par les chefs des d616gations des Parties contractantes.

5. Conform6ment au paragraphe I de l'Article 3, la Commission mixte d6cide du type
et du nombre d'autorisations et des conditions d'acc~s au marchd, y compris le marchd du
travail. Nonobstant le paragraphe 2 de rArticle 3, la Commission mixte peut augmenter le
nombre de types de transport pour lesquels une autorisation n'est pas requise.

6. La Commission mixte s'intdressera en particulier aux questions suivantes:

Le ddveloppement harmonieux du transport entre les Parties contractantes, compte
tenu notamment des aspects environnementaux ;

La coordination des politiques de transport routier et des 16gislations de transport et
leur application par les Parties contractantes aux niveaux national et international ;

L' laboration de solutions 6ventuelles pour les diffdrentes autoritds nationales si une
difficult6 se prdsente, notamment dans les domaines fiscal, social, douanier et environne-
mental, y compris les questions d'ordre public

L'6change de renseignements pertinents ;

La m~thode de fixation du poids et des dimensions;

La promotion de la cooperation entre les entreprises et les institutions de transport

La promotion du transport multimodal, y compris toutes les questions concernant l'ac-
c~s du marchd.

Article 9. Entree en vigueur

1. Le prdsent Accord sera appliqud A titre provisoire A compter de la date de sa signa-
ture.

2. Les Parties contractantes notifient par dcrit le Secr6taire g6ndral de l'Union dcono-
mique du Benelux raccomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour 'en-
tr6e en vigueur de 'Accord sur leurs territoires respectifs.

3. Lorsque des notifications ont dtd reques d'au moins quatre Parties contractantes, le
prdsent Accord entrera en vigueur pour ces Parties contractantes le premierjour du deuxi-
me mois suivant la date de la quatriime notification. Pour chacune des Parties contractan-
tes qui d6posera son instrument de notification par la suite, l'Accord entrera en vigueur le
premierjour du deuxiime mois suivant la date de ce ddp6t. Le Secr6taire g6ndral de l'Union
dconomique du Benelux informe aussit6t les Parties contractantes de chaque ddp6t et des
dates suivantes d'entr6e en vigueur.

4. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode d'une annde A comp-
ter de sa date d'entr6e en vigueur. Par ia suite, 'Accord sera prorog6 par tacite reconduc-
tion d'ann~e en annde, A moins que six mois au moins avant l'expiration de la pdriode en
cours plus de deux Parties contractantes n'aient donn6 par 6crit un pr~avis de d6nonciation
au Secrdtaire gdndral de l'Union dconomique du Benelux. Dans ce dernier cas, I'Accord
prendra fin entre toutes les Parties contractantes A compter de la date d'expiration de cette
p6riode. Le Secrdtaire gdnral de l'Union 6conomique du Benelux informe aussit6t les Par-
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ties contractantes de chaque prdavis de d~nonciation et de la date ultdrieure de cessation
de I'Accord.

Article 10. Application pour le Royaume des Pays-Bas

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au
territoire du Royaume situd en Europe.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont signd le pr6sent Accord.

Fait en six exemplaires A Ath~nes le lerjuin 1992, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
L'Ambassade de Belgique en Grace

Pour le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg:

ROBERT GOEBBELS

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

HANJA R.H. MAIJ-WEGGEN

Pour le Gouvemement de la Rdpublique d'Estonie:

ENN SARAP

Pour le Gouvernement de La Rdpublique de Lettonie:

ANDRIS GUTMANIS

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Lituanie:

JONAS BiRZISKIS
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT

DU ROYAUME DU LAOS ET LE GOUVERNEMENT DE LA

RIfPUBLIQUE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume du Laos et le Gouvernement de ia Rdpublique Fd-
ddrale d'Allemagne

Sur la base des relations amicales existant entre les deux pays et leurs peuples,

Ddsireux d'approfondir ces relations,

Considdrant leur intdrdt commun A lencouragement du ddveloppement technique et
dconomique de leurs pays et

Reconnaissant les avantages qui rdsulteront pour les deux pays d'une coopdration tech-

nique plus dtroite sont convenus de ce qui suit :

Article ler

(1) Les Parties Contractantes s'efforceront de coop6rer et de s'entraider dans les

questions techniques, en tant que partenaires dgaux en droits.

(2) Sur [a base du prdsent Accord, les Parties Contractantes pourront conclure des ar-

rangements relatifs A certains projets de cooperation technique.

Article 2

Les arrangements mentionnds au paragraphe 2 de l'article I er peuvent pr6voir que le

Gouvernement de la Rdpublique d'Allemagne aidera le Gouvernement du Royaume du

Laos:

(1) A crder des centres d'enseignement technique et des institutions modules, en four-

nissant des enseignants et des spdcialistes allemands, ainsi que I'quipement technique;

(2) en envoyant ou en procurant du personnel enseignant et scientifique allemand, ain-

si qu'en foumissant des objets d'dquipement technique, en vue de la cooperation entre des

institutions des deux pays dans le domaine de l'enseignement et de sciences.

(3) en envoyant des experts et des spdcialistes chargds d'dtablir des rapports sur cer-

tains projets, ainsi que desconseillers allemands :

Article 3

En vertu des arrangements pr6vus au paragraphe 2 de Particle I er ci-dessus, le Gou-

vernement de la Rdpublique d'AlI emagne s'efforcera en outre :

(1)de procurer A des ressortissants Laos les possibilitds de formation et de perfection-

nement dans des entreprises, dtablissements d'enseignement et autres institutions d'instruc-

tion allemands.
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(2) d'encourager le perfectionnement professionnel de spdcialistes et de cadres Laos,
notamment pour autant qu'il s'agisse de personnel des institutions mentionnes A rarticle 2
ci-dessus

Article 4

Le Gouvernement du Royaume du Laos :

(1) Reconnaitra les dpreuves et examens prdsent6s par les ressortissants Laos en R&
publique Fdd6rale d'Allemagne conformdment A leur niveau professionnel. I1 ouvrira aux
porteurs de certificats et dipl6mes allemands reconnus par 'Etat allemand les m~mes pos-
sibilitds professionnelles d'embauche et de promotion, ou les m~mes carri~res qu'aux dipl6-
mes de cycles de formation lao comparables.

(2) Fournira, pour les projets A exdcuter au Laos, les terrains et bAtiments n6cessaires,
et dquipera ces derniers, dans la mesure oi l'quipement n'est pas fourni par le Gouverne-
ment de la Rdpublique F~drale d'Allemagne;

(3) Fournira aux spdcialistes allemands pour leur permettre de remplir efficacement
leur mission les m~mes avantages accordds aux experts et spdcialistes 6trangers conformd-
ment aux r~glements en vigueur et mettra A leur disposition dans ia mesure du possible
d'habitations meubldes approprides.

(4) Exemptera les objets fournis par ordre lu Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne pour les diff6rents projets de tous droits et taxes de douane A l'importation ou
A la rdexportation et autres taxespubliques :

(5) Supportera les frais de d6chargement, les frais de transit ainsi que les frais de trans-
port et d'assurance A l'intdrieur du Laos pour les objets fournie pour les diff6rents projets
par le Gouvernement de la Rdpublique F~drale d'Allemagne au cas oii celui-ci ne prend
pas ces frais A sa charge;

(6) Assumera les frais de fonctionnement et d'entretien affdrents aux projets;

(7) Assumera les frais des voyages de services effectuds par les spdcialistes allemands
A l'intdrieur du Laos ou leur versera, outre les frais de voyage ou de transport des bagages,
une indemnit6 journali~re appropride;

(8) Fournira dans la mesure du possible, et A ses frais, le personnel spdcialis6 et auxi-
iaire laonecessaire dans chaque cas et, si besoin est, des interpr~tes ou des traducteurs;

(9) Veillera A ce que les spdcialistes allemands soient remplacds dans un dM1ai conve-
nu, par des spdcialistes lao approprids. Dans la mesure oOi ces spdcialistes seront formds
dans la Rdpublique F~drale d'Allemagne, il ddsignera A temps et en nombre suffisant les

candidats destinds A 6tre form~s. I1 ne ddsignera que les candidats qui se seront engagds
envers lui A exercer, pendant au moins cinq ans, apr~s leur retour, leurs activitds dans le ca-
dre du projet en question. It veillera par des mesures approprides, notamment en faisant

usage, pour le perfectionnement professionnel, de spdcialistes et de cadres lao, de possibi-
litds dispos6es par le Gouvernement de la R6publique F6d6rale d'Allemagne et par une r6-
tribution appropri6e de ces sp6cialistes, A ce que cette obligation soit remplie.



Volume 2068, 1-35837

Article 5

(1) Accordera A tout moment et sans perception dd taxes aux sp6cialistes allemands,
aux membres de leur famille, y compris les domestiques allemands, l'entrde, la sortie ainsi
que les autorisations de travail et de sdjour n6cessaires et les exemptera de lenregistrement
des 6trangers;

(2) Ne percevra pas d'imp6ts ou autres taxes fiscales sur les dmoluments versd du c6td
allemand aux spdcialistes allemands;

(3) Autorisera les spdcialistes allemands, les membres de leur famille, y compris les
domestiques allemands, A importer en franchise ou en suspension de droits et taxes de doua-
ne et sans caution, pour la durde de leur sdjour les objets destindes A leur usage personnel,
parmi lesquels peuvent dgalement figurer, par mdnage, un vdhicule automobile, un rdfrigd-
rateur et un deep-freezer m6nager, un poste de T.S.F. un phonographe, un magn6tophone,
un appareil de tdlvision, des appareils d1ectriques d'usage courant ainsi que, par personne,
une installation de cindmatographique, pour autant que ces objets soient import6s dans les
six mois qui suivent la premiere entrdedes spdcialistes au Laos. Ce d6lai pourra 8tre pro-
rogd dans des cas spdciaux.

D'un commun accord entre les Parties Contractantes, les sp6cialistes allemands fournis
seront soumis, en ce qui concerne ces avantages, au m~me traitement que celui appliqud
aux experts du Plan Colombo ou des Nations Unies travaillant au Laos;

(4) Autorisera les spdcialistes allemands et les membres de leur famille A importer en
franchise, dans le cadre de leurs besoins personnels, des m6dicaments, produits alimen-
taires, boissons et autres articles de consommation courante;

(5) Dd1ivrera aux spdcialistes allemands une piece de 1dgitimation leur garantissant,
dans l'exdcution de leurs tAches, l'appui des services nationaux.

Article 6

(1) Le Royaume du Laos rdpondra A la place d'un spdcialiste allemand, des dommages
que ce dernier causerait A un tiers, en connexion avec l'exdcution d'une tdche qui lui est dd-
volue en vertu du present Accord. A cet dgard toute revendication A lencontre du spdcia-
liste allemand sera exclue sauf en cas de faute grave de sa part.

(2) Un droit A remboursement, quelle que soit sa base juridique, ne pourra tre invo-
qud par le Royaume du Laos A l'encontre du spdcialiste allemand qu'en cas de dol ou de nd-
gligence grave.

Article 7

Les dispositions du present Accord s'appliqueront dgalement aux spdcialistes alleman-
de qui, lors de son entrde en vigueur, exercent dejA dans le cadre de la coopdration techni-
que entre le Gouvernement du Royaume du Laos et le Gouvernement de la Rdpublique
F~drale d'Allemagne, une activitd au Laos.
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Article 8

Le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, saufd6claration contraire
faite par le Gouvernement de la Rdpublique F~drale d"Allemagne au Gouvemement du
Royaume du Laos dans les trois trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur de pr6sent Ac-
cord.

Article 9

(1) Le prdsent Accord entrera en vigueur Ala date de sa signature et sera valable pour
une p6riode de cinq ans.

(2) A l'expiration de la p6riode de 5 ans le pr6sent Accord sera prolong6 tacitement
d'ann6e en annde, A moins qu'il ne soit ddnoncd par dcrit par l'une des deux Parties Con-
tractantes trois mois avant la fin de la pdriode respective.

(3)Apr~s lexpiration du prdsent Accord, ses dispositions continueront A dtre appli-
cables aux projets de coopdration technique d6jA commences, jusqu'A leur ach~vement.

Fait A Vientiane le Vingt Cinq Septembre Mil Neuf Cent Soixante Six, en quatre exem-
plaires, dont deux en langue franqaise et deux en langue allemande, chacun des quatre tex-
tes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Laos:
Le Ministre des Affaires,

PHAGNA PHENG PHONGSAVAN

Pour le Gouvernement de la R6publique F~drale d'Allemagne:
Le Charg6 d'Affaires a.i.,

WILFRIED VOGELER



Volume 2068, 1-3583 7

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND ]

Abkommen

zwiachen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung des Konigreiche Laos

Hber Technische Zusammenarbeit
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Die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland

u n d

die Regierung

des Kbnigreichs Laos

- auf der Grundlage der zwischen beiden Staateo und thren Volkern

bestehenden freundschaftlichen Sezlehun~en,

- in dem Wunsche, diese Beziehungen zu vertiefeng

- in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der Frderung

der techniechen und irtschaftlichen Entwicklung ihrcr

Staaten

und

- In Erkeuntnis der Vorteile, die aus einer engeren technischen

Zusammenarbeit fUr beide Stanten eruchsen werden, sind vie

foigt Ubereingekounen:

Artikel 1

(1) Die Vertragsparteien verden sich bemlihen, in technischen

Fragen auf der Grundlage gleichberechtigter Partnerachaft

zusammenzuarbeiten and sich gegenseitig zu unterstutzen.

(2) Die Vertragspartelen konnen auf der Grundlage dieses Abkommens

Uebereinkiinfte iber einzelne Vorhaben der Technulchen Zusammen-

arbeit schliessen.

Artikel 2

Die Uebereinkiinfte nach rtikel 1 Absatz 2 kinnen vorsehen,

des& die Regierung der Bundesrepublik Deutschland die Regierung

des KnIgreichs Laos vie folgt unterstitzt:

(1) Sol der Errichtung von fachlichen Aubildunagstatten und

Mostereinrichtungen durch die Entsendung deutocher Lehr-und

Fachkrafte und die Bereltstellung von technischen Ausristungs-

gegenatanden;

(2) bol der Zusammenarbeit von Einrichtungen beider Lnder auf

dem Goblet won Erziehung und Wissenschaft durch die Entsendung
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oder Vermittlung Yon deutschem Lehr- und vissenschaft-

lichem Personal sovie durch die 3ereitstellung von

Ausstattungsgegenstanden;

(3) durch die Entsendung von deutschen Sachverstgndigen,

Gutachtern fUr bestimmte Vorhaben und Beratern.

Artikel 3

Aufgrund von Uebereinkunften nach Artikel 1 Absatz 2 wird sich

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ferner bemuhen:

(1) laotischen Staatsangehorigen Aus - und Fortbildungsaig-

lichkeiten in deutschen Betrieben, Lehranstalten und

sonstigen Ausbildungseinrichtungen zu vermitteln,

(2) die berufliche Fortbildung laotischer Fach- und Fiihrungs-

krafte, insbesondere insoweit es sich um Personal der

in Artikel 2 genannten Einrichtungen handelt, zu fordern.

Artikel 4

Die Regierung des Kbnigreichs Laos

(1) erkennt die von laotischen StaatsangehUrigen in der

-Bundesrepublik Deutschland abgelegten PrUfungen und

Rzamina entsprechend Ibrem fachlichen Niveau an. Sie

yird den Inbabern deutscher Zeugnisse und Diplome die

Cleichen beruflichen Anstellungs- und Aufatiegsmglich-

keilten oder Laufbahnen eroffnen wie Absolventen ver-

pleichbarer laotischer Ausbildungsgange;

(2) stellt fur die Vorhaben in Laos die erforderlichen Grund-

stUcke und Gebaude zur Verfugung und richtet diese ein,

soweit nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

die Ehrichtung liefert;
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(3) gewvhrt den deutschen Fachkr."ften u m ihnen die wirksame

ErfUllung ihrer Aufgaben zu ermbglichen, die gleichen

Vorrechte, die sie nach den geltenden Bestimmun.en aus-

landischen Experten und Fachkrdften einrEumtt, und stellt

ihnen im Rahmen des Yoglichen angemess.ene mdblierte

Wohnungen zur Verf ''ung;

(4) befreit die im Auftrag 'ir !Irrun; er 3untesrpublik

Deutschland fUr die Vorhaben gelieferten Gegenstande von

alien Steuern, Ein- und %iederausfuhrabgaben und sonstigen

offentlichen Abgaben;

(5) Ubernimat die Entladekosten, die Kosten des Transits sowie

die in Laos anfallenden Kosten des Transports und der

Versicherung der von der Regierung der Bundesrepublik

Deutsclland fUlr die einzelnen Vorhaben gelieferten Gegen-

stande, sofern diese Kosten nicht von letzterer Ubernommen

werden;

(6) trigt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fUr die

Vorhaben;

(7) trggt die Kosten fur Dienstreisen der deutschen Fachkrifte

in Laos oder ahlt ihnen neben den Fahrt-und Gepickkosten.

ein angemessenes Tagegeld;

(8) stellt im Rahmen des Hoglichen und auf ihre Kosten daa

Jeweils erforderliche laotische Fach- und Hiifspersonal

und, soweit erforderlich, Dolmetacher oder Uebersetzer

a VerfUgung;

(9) xorgt dafUr, dass die deutschen Fachkrafte nach vereinbarter

Print durch geeignete laotisehe Fachkrhfte ersetzt werden.

SowvIt diese Fachkrdfte in der Bundesrepublik Deutschland

ausgebildet werden, benennt sie rechtzeitig genUgend Bewerber

fur diese Ausbildung. Sie benennt nur solche Bewerber, die
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sich ihr gegenuber verpflichtet haben, nach ihrer

RUckkehr fUr mindestens 5 Jahre an dem jeweiligen Vor-

haben zu arbeiten. Sie tr4gt durch geeignete Hassnahmen,

insbesondere durch Ausnutzung der von deutscher Seite

angebotenen )lbglichlreiten berurlicher Fortbildung laotischer

Fach- und Fiihrungskrdfte und durch eine angemessene

Bezahlung daflr Sorge, dass diese Verpflichtung erfullt

wird.

Artikel 5

Die Regierung des K~nigreichs Laos

(1) gewahrt den deutschen Fachkr~ften und ihren Familienange-

horigen einschliesslich des deutschen Rauspersonals

jederzeit abgabenfrei die Ein- und Ausreise und die

notwendigen Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungen und

befreit sie von der Auslanderregistrierung;

(2) erhebt auf die von deutscher Selte gezahlten BezUge der

deutschen Fachkrafte keine Steuern und sonstigen fis-

kalischen Abgaben;

(3) gestattet den deutschen FachkrRften und Ihren Familien-

angehorigen einschliessllch des deutschen Hauspersonals

fur die Dauer ihres Aufenthaltes die zu ihrem eigenen

Gebrauch bestimmten Gegenstande kautlonsfrel und unter

Befrelung oder Aussetaung von Abgaben und Zllen elnzu-

flhreni dazu gehoren auch je Haushalt ein Kraftfahrzeug,

*In Kihlschrank und eine Tierkuhitruhe, ein Rundfwkgert,

*in Plattenspielgerat, ein Tonbandgert, ein Fernsehgert,

kleinere glektrogerate nowle je Person ein Klimagerat und

elne Foto- und Kinoausstattung, sofern diese Gegenstande

innerhalb von 6 Nonaten nach der ersten Einreise der

Fachkrafte elngefihrt verden. Diese Frist kann in beson-

deren Fallen verlangert werdene
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Es besteht zwischen den Vertra;spartnern Uebereinstimmung

daribcr, dass die entsandten deutschen Fachkrafte bezI-

lich dieser Vergunstigungen die Sleiche Behandlung wie

die in Laos. tatigen Experten des Colombo-Plans oder der

Vereinten Nationen erfahren;

(4) gestattet den deutschen Fachkr:ften und ihren Familien-

angehorigen die abgabenfreie Zinfuhr von Nedikarenten,

Lebensmitteln, Getrknken und anderen Artikeln des tag-

lichen Verbrauchs im Rahmen Ihres personlichen Bedarfs;

:5) stellt den deutsechen Fachkr.ften einen Ausveis aus, in

dem ihnen die UnterstUtzung der staatlichen Dienst-

stellen fUr fhre Aufgaben zugesagt wird.

Artikel 6

(I) Fur Schaden, die elne deutsche Fachkraft im Zusamumenhang

mit der DurchfUhrung einer ihr nach diesem Abkonmen Uber-

tragenen Aufgabe einem Dritten zufUgt, haftet an ihrer

Stelle das Knigreich Laos. Jede Inanspruchnahme der

Deutschen Fachkraft ausser bei grobew Verschulden ist

Insoweit ausgeschlossen.

2) Ein Erstattungsanspruch, auf welcher Rechtagrundlage er

auch beruht, kann von des K6nigreich Laos gegen die deut-

ache Fachkraft nur imFalle von Vorsatz oder grober Fahr-

lassigkeit geltend gemacht werden.

Artikel 7

Diese Abkowmen wird auch aut die deutschen Fachkrafte ange-

wendet, die bei seines Inkrafttreten bereits in Rahmen der

Technischen Zusammenarbeit zwischen der Regierung der Bundes-

republik Deutschland und der Regierung des Kdnigrelchs Laos

in Laos titig sind.
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Artikel 8

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen:iber der

Regierung des Konigreichs Laos innerhalL von 3 Honaten nach

seines Inkfrafttreten eine gegenteilige Erkl'rung abgibt.

Artikel 9

(1) Dieses Abkosaen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in

Kraft und gilt far einen Zeitraum von finf Jahren.

(2) Nach Ablauf dieses Zeitraums von fUnf Jahren verlcngert

sich das Abkommen stillschweigend je'eils us ein Jahr,

es eel denn, eine der beiden Vertragsparteien kUndigt es

dret Monate vor Ablauf des jeweiligen Zeitabschnitts

achrift lieh.

(3) Auch nach Beendigung dieses Abkommens gelten seine Be-

utimmungen fur die bereits begonnenen Vorhaben der Tech-

nlachen Zusammenarbeit bis zu ihrem Abschluss welter.

.. CNE1E -u Vientiane am 25. September 1970

2.'vier rschriften, Je zvei in deutscher und in franzo-

-.iqacer Sprache, vobei jeder Wortlaut gleichermassen ver-

biAdlich int.

il K ie 2egierung

4er Dundesrepublik Deutschland

Dor Geicbift tr9ger ad interim

d Vogeler )

Fir die Regierung

des Kbnigreichs Laos

Der Minister far Auswrtige

Angelegenheiten ad interim

( Phagna Phing Phongsavn)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF LAOS

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of Laos,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples,

Desiring to intensify those relations,

Considering their common interest in promoting the technical and economic develop-
ment of their States, and

Recognizing the benefits to be derived by both States from closer technical coopera-
tion,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Contracting Parties shall endeavour to cooperate with and assist each other on
technical matters as partners having equal rights.

(2) On the basis of this Agreement, the Contracting Parties may conclude arrangements
regarding individual technical cooperation projects.

Article 2

The arrangements referred to in article 1, paragraph 2, above may provide that the
Government of the Federal Republic of Germany shall assist the Government of the King-
dom of Laos:

(1) In establishing technical training centres and model institutions by providing Ger-
man teachers and specialists, as well as technical equipment;

(2) By sending or providing German teaching and scientific staff and by providing
technical equipment with a view to ensuring cooperation between the institutions of the two
countries in the fields of education and science;

(3) By sending experts and specialists to draw up reports on certain projects and by
sending German advisers.

Article 3

In accordance with the arrangements referred to in article 1, paragraph 2, above, the
Government of the Federal Republic of Germany shall furthermore endeavour:

(1) To obtain for Lao nationals opportunities for training and advanced training in Ger-
man enterprises, educational establishments and other training institutions;
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(2) To promote the advanced training of Lao specialists and high-level personnel, in
particular for staff of the institutions mentioned in article 2 above.

Article 4

The Government of the Kingdom of Laos shall:

(1) Recognize tests and examinations passed by Lao nationals in the Federal Republic
of Germany in accordance with their respective standard. It shall afford the holders of Ger-
man certificates and diplomas recognized by the German State the same professional re-
cruitment and promotion opportunities or the same careers as the holders of comparable
Lao educational diplomas;

(2) Provide the land and buildings required for the projects to be implemented in Laos,
and equip the buildings insofar as the Government of the Federal Republic of Germany
does not supply such equipment;

(3) Accord the German specialists the same advantages as those given to foreign ex-
perts and specialists in accordance with the rules in force, so as to enable them to carry out
their duties effectively and, to the extent possible, make appropriate furnished housing
available to them;

(4) Exempt the articles provided by order of the Government of the Federal Republic
of Germany for the various projects from all import and export customs duties and charges
and other public charges;

(5) Bear the cost of unloading, transit, transport and insurance within Laos of articles
supplied for the various projects by the Government of the Federal Republic of Germany
in the event that the latter does not cover such costs;

(6) Bear the cost of operation and maintenance of the projects;

(7) Bear the cost of official travel by German specialists within Laos or pay them an
appropriate per diem allowance, in addition to bearing their travel and baggage transport
costs;

(8) Provide, to the extent possible, at its own expense, the Lao specialized and auxiliary
staff required in each case and, if necessary, interpreters or translators;

(9) Ensure that, after an agreed period of time, the German specialists are replaced by
suitable Lao specialists. As far as the latter are to receive training in the Federal Republic
of Germany, it shall nominate in good time a sufficient number of candidates for such train-
ing. It shall nominate only such candidates as have given an undertaking that they will serve
on the relevant project for at least five years upon their return. It shall ensure, through ap-
propriate measures, that this obligation is met, in particular by making use of the opportu-
nities made available by the Government of the Federal Republic of Germany for advanced
training of Lao specialists and high-level personnel, and by ensuring that such specialists
are appropriately remunerated.

Article 5

The Government of the Kingdom of Laos shall:
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(1) Afford the German specialists and members of their families, including German
domestic workers, freedom of entry and departure at any time and without payment of dues,
as well as the requisite work and residence permits, and exempt them from registration as
foreigners;

(2) Levy no taxes or other public charges on payments made from German sources to
German specialists;

(3) Authorize the German specialists and members of their families, including German
domestic workers, to import, with exemption from or suspension of customs duties and tax-
es and without providing security and for the duration of their stay, articles intended for
their personal use, which may also include, for each household, one motor vehicle, one do-
mestic refrigerator and one domestic deep freezer, one radio, one record player, one tape
recorder, one television set and small electrical appliances, and, for each individual, one air
conditioner and one set of photographic and cinematographic equipment, provided such ar-
ticles are imported within six months after the first entry of such specialists into Laos. This
time limit may be extended in special cases.

By agreement between the Contracting Parties, the German specialists shall be subject
to the same treatment with regard to these entitlements as that given to specialists of the
Colombo Plan or the United Nations working in Laos;

(4) Authorize the German specialists and members of their families to import, free of
customs duty, for their personal use, medicines, food products, beverages and other con-
sumer goods;

(5) Provide the German specialists with an identification document to ensure that the
national authorities will assist them in the performance of their tasks.

Article 6

(1) The Kingdom of Laos shall assume liability in place of a German specialist in re-
spect of any damage caused to a third party by the specialist while carrying out a task en-
trusted to him under this Agreement. Any claim against the German specialist shall, to that
extent be precluded, unless gross negligence is involved.

(2) Whatever the legal grounds the Kingdom of Laos may not invoke, a right to reim-
bursement against a German specialist unless there has been wilful misconduct or gross
negligence.

Article 7

The provisions of this Agreement shall likewise apply to German specialists who, at
the time of its entry into force, are already working in Laos within the framework of tech-
nical cooperation between the Government of the Kingdom of Laos and the Government
of the Federal Republic of Germany.
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Article 8

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government of
the Kingdom of Laos within three months after its entry into force.

Article 9

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall be valid
for a period of five years.

(2) Upon the expiry of the five-year period, this Agreement shall be extended tacitly
for successive periods of one year, unless it is denounced in writing by either Contracting
Party three months prior to the expiry of any such period.

(3) After this Agreement expires, technical cooperation projects already begun shall

remain subject to its provisions until they are completed.

Done at Vientiane on 25 September 1966, in quadruplicate, two copies each in the Ger-
man and French languages, all four texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

WILFRIED VOGELER
Chargd d'affaires a.i.

For the Government of the Kingdom of Laos:

PHAGNA PHENG PHONGSAVAN

Minister for Foreign Affairs a.i.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

ACCORD DE COOPERATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU SENEGAL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvemement de la Rdpublique du Sdndgal et Le Gouvernement de la Rdpublique
Fdrale D'Allemagne

Sur la base des relations amicales existant entre les deux pays et leurs peuples,

Ddsireux d'approfondir ces relations,.

Considdrant leur intdr6t commun A I'encouragement du progres 6conomique et social
de leurs pays et

Reconnaissant les avantages qui r~sulteront, pour les deux pays, d'une coop6ration
dconomique et technique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I er

1/-Les Parties contractantes s'efforceront de coopdrer et de s'entraider sur la base du
present Accord.

2/-Elles pourront conclure des arrangements relatifs A certaine projets de l'assistance
technique:

Article 2.

1/-Les arrangements mentionn6s au paragraphe 2 de 'article 1 er ci-dessus pourront
prdvoir que le Gouvemement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne

a/-encouragera la crdation de centres de formation, de consultation et autres en Rdpu-
blique du Sdndgal en envoyant des enseignants et spdcialistes et en foumissant du matdriel
et de l'quipement

b/-confiera A des experts le soin d'entreprendre des dtudes en vue d'6tablir des rapporte
sur les possibilitds dconomiques et techniques ainsi que du r6aliser des projets ayant pour
but le ddveloppement et l'exploitation complets des moyens dconomiques dont dispose la
Rdpublique du S6n~gal

c/-enverra des experts en Rdpublique du Sdndgal chargds d'y accomplir des missions
sp6ciales, et leur foumira leur 6quipement professionnel

d/- mettra des conseillers A la disposition du Gouvemement de la Rdpublique du Sdn6-
gal ;

e/-appuyera la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de l'ducation et de
linstruction ;
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f/-favorisera la coopdration d'institutions scientifiques dans les deux pays en envoyant
du personnel scientifique et technique, et en foumissant des objets d'dquipement et du ma-
tdriel.'

2/-Tout le personnel envoyd par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allema-
gne sera ddnommd ci-apr~s "spdcialistes".

3/-Le Gouvemement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne supportera les frais de
transport et d'assurance affdrents aux matdriels et dquipements foumis par sessions pour les
diffdrents projets,jusqu'ai lieu d'implantation du projet, exception faite des frais d'entrepo-
sage en Rdpublique du Sdndgal.

Article 3.

1/-Le Gouvemement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ,s'efforcera:

a/-de promouvoir le perfectionnement du personnel sdndgalais spdcialise et dirigeant
ainsi que de scientifiques en Rdpublique f~drale d'Allemagne ou dans un autre pays ;

b/-de procurer A des ressortissants sdndgalais des possibilitds de formation et de per-
fectionnement en Rdpublique f~drale d'Allemagne ou dans des institutions qui sont pro-
mues dans le cadre de 'assistance technique.

2/-L'exdcution des mesures prdvues au paragraphe 1 du present article, notamment le
choix et radmission des candidats, fera robjet d'arrangements particuliers.

3/-Le Gouvernement de la Rdpublique du Sdndgal reconnaitra les examens passes par
des ressortissants sdn~galais en Rdpublique f~drale d'Allemagne en fonction de leur ni-
veau technique. II foumira A des personnes des emplois correspondant A leur niveau de
formation.

Article 4

Le Gouvernement de la Rdpublique du Sdndgal:

a/ - foumira, pour les projets A exdcuter en Rdpublique du Sdndgal, les terrains et bAti-
ments n6cessaires et dquipera ces derniers dans la mesure o6 'dquipement n'est pas foumi
par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne;

b/- aidera les spdcialistes A se procurer des habitations A leurs frais;

c/- exemptera les objets fournis par ordre du Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et n~cessaires A l'exdcution des diffdrents projets de toutes taxes de port, d'im-
portation ou d'exportation et d'autres taxes publiques ainsi que des frais d'entreposage.
Aucune licence ne sera requise pour l'importation de tels objets ;

d/- assumera, conformdment A un plan A dtablir en commun, les frais de fonctionne-
ment et d'entretien affdrents aux projets;

e/- foumira, A ses frais, le personnel spdcialisd et auxiliaires sdndgalais n6cessaire dans
chaque cas ;

f/- veillera A ce que les spdcialistes envoyds soient remplac~s, dans un d~lai convena-
ble, par des spdcialistes sdndgalais approprids. Dans la mesure o6 ces spdcialistes seront
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form~s en Rdpublique f~drale d'Allemagne ou dans un autre pays, il ddsignera, avec la par-
ticipation de I'Ambassade de la R~publique f~drale d'Allemagne en Rdpublique du Sdnd-
gal ou d'experts nomm6s par celle-ci, en temps voulu et en nombre suffisant, des candidats
destinds A etre form~s. Une ddsignera que des candidats qui seront engagds envers lui A
exercer, apres leur retour, leur activitd dans le cadre du projet en question;

g/- veillera A ce que toutes les Autorit6s et Organisations int6ressdes A l'exdcution du
prdsent Accord soient informdes, en temps voulu et de fagon d6taille, du contenu du prd-
sent Accord.

Article 5.

I/- Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne veillera Ace que les con-
trats des services ou de travail des spdcialistes envoyds contiennent des obligations en vertu
desquelles les spdcialistes sont tenus :

a/ de contribuer de leur mieux, dans le cadre des arrangements conclus sur le travail, A
atteindre les buts dnoncds A l'article 55 de la Charte des Nations Unies;

b/- de ne pas s'immiscer dans les affaires intdrieures de la Rdpublique du Sdndgal;
c/- d'observer les lois en vigueur- en Rdpublique du S~n6gal et de respecter les usages

et coutumes du pays

d/- de nexercer aucune activitd dconomique autre que celle dont is sont chargds; et
e/- de coopdrer dans un esprit de confiance, avec les- services officiels en Rdpublique

du Sdndgal.

2/ - Si le Gouvernement de la Rdpublique du Sdndgal souhaite le rappel d'un spdcialiste
dans lintdrt de la coopdration entre partenaires, il se mettra en rapport avec le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne reprdsent6 par rAmbassade de la Rdpublique
fdddrale d'Allemagne A Dakar et exposera les motifs de son ddsir.' De meme, si le Gouver-
nement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne rappelle un spdcialiste de sa propre initiati-
ve, il se mettra en rapport avec le Gouvernement de la R6publique du Sdndgal. Dans les
deux cas, les Gouvernements coopdreront dans un esprit de confiance afin de surmonter,
dans lint&&t de toutes les Parties en cause, les difficult6s que pourra entrainer le rappel
d'un spdcialiste. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne remplacera, ds
que possible, un spdcialiste rappel.

Article 6.

I/ Le Gouvernement de ]a R~publique du Sdndgal:
a/ - assumera rentiere protection de la personne et des biens des spdcialistes envoyes

et des membres de leur famille ; la mdme obligation s'appliquera aux personnes faisant par-
tie de leur menage, pour autant qu'il ne s'agisse pas de ressortissants Sdndgalais ;

b/- donnera aide et protection aux spdcialistes envoyds dans I'exercice de leurs fonc-
tions ;

c/- aux personnes mentionndes A I'alin6a (-i) du prdsent paragraphe, de crise interna-
tionale, toute 'aide ndcessaire A leur rapatriement.
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2/ - le Gouvemement de la Rdpublique du Sdndgal prend A sa charge la .'75 -en con-
nexion avec I'ex6cution d'une tdche qui leur est d6volue en vertu du prdsent Accord.' A cet
6gard toute revendication A r'encontre des spdcialistes envoyds sera exclue.

3/-Le Gouvernement de la Rdpublique du Sdn6gal ddlivrera gratuitement aux person-
nes mentionndes A I'alinda (a) du paragraphe I du prdsent article, une carte d'identitd
d'dtranger et ddlivrera gratuitement aux spdcialistes envoyds une carte de coopdrant.

Article 7

Le Gouvernement de la Rdpublique du Sdndgal:

a/-accordera, A tout moment et sans perception de taxes, aux personnes mentionndes ;a
I'alinda (a) du paragraphe I de I'article 6 ci-dessus, l'entrde et la sortie libres et leur dd1ivrera
gratuitement les autorisations de travail et de sdjour n6cessaires ;

b/-ne percevra pas d'imp6ts ou d'autres taxes sur les dmoluments qui, prd1evds sur les
fonds du Gouvemement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne, seront versds aux spdcia-
listes envoyds pour des prestations fournies dans le cadre du prdsent Accord ; il sera de
meme en ce qui con. cerne les dmoluments versds sur fonds d'assistance technique alleman-
de A des entreprises de construction et de consultation ;

c/-autorisera les personnes mentionnes A lalinda a.' du paragraphe I de I'article 6 ci-
dessus, A importer en franchise de tous droits et taxes dans les six premiers mois de leur
arrivde au Sdndgal, leurs effets, objets et dquipements personnes et permettra l'admission
temporaire de leurs vdhicules dans le limite d'un vhicule par mdnage ;

d/- permettra aux personnes d'importer, dans le cas d'urgence et sous les conditions du
tarif, des m~dicaments dans le cadre de leurs besoins personnels.

Article 8

Les dispositions du prdsent Accord s'appliqueront dgalement aux spdcialistes envoyds
qui, lors de son entrde en vigueur, exercent ddjA, dans le cadre de la coopdration technique
entre le Gouvernement de la Rdpublique du Sdndgal et le Gouvemement de la R publique
frdrale d'Allemagne, une activitd au Sdndgal ; il en sera de m~me en ce qui concerne les
autres personnes mentionndes A I'alinda a.' du paragraphe 1 de rarticle 6 ci-dessus.

Article 9

Le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, saufd6claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique d'Allemagne au Gouvernement de ia R6publi-
que du Sndgal dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 10

1/-Le present Accord sera valable pendant une pdriode de cinq ans; il entrera en vi-
gueur A la date A laquelle le Gouvernement de la Rdpublique du Sdndgal aura fait savoir au
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Gouvemement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne que les conditions internes n6cessai-
res A son entrde en vigueur sont remplies.

2/-Le pr6sent Accord sera prolongd par la suite d'ann~e en ann6e, A moins qu'il ne soit
ddnoncd par 6crit par l'une des deux Parties contractantes trois mois avant la fin de la p6-
riode fixde.

3/-Apr~s 'expiration du present Accord, ses dispositions resteront applicables aux pro-
jets de coopdration 6conomique et technique ddjA convenus, jusqu'A leur ach vement.

Article 11.

L'Accord de coop6ration dconomique et technique du 27 juin 1961 cesser d'&tre en vi-
gueur A la date d'entr~e en vigueur du prdsent Accord.

Fait A Bonn le 3 mai 1977 en double exemplaire en langue frangaise et allemande, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique du Sdndgal:

ASSANE SECK

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne:

HANS-DIETRICH GENSCHER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

der Rog~erung

A b k o m m a n

Z.u±U~chen

der Bundesrepubl.k Deutuchland

und

der Regierung der RepublIk Senegal

dber wIrtschaftliche und technische Zusammenarbeit
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Die'Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Senegal

* uf der Grundlage der zvichen beiden Staaten und Lbren VOlkern

bectehenden freundschaftlichen Beziehungen,

in dam Wunscbe, diene Besiehungen zu vertiefen,

in Anbetracht ihres. gemeinsamen Interesses an der Frrderung des

virtechaftlichen und sozialen Fortschritts ihrer Staaten und

in Erkenntnie der Vorteile, die cus einer engeren virtschaftlichen

und techniachen Zusammenarbeit fQr beide Staaten erwachsen -

sind vie folgt dbereingekomment

.Artikel I

11) Die Vertragsparteien verden sich bemrhen, auf der Grundlage

dieses Abkommens zusammenzuarbeiten und sich gegeneeitig an unter-

stttzen.

(2) Sie kOnnen Ybereinktnfte Ober einzelna Vorhaben der Technischen

Hilfe achlieen.

Artikel 2

(1) Die Obereinklnfte nach Artikel I Absatz 2 kdnnen vorsehen,

daB die Regierung der Bundcsnepublik Deutschland

a) die Zinrichtuny von Ausbildungs-, Beratunge- und sonstigen

Einrichtungen in der Republik Senegal dutch Entsendung von

Lebrern und Fachkraften und die Bereitatellung von Material

und Auasrstung fdrdert;

vb) achter mit Studien zur Abfassung von Berichten Ober die

wirtachaftlichen und technischen M5lichkeiten eowie mit der

Durchfthrung von Projekten, die der vollen Entwicklung und

Nutzung der wirtschaftlichen Mittel der Republik Senegal dienen,

betrautl
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C) SechverstAndige fOr besondere Aufgaben in die Republik Senegal

entaendet und ihnen ihre Berufsausrastung atelIt;

d) der.Reqierung der Republik Senegal Berater sur Verfgung etellto

a) die Zusamnenarbeit beider Lnder auf dem Gebiet von Ersiebung

und Bildunq unterstdtzt;

f) die ZusammenarbeLt von vlssenschaftlichen Einrichtungen in beidenj

LAndern durch Entsendung wiLsenschaftlichen'und technisechen

Personals und durcb Bereittellung von AusrdstungagegenetAnden

und Material fdrdert.

(2)'Des gesamte von der RegLerung der Bundesrepublik Deutschland

enteandte Personal verd in folgenden ale "Fachkr&fte* bezeichnet.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland Gbernimot die Rosten

far'Transport und Vereicherung der von ihr far die einzelnen Vorhaben

galieferten Materialien und AuarOstungen his sum Projektstandorts .

ausqenommen aind die Kosten fOr die Lagerunq in der Republik Senegal.

ArtLkel 3

(1) Die Regierung der Bundeerepublik Deutschland bemGht sich,

a) die Fortbildung von senegalesicben Fach- und FahrungskrAften

scols von Wlsenschaftlern in der Bundesrepublik Deutschland

odor in einem enderen Lande zu fOrdern;

b) senegaleslschen Staatsangehrigen Aus- und Fortbildungsm5gllch-

keiten in der Bundegr-publik Deutschland oder in Einrichtungen,

die im Rahmen der Technischen Hilfe gef8rdert werden, su

vermitteln.

(2) Die "urchf~hrung der in Absatz I vorgesehenen Haenahmen inabe-

Bonder. di. Ausoahl und die Aufnahme der Bewerber, bleibt besonderen

Vereinbar.t-nen vorbehalten.

(: ie .egierung der Republik Senegal erkennt die von aenegalesischen

-. atsangehdrigen in ler Bunceesrepublik Deutschland abgelegten PrOfungei

entaprechend ihrem fachlichen hiveau an. Sie wird diesen Personen Lhren

Ausbildungsstand entsprechend rnstellungen besorgen.
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Artikel 4

Die Regierung der Republik Senegal.

S -tolt fOr die Vorhaben in der Republik Senegal die

erforderlichan GrundstOcke and Gebiude nur Verfdgung

.and richtet dies* sin, boveit nicht die Regierung der

Fundosrepublik Deutschland die Zinricthtunq lisfert

b) It den Facbkrlften bei der Beschaffung.von Wohnungen auf

deran Kasten behilflichj

c) befroit die in Auftrag der Regierung der Bundeerepublik

Deutschland.golieferten, our Durchffhrung der einzelnen

Vorhaben erfoderlichen GegenetAnde van Hafen-, Bin- und

Ausfubrabgqebon, bonstign 6ffontlichen Abgaben sowie Lager-

gnbabren. Fr die Einfuhr soicher GegenstAnde Lot sine Lizent

nicht erforderlichr

d) trgt neck sine sn vereinbarenden Plan die Betriebs- und

Instandbaltungnkosten fOr die Vorhaben

4) stallt das jevnils erforderliche senegalehinche Fach- und

Bilfeperponal auf ihre Kosteno

f) sorgt daffr, da die entsandten Fachkrzfte nach angenessener

Zeit dutch geeLgnete nenegalesinche FachkrAfte eraetzt verden.

Bowelt diese FachkrAfte in der Bundesrepublik Deutschland oder

in sinem anderen Land ausgebildet warden, benennt sie recht-

zeltig unter Beteiligung der Botechaft der Bundesrepublik

Deutschland in der Republik Senegal oder von dieser benannter

Experten genogend Bewerber fdr diese Ausbildung. Si. benennt

nur solcheBeverber, die sich ihr gegenber, verpflichtet haben,

nach ibrer ROckkehr an den jeweiligen Vorhaben zu arbeiteny

9) stellt sicher, daB alsa mit der Durchfthrung dieses Abkommenn

befaStsn Behdrden und Organisationen rechtzeitig und umfassend

Ober den Inhalt dieses Abkommena unterrichtet warden.



Volume 2068, 1-35838

Artikal 5

(1) Die Regierung der Bundeerepublik Deutschland seorgt daftr,

dad in die Dienet- odor Arbeitaveytrdga entsandtor VachkrAfte

Verpflichtungen aufganomnen warden, vonach die Fachkrfte gebaelten

eind,

a) nach beaten Zraften im Rahmen der Ober ihre Arbeit getroffenen

Vereinbarungen zur Erreichung der in Wrtikel SS der Charts

der Veyginten Nationen festgelegton Zile beimutragen,

b) fich nicht in die inneran Angelegenheiten der Republik Senegal

einzumLchen,

.C) die Geetaes in de Republik Senegal su befoigen und BLtten and

Ge~rauche dee Landes eu anchten,

d) kene andnre virtschaftliche Tdtigkeit &l die, sit der @i

beauftragt mind, auezuben and

e) nit den setlichen Stellen in der Republik Senegal veytrauenevoll

ausanxenmuarbeiten.

121 WOneoht die Regierung der Republik Senegal die ROckberufung

miner Fachkraft in Interesse der partnerschaftlichen Busaamen-

arbeit, so wLrd cia Verbindung nit der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland, vertreten dutch die Botechaft der Bundesrepublik

Deutschland in Dakar aufnehmen und die Grdnde fOr ihren Wunsch

darlegen. In gleicher Wes wird die Regiarung der Bunaeerepublik

Deutschland, venn aie mine Fachkraft von Bich aun auryckberuft,

Varbindung nit der Regierung der Republik Senegal aufnehmen. In beiden

?Illen warden die RegLerungen vertrauenevoll aueammonarbeitenp um die

Schwierigkeiten, dia duych die Ruckberufung menr laohkraft entetehen

knnean, im Interesse aller Betroffenen eu Oberwinden. Die Regierung

der Bundesrepublik. Deutschland vird aims abberufane Fachkraft so frOh

via ndglich ereetzen.

Artikel 6

I1) Die Regierung der Republik Senegal

C) trAgt f~r den vollen Schutz der Person und des ELgentume der

anteandten rachkrdfte und ihrer ianmlienmLtglieder Serge,
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dan glaiche gilt far die su hrem Hanestand gehirenden Permonen°

soweit of Mich nicht um senegaleeische Staateangehdriqg handelts

b) li8t den entsandten FachkrAften bel Lhrer dienstlichan TAtigkeit

Bilfe und Schutz zuteil verden;

c) gewahrt den unter Bucstabe a genennten Personen in Zeiten

internationalor Irien &i erforderliche Hilfn. far ihre HoLm-

schaffung.

(2) Die Regierung der Republik Senegal dberniLmt die Wiedergut-

machung van SchAden, die die enteandten achkrifte in Zuesammenheng

sit der DurchfShrung ainer ihnen nach dieenm Abkomnen Obertragenen

Aufgabe verureachen. Jade Inanspruchnahme der enteandten FacbkrAfte

lit inoweit auesgeschloesen.

(3) Die Regierung der Republik Senegal stellt unentgltlich den

In Abeatz 1 Buchetebe a genannten Perbonen etnen Aueiinderaueevie

und den entmeandten Fachkraften aohen Sntvicklungahelferaueweie

aue.

Artikel 7

Die Hegierung der Republik Senegal

a) gavihrt den in Artikel Abseatz I Buchstabe a. genannten Personen

jtderzeit freia und abgabenfreai Sin- und Aurese Und erteilt

die notwendigen Arbeite- und Auf~nthaltacnehigungen geb(Wren-

frail

b) erhebt von den oe Kitteln er Rogierung der Bundeerepublik

Deutschland an enteandta fachkz&fte far Leintungen is Rahmen

dieses Abkomnene geZah(ten Vergatungen keind Stenern und

s'nstigen '.bgbe dis gleiche gilt far cue Nitteln der deutechen

2ehnischen ILL n Ben- und Consultingfirmen gezahlte Ver-

cl gestattet 4en in Artikel 6 Absetz 1 Buchstabe a genannten

PeS OfAe in den erster sechs on~ten nach ihrom Eintreffen

in fenegal die abgnben- und 93bQnrenfreie Zinfuhr ihrer

p.reinlichel. Bate, Celenstndg und Ausrnstungen end
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genehmigt die vorftbergehende Zollfreistellung Ibrer Fabrzeuge,

d.h. sine Fahrzeugs je Beushalt

d) erlaubt denselben Personen in dringenden Fallen die Einfuhr

von Medikanenten zu Tarifbadingungen I Raehmen three person-

lichen Bedarfe.

Artikel 8

DiesGe Abkonmen gilt such far die enteandten Fachkrafte, die bet

seinem Inkrafttreten. bereits in Rahmen der Techniechen Zusacmen-

arbeit Xviechen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland and

der aegierung der Republik Senegal'in Senegal tatig sind; das

gleiche gilt far die ObrLgen. in Artikel 6 Abeatz I Buchstabe a

genannten.Pereonen.

Artikel 9

Diesel Abkomzen gilt such far des Land Berlin, sofern nicht die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentber der Regierung

der Republik Senegal innerhalb von drei Monaten nach seinem

Inkrafttreten eLne. gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 10

(1) Diesel Abkomren gilt far einen Zeitraun von Htof Jabren, e

tritt nit den Tage in Krafto an den die Regierung der Republik.

Senegal der Regierung der Bundesrepublik Deutschland nitteilt,

deS die inneretaatlichen Vorauseettungen far dee Inkrafttreten

arfbllt Bind.

(2) Dag Abkommen verlfr.ge't cich danach jeweile-um sin ahr, cs

sei denn, def etne dor ij,en Vertragsparteien cc drei Monate vor

Ablauf des festgeeetz~en Zeitabschnitte echriftlich ktndigt.

(3) Auch n -2h Abl..uf dLes., Abkommens gelten seine Bestimmungen

fMr die !(:.its vereinbarten Vorhaben der wirtscheftlichen und

tec"'.ischen Zusannenarbeit big Lu ihrem Abachl-A weiter.
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Artikel 11

Das Abkommen von 27. Juni 1961 Ober wirtschaftliche und technische

zusammenarhelt.tritt mit dem 29itpunkt auBer Kraft, an dem dises

Abkommen in Kraft tritt.

GSCRESEN Zso Bonn an 3. M aO, IqZR.n zvTU'rachriften, jede

in dautscher und in franzdsischer Sprache; wobel Jeder Wortlaut

glaichermaBen verbindlich jst.

Par die

Regierung der

Bundesrepublik Deutschland

FPr die

Regierung der

Republik Senegal
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[EXCHANGE OF LETTERS -- tCHANGE DE LETTRES]

German Text -- Texte allemand
I

DI{R BUNDESMINISTER Bonn, den 03. Mai 1977
WsI~ AtiSWAR rICN 313-446.10 SEN

Herr stnatsminister,

Ich beehre mich, Zhnen unter Hezugnahme auf des heute

zwischen unseren beidcn Regierungen unterzelchnete Ab-

kommen Uber wirtechaftllche und techniache Zuanrmen-

arbeit foigendes vorzuschlagen:

a) Die entsandten Fachkr~fte sInd, falls sie ausserhalb

ihrer dienstlichen TAtigkeit gegen die In Senegal

geitenden Rechtsvorschriften verstosen, zivil- und

'strafrechtlich haftbar.

b) Die Regierung der Republik Senegal befreit die ant--

sandten Fachkr~fte von jeder Festnahme oder Haft we-

gen Verstdssen gegen Gesetze und r echtavorschriften,

.die sia in Durchfinrung ihrer Aufgaben oder in unmit-

•telbaren Zusammenhang damit begehen.

c) Die Vorrechte und ImmunItSten des Dechatabens b wer-

den nicht zum persnlichen Vorteile der BegUnstigten

gewtbrt. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

kann suf Antrag der Regierung der Republik Senegal auf

ihre Inanspruchnahne verzichten, wenn sie nach ihrer

Ansicht missbraucht wurden.

Seiner.Exzellenz
dem Stantsminilster

fUr Auswartige Angeleganheiton

Asaane Seek
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3. Der vorgenannte Zeitraum von sechs Monaten knn

verlingert werden. wenn die Fachkraft bei 1hrer

Ankunft in Senegal nicht von ihrer Familie be-

gleltat wird.

Ich bitte Sie, mir das Einverstndnis Ihrer regierung

mit don in fummer I bis 3 gemachten .u;fUhrungen be-

st~tigen Zu wollen.

Cenemigen Sie, Herr Staatsminister, die Versicherung..

meiner ousgezeichnetsten Hochachtung.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

II

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date du 3 mai 1977, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:
"... me r6fdrant A I'Accord de coopdration dconomique et technique signd aujourd'hui

entre nos deux Gouvernements, j'ai I'honneur de vous proposer ce qui suit

a) - Les spdcialistes envoyds sont civilement et p6nalement responsables en cas d'in-
fraction commise en dehors de l'exercice de leurs fonctions aux lois et r~glements en vi-
gueur au Sdn~gal ;

b) - Le Gouvernement de la Rdpublique du Sdn~gal exemptera les spdcialistes envoyds
de toute arrestation ou ddtention ayant trait A des infractions commises dans ou en con-
nexion directe avec I'exercice de leurs fonctions ;

c) - Les privilges et immunitds accordds A l'alinda b) ci-dessus ne seront pas accordds
pour le b6ndfice personnel des intdressds.

A la demande du Gouvernement de la Rdpublique du Sdn6gal, le Gouvemement de la
R6publique f~drale d'Allemagne pourra renoncer A faire valoir ces immunit6s et privil&
ges, s'il estime qu'il y a abus.

Si les dispositions qui prdcident rencontrent votre agr6ment, j'ai I'honneur de proposer
que cette lettre et celle que vous voudrez bien m'adresser en rdponse, constituent un accord
entre nos deux Gouvernements ..."

J'ai l'honneur de vous confirmer 1 laccord,du Gouvernement de la Rdpublique du Sd-
n6gal sur ces propositions.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

ASSANE SECK

Son Excellence
Monsieur Hans-Dietrich Genscher
Ministre f~dral des Affaires 6trangires
Bonn
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GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

III

DER RUNDESMINISTER Bonn, den 03. Mai 1977

DES AUSWARTICEN

Herr Staatsminister,

ich beehre mich, Sie unter Bezugnahme auf das heute

zwischen unseren beiden Regierungen unterzelchnete

Abkommen iber wirtschaftliche und technische Zusam-

menarbeit auf folgendes aufmerksam zu zhachen:

I. Artikel 7 Buchstabe c des vorerwhnten Abkommens

bestimmt, dass die Regierung der Republik Senegal

den in Artikel 6 Absatz I Buchstabe a genannten

Personen in den ersten sechs Monaten nach ihrem

Eintreffen in Senegal die abgaben- und gebUhren-

freie Einfuhr ihrer persdnlichen Habe, Gegensttinde

und AusrUstungen gestattet und die vorObergehende

Zollfreistellung ihrer Fahrzeuge, d. h. eines Fahr-

zeugs je Iaushalt, genehmigt.

2. Laut Vorschlag der zust~ndigen senegalesischen Be-

hbrden gehbren zu der persbnlichen Habe, zu den

pers6nlichen Gegenst-inden und Ausristungen auch je

Haushalt:

1 KUhlschrank
1 TiefkUhltruhe
Slerd
1 Waschmaschine
1 Rundfunkger~t
1 Fernsehgerdt
1 Plattenspieler
1 Tonbandgerit
kleinere Elektrogerdto sowic

je Person 1 Klimager~t
1 Heizgerit
I Ventilator und
1 Foto- und Filmausrdstung.

Seiner Exzellenz
dem Staatsminister fUr
Auswirtige Angelegenheiten
Assane Seck

Dakar
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3. Der vorgenannte Zeitraum von sechs Monaten kann

verlIngert werden, wenn die Fachkraft bei ihrer

Ankunft in Senegal nicht von ihrer Familie be-

gleitet wird.

Ich bitte Sic, mir das Einverstandnis Ihrer regierung

mit den in Hurmer 1 bis 3 gemachten Ausfihrungen be-

stdtigen zu wollen.

Genehmigen Sie, Herr Staatsminister, die Versicherung

meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

4~
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS

IV

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date du 3 mai 1977 vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

"...me r6fdrant A l'Accord de coop6ration dconomique et technique signd aujourd'hui
entre nos deux Gouvernements, j'ai Phonneur d'attirer votre attention sur ce qui suit :

I/ L'alinda c de I'article 7 de I'accord susmentionnd, stipule que le Gouvernement de la
Rdpublique du S~ndgal. autorisera les personnes mentionndes A l'alinda a. du paragraphe I
de l'article 6, A importer en franchise de tous droits et taxes, dans les six premiers mois sui-
vant leur arrivde au Sdn6gal, leurs effets, objets et dquipements personnels et permettra ad-
mission temporaire de leurs vdhicules dans la limite d'un vdhicule par m6nage.

2/ Aux termes de la proposition des Autoritds s6ndgalaises comp~tentes, les objets et
dquipements personnels comprennent dgalement par m6nage : 1 rdfrigdrateur, 1 congdla-
teur, I cuisini~re, 1 machine A laver, 1 poste de radiodiffusion, 1 td1dviseur, 1 tourne-disque,
1 magndtophone, des appareils dlectriques d'usage courant ainsi que, par personne, un ap-
pareil de climatisation, un appareil de chauffage, un ventilateur et un dquipement photo-
graphique et cindmatographique.

3/ - La pdriode de six mois susmentionnde pourra tre prolongde si le spdcialiste n'est
pas accompagn6 de sa famille lors de son arrivde au Sdndgal. Je vous prie de bien vouloir
me confirmer raccord de votre Gouvernement sur les dispositions contenues aux para-
graphes 1 A 3 ci-dessus..."

Jai lhonneur de vous confirmer I'accord du Gouvemement du Sdndgal sur ces propo-
sitions. Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considera-
tion.

ASSANE SECK

Son Excellence
Monsieur Hans-Dietrich Genscher
Ministre des Affaires 6trangres
Bonn
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SENEGAL

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Senegal,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their peoples,

Desiring to intensify those relations,

Considering their common interest in promoting economic and social progress in their
States, and

Recognizing the benefits to be derived by both States from closer economic and tech-
nical cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall endeavour to cooperate with and assist each other on
the basis of this Agreement.

(2) They may conclude arrangements regarding individual technical assistance
projects.

Article 2

(1) The arrangements referred to in article 1, paragraph 2, above may provide that the
Government of the Federal Republic of Germany shall:

(a) Encourage the establishment of training and advisory centres as well as other facil-
ities in the Republic of Senegal by sending teachers and specialists and by providing mate-
rial and equipment;

(b) Assign experts to undertake studies with a view to drawing up reports on economic
and technical possibilities and carry out projects with the aim of developing and fully ex-
ploiting the economic resources of the Republic of Senegal;

(c) Send experts to the Republic of Senegal to carry out special tasks and provide them
with their professional outfits;

(d) Place advisers at the disposal of the Government of the Republic of Senegal;

(e) Support cooperation between the two countries in the field of education and train-
ing;

(f) Promote cooperation between scientific institutions in the two countries by sending
scientific and technical personnel and by providing material and equipment.
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(2) All personnel sent by the Federal Republic of Germany will hereinafter be referred
to as "specialists".

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall bear the cost of trans-
porting and insuring the material and equipment it has supplied for the individual projects
as far as the project site; this shall not include the cost of storage in the Republic of Senegal.

Article 3

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall endeavour:

(a) To promote the advanced training of Senegalese specialists, high-level personnel
and scientists in the Federal Republic of Germany or other countries;

(b) To arrange for the training or advanced training of Senegalese nationals in the Fed-
eral Republic of Germany or at institutions promoted under German technical assistance
programmes.

(2) The execution of the measures envisaged in paragraph 1 of this article, in particular
the selection and acceptance of candidates, shall be the subject of separate arrangements.

(3) The Government of the Republic of Senegal shall recognize examinations passed
by Senegalese nationals in the Federal Republic of Germany in accordance with their re-
spective standard. It shall provide the persons concerned with employment commensurate
with their training.

Article 4

The Government of the Republic of Senegal shall:

(a) Provide the land and buildings required for the projects to be implemented in the
Republic of Senegal, and equip the buildings insofar as the Government of the Federal Re-
public of Germany does not supply such equipment;

(b) Assist the specialists in procuring dwellings at their own expense;

(c) Exempt the articles which are provided by order of the Government of the Federal
Republic of Germany and are required for the execution of the various projects from har-
bour dues, import and export duties and other public charges and from storage costs. The
import of such articles shall not be subject to licensing;

(d) Bear the cost of operation and maintenance of the projects, in accordance with a
plan to be drawn up jointly;

(e) Make available at its expense the requisite Senegalese specialized and auxiliary
personnel;

(f) Ensure that, after a reasonable period of time, the specialists are replaced by suitable
Senegalese specialists. As far as the latter are to receive training in the Federal Republic of
Germany or another country, it shall, with the participation of the Embassy of the Federal
Republic of Germany in the Republic of Senegal or of experts designated by it, nominate
in good time a sufficient number of candidates for such training. It shall nominate only such
candidates as have given it an undertaking that they will serve on the relevant project upon
their return;



Volume 2068, 1-35838

(g) Ensure that all authorities and organizations concerned with the implementation of
this Agreement are fully informed in good time and in detail of its content.

Article 5

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall ensure that the service
or work contracts concluded with the specialists it sends contain obligations requiring
them:

(a) To do their best, within the framework of the arrangements concluded concerning
their work, to help to achieve the purposes set forth in Article 55 of the Charter of the Unit-
ed Nations;

(b) Not to interfere in the internal affairs of the Republic of Senegal;
(c) To obey the laws and respect the way of life and customs of the Republic of

Senegal;

(d) Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have been
assigned; and

(e) To cooperate in a spirit of mutual trust with the official agencies in the Republic of
Senegal.

(2) If the Government of the Republic of Senegal wishes a specialist to be recalled in
the interest of cooperation on a basis of partnership, it shall contact the Government of the
Federal Republic of Germany, represented by the Embassy of the Federal Republic of Ger-
many in Dakar, and state the reasons for its request. Similarly, when intending to recall a
specialist of its own accord, the Government of the Federal Republic of Germany shall con-
tact the Government of the Republic of Senegal. In both cases, the Governments shall co-
operate in a spirit of mutual trust in order to overcome, in the interest of all the parties
concerned, the difficulties that may arise over the recall of a specialist. The Government of
the Federal Republic of Germany shall replace a recalled specialist as soon as possible.

Article 6

(1) The Government of the Republic of Senegal shall:

(a) Ensure that the specialists and their families receive full protection for their persons
and property; the same shall apply to all persons forming part of their households, provided
they are not Senegalese nationals;

(b) Provide assistance and protection to the specialists in the performance of their of-
ficial duties;

(c) Afford persons referred to in subparagraph (a) above any assistance they may re-
quire for their repatriation in times of international crisis.

(2) The Government of the Republic of Senegal shall assume liability in place of the
specialists in respect of any damage caused by them while carrying out a task assigned to
them under this Agreement. Any claim against the specialists shall to that extent be pre-
cluded.
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(3) The Government of the Republic of Senegal shall issue, free of charge, foreigner's
identity cards to the persons referred to in paragraph 1 (a) above and cooperation worker's
identity cards to the specialists.

Article 7

The Government of the Republic of Senegal shall:

(a) Afford the persons referred to in article 6, paragraph 1 (a) above, freedom of entry
and departure, at any time and without payment of dues, and provide them free of charge
with the requisite work and residence permits;

(b) Levy no taxes or other public charges on payments made from funds of the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany to its specialists for services rendered under
this Agreement; the same shall apply to any payments made from German technical assis-
tance funds to construction and consulting firms;

(c) Authorize the persons referred to in article 6, paragraph 1 (a), above to import their
personal effects, articles and equipment duty and tax-free, during the first six months fol-
lowing their arrival in Senegal, and permit the temporary entry of their vehicles, up to a lim-
it of one vehicle per household;

(d) Permit the same persons to import, in case of emergency and subject to tariff con-
ditions, medicines for their personal use.

Article 8

The provisions of this Agreement shall likewise apply to specialists who, at the time
of its entry into force, are already working in Senegal within the framework of technical
cooperation between the Government of the Republic of Senegal and the Government of
the Federal Republic of Germany; the same shall apply to the other persons referred to in
article 6, paragraph I (a), above.

Article 9

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government of
the Republic of Senegal within three months after its entry into force.

Article 10

(1) This Agreement shall be valid for a period of five years; it shall enter into force on
the date on which the Government of the Republic of Senegal notifies the Government of
the Federal Republic of Germany that the national requirements for such entry into force
have been fulfilled.

(2) This Agreement shall thereafter be extended for successive periods of one year, un-
less it is denounced in writing by either Contracting Party three months prior to the expiry
of any such period.
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(3) After this Agreement expires, economic and technical cooperation projects already
agreed upon shall remain subject to its provisions until they are completed.

Article II

The Agreement on economic and technical cooperation of 27 June 1961 shall cease to
apply on the date of entry into force of this Agreement.

DONE at Bonn on 3 May 1977 in duplicate in the German and French languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Senegal:

ASSANE SECK

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANS-DIETRICH GENSCHER
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EXCHANGES OF LETTERS

I
THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 3 May 1977

3 13-446.10 SEN

Sir,

With reference to the Agreement on economic and technical cooperation signed today
between our two Governments, I have the honour to propose the following:

(a) The specialists shall incur civil and criminal liability if they violate the laws and
regulations in force in Senegal outside the performance of their duties;

(b) The Government of the Republic of Senegal shall exempt the specialists from arrest
or detention in connection with violations committed in, or directly related to, the perfor-
mance of their duties;

(c) The privileges and immunities granted under paragraph (b) above, shall not be
granted for the personal benefit of the persons concerned. At the request of the Government
of the Republic of Senegal, the Government of the Federal Republic of Germany may
waive these privileges and immunities if it deems that they have been abused.

If you agree with the foregoing provisions, I have the honour to propose that this letter
and your reply shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

His Excellency
Mr. Assane Seck
Minister for Foreign Affairs
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II

Bonn, 3 May 1977

Sir,

On 3 May 1977, you addressed to me a letter, the text of which reads as follows:

[See Letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Republic of Senegal agrees
to these proposals.

Accept, Sir, etc.

ASSANE SECK
His Excellency
Mr. Hans-Dietrich Genscher
Federal Minister for Foreign Affairs
Bonn

III

OFFICE OF THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 3 May 1977

Sir,

With reference to the Agreement on economic and technical cooperation signed today
between our two Governments, I have the honour to draw your attention to the following:

(1) Article 7 (c) of the aforementioned Agreement stipulates that the Government of
the Republic of Senegal shall authorize the persons referred to in article 6.1 (a) to import
their personal effects, articles and equipment duty and tax- free during the first six months
following their arrival in Senegal, and permit the temporary entry of their vehicles, up to a
limit of one vehicle per household.

(2) Under the terms of the proposal made by the competent Senegalese authorities, the
personal articles and equipment shall also include, for each household: one refrigerator, one
freezer, one cooker, one washing-machine, one radio, one television set, one record player,
one tape recorder, small electrical appliances and, for each individual, one air conditioner,
one heater, one fan and one set of photographic and cinematographic equipment.

(3) The aforementioned six-month period may be extended if upon arrival in Senegal
the Specialists are not accompanied by their families.
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I should be grateful if you would kindly confirm that the Government of Senegal
agrees to the provisions in paragraphs 1 to 3 above.

Accept, Sir, etc.

His Excellency
Mr. Assane Seck
Minister for Foreign Affairs
Dakar

IV
Bonn, 3 May 1977

Sir,

On 3 May 1977 you addressed to me a letter, the text of which reads as follows:

[See Letter III]

I have the honour to confirm that the Government of the Republic of Senegal agrees to
these proposals.

Accept, Sir, etc.
ASSANE SECK

His Excellency
Mr. Hans-Dietrich Genscher
Federal Minister for Foreign Affairs
Bonn
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

HEADQUARTERS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE NORTH-EAST ATLANTIC FISHERIES COMMISSION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
North-East Atlantic Fisheries Commission;

Desiring to define the status, privileges and immunities of the Commission and per-
sons connected with it;

Have agreed as follows:

Article 1. Use of terms

For the purpose of this Agreement:

(a) "Commission" means the North-East Atlantic Fisheries Commission;

(b) "The Government" means the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland;

(c) "Representatives" means representatives of members of the Commission and in
each case means heads of delegations, alternates, advisers and experts;

(d) "Premises of the Commission" means the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto used for the official purposes of the Commission;

(e) "Official activities of the Commission" means those undertaken pursuant to the
Convention on Future Multilateral Co-operation in North-East Atlantic Fisheries 1982;

(f) "Staff member" means the Secretary and all persons appointed or recruited for full-
time employment with the Commission and subject to its staff regulations, other than per-
sons in the domestic service of the Commission and persons recruited locally and assigned
to hourly rates of pay;

(g) "United Kingdom national" means a person who is a British Citizen, a British De-
pendent Territories Citizen, a British Overseas Citizen, or a British National (Overseas).

Article 2. Interpretation

This Agreement shall be interpreted in the light of the primary objective of enabling
the Commission at its Headquarters in the United Kingdom fully and efficiently to dis-
charge its responsibilities and fulfil its purposes and functions.

Article 3. Legal personality

The Commission shall have legal personality. It shall in particular have the capacity to
contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and to institute legal
proceedings.
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Article 4. Inviolability of archives

(1) The archives of the Commission shall be inviolable. The term "archives" includes
all records, correspondence, documents, manuscripts, photographs, films and recordings
belonging to or held by the Commission and all information contained therein.

(2) The location of the archives shall be made known to the Government by the Presi-
dent who shall also inform the Government of any change in their location.

Article 5. Flag and emblem

The Commission shall be entitled to display its flag and emblem on the premises and
means of transport of the Commission and of its Secretary.

Article 6. Exemption from taxes

(1) Within the scope of its official activities, the Commission and its property and in-
come shall be exempt from all direct United Kingdom taxes including income tax, capital
gains tax and corporation tax. The Commission shall be granted the like relief from non-
domestic rates or any other local taxes or duties on the official premises of the Commission
as is accorded to a diplomatic mission. Rates or any other local taxes or duties shall in the
first instance be paid by the Government and the proportion which represents payments for
specific services rendered shall be recovered by them from the Commission.

(2) The Commission shall be accorded a refund of value added tax paid on the purchase
of new motor cars and, where it is readily identifiable, value added tax paid on the supply
of goods or services of substantial value, necessary for the official activities of the Com-
mission. In this connection it is envisaged that claims for refund will be made only in re-
spect of goods or services supplied on a recurring basis or involving considerable quantities
of goods or involving considerable expenditure such as the furnishing of the premises of
the Commission. No refund shall be made in respect of any claim for goods or services
where the value of the goods or services does not amount in aggregate to £500 sterling or
more.

(3) The Commission shall be accorded a refund of insurance premium tax and air pas-
senger duty necessarily paid in the exercise of its official activities.

Article 7. Exemption from customs and excise duties

(1) Goods imported or exported by the Commission and necessary for the exercise of
its official activities shall be exempt from all United Kingdom customs and excise duties
and other such charges (except mere payments for services) and from all United Kingdom
prohibitions and restrictions on import and export.

(2) The Commission shall be accorded a refund of the duty (whether of customs or ex-
cise) and value added tax paid on the importation of hydrocarbon oils purchased by it and
necessary for the exercise of its official activities.
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Article 8. Exemption from taxes and duties

Exemption in respect of taxes or duties under Article 6 or Article 7 of this Agreement
shall not be granted in respect of goods or services purchased or imported for the personal
benefit of a staff member.

Article 9. Re-sale

Goods which have been acquired under Article 6 or imported under Article 7 of this
Agreement shall not be given away, sold, hired out or otherwise disposed of unless the ap-
propriate authorities have been notified in advance and any necessary duties and taxes paid.

Article 10. Funds, currency and securities

The Commission may receive, acquire, hold and dispose of freely any kind of funds,
currencies or securities.

Article 11. Circulation of publications

The circulation of publications and other information material sent by or to the Com-
mission shall not be restricted in any way.

Article 12. Representatives

(1) Representatives shall enjoy, while exercising their official functions and in the
course of their journeys to and from the place of meeting, the following privileges and im-
munities:

(a) Immunity from jurisdiction (even after the termination of their mission) in respect
of acts, including words written or spoken, done by them in the exercise of their functions;
this immunity shall not however apply in the case of a motor traffic offence committed by
a representative nor in the case of damage caused by a motor vehicle belonging to or driven
by him;

(b) Inviolability for all their official papers and documents; and
(c) Exemption from all measures restricting entry, from charges for visas and from reg-

istration formalities; and members of their families forming part of their household shall
enjoy the same facilities.

(2) The privileges and immunities described in paragraph (1) of this Article shall not
be accorded to any representative of the Government nor to any United Kingdom national.

(3) Privileges and immunities are accorded to representatives in order to ensure com-
plete independence in the exercise of their functions in connection with the Commission.
A Government may waive the immunity of its representatives where the immunity would
impede the course of justice and where it can be waived without prejudicing the purposes
for which it was accorded.
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(4) The provisions of this Article shall be without prejudice to any privileges and im-
munities to which a representative may be entitled under any other international agreement.

Article 13. Staff members

Staff members of the Commission:

(a) Shall have (even after they have left the service of the Commission) immunity from
jurisdiction in respect of acts done by them in the exercise of their functions, including
words written or spoken; this immunity shall not however apply in the case of a motor traf-
fic offence committed by a staff member nor in the case of damage caused by a motor ve-
hicle belonging to or driven by him;

(b) Shall be exempt from any obligations in respect of military service; and members
of their families forming part of their households shall enjoy the same exemption; provided
that this exemption shall not apply to any person who is a British Citizen, a British Depen-
dent Territories Citizen, a British Overseas Citizen or a British National (Overseas);

(c) Shall enjoy inviolability for all their official papers and documents;

(d) Shall enjoy exemption from all measures restricting immigration, from charges for
visas and from registration formalities for the purpose of immigration control; and mem-
bers of their families forming part of their households shall enjoy the same facilities; and

(e) Unless they are United Kingdom nationals or permanently resident in the United
Kingdom, shall, at the time of first taking up their post in the United Kingdom, be exempt
from duties (whether of customs or excise) and other such charges (except mere payments
for services) in respect of import of their furniture and personal effects (including one mo-
tor car each) in their ownership or possession or already ordered by them and intended for
their personal use or for their establishment. Such goods shall normally be imported within
six months of their first entry into the United Kingdom, but in exceptional circumstances
an extension of this period may be granted. The privilege shall be subject to the conditions
governing the disposal of goods imported into the United Kingdom free of duty and to the
general restrictions applied in the United Kingdom to all imports.

Article 14. Income tax

(1) The staff members of the Commission shall be subject to a tax imposed by, and for
the benefit of, the Commission on salaries and emoluments paid by the Commission. From
the date on which this tax is applied such salaries and emoluments shall be exempt from
United Kingdom income tax, but the Government shall retain the right to take these salaries
and emoluments into account for the purpose of assessing the amount of taxation to be ap-
plied to income from other sources.

(2) In the event that the Commission operates a system for the payment of pensions
and annuities to its former staff members, the provisions of paragraph (1) of this Article
shall not apply to such pensions and annuities.
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Article 15. Social security

Staff members who are not a United Kingdom national or permanently resident in the
United Kingdom shall with respect to services rendered for the Commission be exempt
from the provisions of any social security scheme established by the law of the United
Kingdom provided that those staff are participating in a social security scheme established
by the Commission or in another such scheme.

Article 16. Object of privileges and immunities. Waiver

(1) The privileges and immunities accorded in this Agreement to staff members are
provided solely to ensure in all circumstances the unimpeded functioning of the Commis-
sion and the complete independence of the persons to whom they are accorded.

(2) The Secretary has the right and the duty to waive such immunities (other than his
own) when he considers that such immunities are preventing the carrying out ofjustice and
when it is possible to dispense with them without prejudicing the interests of the Commis-
sion. In respect of the Secretary, the Commission may waive his immunities.

Article 17. Co-operation

The Commission shall co-operate at all times with the appropriate United Kingdom au-
thorities in order to prevent any abuse of the privileges and immunities and facilities pro-
vided for in this Agreement. The right of the Government to take all precautionary
measures in the interests of security shall not be prejudiced by any provision in this Agree-
ment.

Article 18. Notification of appointments. Identity cards

(1) The Commission shall inform the Government when a staff member takes up or
relinquishes his post. Furthermore the Commission shall from time to time send to the Gov-
ernment a list of all staff members. In each case the Commission shall indicate whether a
staff member is a United Kingdom national or permanently resident in the United King-
dom.

(2) The Government shall issue to all staff members on notification of their appoint-
ment, a card bearing the photograph of the holder and identifying him as a staff member.
This card shall be accepted by the appropriate authorities as evidence of identity and ap-
pointment. The Commission shall return the card to the Government when the holder relin-
quishes his duties.

Article 19. Modification

At the request either of the Government or of the Commission consultations shall take
place respecting the implementation or modification of this Agreement. Any understanding
or modification may be given effect by an Exchange of Letters between a representative of
the Government and the Secretary after approval by the Commission.
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Article 20. Disputes

Any dispute between the Government and the Commission concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement or any question affecting the relations between the
Government and the Commission which is not settled by negotiation or by some other
method shall, at the instance of either, be referred for final decision to a panel of three ar-
bitrators. One of these arbitrators shall be chosen by Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign and Commonwealth Affairs. One shall be chosen by the President of the
Commission and the third, who shall be Chairman of the Tribunal, shall be chosen by the
first two arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within 90
days of their own appointment or should either party fail to appoint an arbitrator within 90
days of being requested to do so by the other, either the Government or the Commission
may request the President of the International Court of Justice to make the relevant desig-
nation.

Article 21. Entry into force and termination

(1) This Agreement shall enter into force on signature.
(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Government and the

Commission. In the event of the Headquarters of the Commission being moved from the
territory of the United Kingdom or in the event of the Commission ceasing to exist, this
Agreement shall, after the period reasonably required for such transfer and the disposal of
the property of the Commission in the United Kingdom, cease to be in force.

In witness whereof the respective representatives have signed this Agreement.

Done in duplicate at London, this eighteenth day of February 1999.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JOYCE QUIN

For the North-East Atlantic Fisheries Commission:

OLE TOUGAARD
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE SIlGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA COMMISSION
DES PECHES DE L'ATLANTIQUE NORD-EST

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la
Commission des paches de I'Atlantique Nord-Est,

Desireux de ddfinir le statut, les privilges et les immunitds de la Commission et des
personnes rattachdes A elle,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Emploi des termes

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "Commission" s'entend de la Commission des pdches de l'Atlantique
Nord-Est ;

b) Le terme "Gouvernement" s'entend du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'irlande du Nord ;

c) Le terme "reprdsentants" s'entend des membres de la Commission et, dans chaque
cas, ddsigne les chefs de ddlegations, leurs suppldants, conseillers et experts ;

d) L'expression "locaux de la Commission" s'entend des batiments ou des parties de
bAtiments et du terrain attenant utilisds pour les besoins officiels de la Commission ;

e) L'expression "activitds officielles de la Commission" s'entend des activitds entrepri-
ses en application de la Convention sur la future coopdration multilatdrale dans les pdches
de I'Atlantique Nord-Ouest, 1982;

f) Le terme "fonctionnaire" s'entend du Secr~taire et de toutes les personnes ddsigndes
ou recrutdes par la Commission pour 8tre employdes A plein temps et qui sont assujetties au
statut du personnel, A I'exception des personnes employees pour des services domestiques
aupr~s de la Commission et des personnes recrutdes localement et recevant un salaire ho-
raire ;

g) L'expression ' ressortissant du Royaume-Uni' s'entend d'une personne qui est ci-
toyen britannique, citoyen britannique des Territoires d6pendants, citoyen britannique
d"Outre-mer ou citoyen britannique (en poste Outre-mer).

Article 2. Interprdtation

Le present Accord sera interprdtd compte tenu de son objectif essentiel qui est de per-
mettre A la Commission, A son si ge au Royaume-Uni, de s'acquitter de sa tache, d'exercer
ses fonctions et d'atteindre ses buts d'une manire complete et efficace.
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Article 3. Personnalitjuridique

La Commission poss~de [a personnalitd juridique. Elle a notamment la capacitd de
contracter, d'acqudrir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, et d'ester en jus-
tice.

Article 4. lnviolabilit6 des archives

1. Les archives de la Commission sont inviolables. Le terme "archives" s'entend de
tous dossiers, correspondance, documents, manuscrits, photographies, films et enregistre-
ments appartenant A la Commission ou ddtenus par elle ainsi que de toutes les informations
y contenues.

2. Le President informe le Gouvernement de l'emplacement des archives ainsi que de
toutes modifications audit emplacement.

Article 5. Pavillon et embkme

La Commission a le droit d'arborer son pavilion et son emblme sur les locaux et les
moyens de transport de la Commission et de son Secrdtaire.

Article 6. Exondrationfiscale

1. Dans le cadre des activitds officielles de la Commission, celle-ci, ses biens et ses re-
venus sont exondrds de tous imp6ts directs du Royaume-Uni, y compris les imp6ts sur le
revenu, sur les gains de capital et sur les socidtds. La Commission b~ndficie, comme les
missions diplomatiques, d'un ddgr~vement fiscal s'agissant des imp6ts ou taxes locaux sur
les locaux officiels de la Commission. Lesdits droits ou taxes seront en premier lieu payds
par le Gouvernement et la partie perque en rdmundration de services particuliers rendus lui
sera remboursde par la Commission.

2. La Commission a droit au remboursement de la taxe A la valeur ajoutde perque sur
le prix d'achat des vdhicules automobiles neufs ainsi que du montant, lorsqu'il est nettement
identifiable, de la taxe A la valeur ajoutde perque sur le prix d'achat de biens ou de services
reprdsentant une valeur importante et n~cessaires A 'exercice des activit6s officielles de la
Commission. A cet dgard, il est prdvu que les demandes de remboursement ne peuvent 8tre
prdsentdes que pour les achats de biens ou de services fournis de faqon rdpdtde ou portant
sur une quantitd importante de marchandises, ou entrainant une d6pense substantielle, par
exemple les achats effectuds pour I'amdnagement des locaux de la Commission. !1 n'est pas
accordd de remboursement pour des biens ou des services d'une valeur globale infdrieure A
500 livres sterling.

3. La Commission b~ndficie d'un remboursement de I'imp6t sur les primes d'assurance
et de la taxe sur les billets d'avion payds dans I'exercice de ses activitds officielles.
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Article 7. Exoniration des droits de douane et d'excise

1. Les articles import6s ou export6s par la Commission ou pour son compte et ndces-
saires A I'exercice de ses activit6s officielles sont exondr~s de tous droits (que ce soit de
douane ou d'excise) et de toutes autres taxes frappant l'importation ou l'exportation, A rex-
ception des paiements reprdsentant uniquement la remun6ration des services, et ils sont
exempts de toutes prohibitions et restrictions d'importation ou d'exportation.

2. La Commission a droit au remboursement des droits (de douane ou d'excise) et de
la taxe A la valeur ajoutde perqus lors de I'importation des hydrocarbures achet6s par la
Commission et n~cessaires A l'exercice de ses activitds officielles.

Article 8. Exondration d'imp6ts et de droits de douane

I nest pas accordd d'exondration d'imp6ts ou de droits de douane au titre de i'Article
6 ou de larticle 7 du prdsent Accord dans le cas de biens ou services achetds ou importds
pour usage personnel par un fonctionnaire.

Article 9. Revente

Les articles qui ont dtd acquis conformdment aux dispositions de rArticle 6 ou impor-
tes conformment aux dispositions de rArticle 7 du pr6sent Accord ne peuvent tre donnds,
vendus, louds ou c~ds de toute autre mani~re qu'A la condition que les autoritds compdten-
tes en aient W avisdes au prealable et que les droits de douane et autres imp6ts frappant
lesdits articles aient 6 acquitts.

Article 10. Fonds, devises et titres

La Commission peut recevoir, acqudrir et ddtenir tous fonds, devises ou titres quels
qu'ils soient, et en disposer librement.

Article I/. Acheminement depublications

L'acheminement de publications et autres documents d'information expddids par la
Commission ou envoyds A celle-ci ne fait l'objet d'aucune restriction.

Article 12. Reprisentants

I. Les reprdsentantsjouissent, pendant 'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs
voyages A destination ou en provenance du lieu de la r6union, des privilges et immunit6s
suivants :

a) Immunitd de juridiction, mdme apr~s l'achvement de leur mission, en ce qui con-
cerne les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, y compris leurs paroles
et 6crits ; cette immunit6 ne peut cependant tre invoqude dans le cas d'une infraction au
code de la route commise par un repr6sentant, ni dans le cas de dommages causds par un
v6hicule automobile conduit par un reprdsentant ou lui appartenant;
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b) Inviolabilitd de tous leurs papiers et documents officiels

c) Exemption, pour eux-m~mes et pour les membres de leur famille vivant avec eux,
de toutes mesures restrictives frappant l'immigration, de tous frais de visa et de toutes for-
malitds d'immatriculation aux fins du contr6le de 'immigration.

2. Les privileges et immunit6s d~crits au paragraphe 1 du prdsent article ne sont accor-
dds A aucun repr6sentant du Gouvernement, ni A aucun ressortissant du Royaume-Uni.

3. Les privil&ges et immunitds sont accordds aux repr~sentants en vue de leur permettre
d'exercer en toute inddpendance leurs fonctions aupr~s de la Commission. Un Gouverne-
ment peut lever l'immunitd de ses repr6sentants dans tous les cas off l'immunit6 empcherait
que justice ne soit faite et o/i elle peut tre levde sans nuire aux buts pour lesquels elle a d6
accordde.

4. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans prejudice des privifges et im-
munites auxquels un representant peut avoir droit au titre d'un autre Accord international.

Article 13. Fonctionnaires

Les fonctionnaires de la Commission :

a) Jouissent, meme apr s avoir quitte le service de la Commission, de l'immunit6 de
juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans I'exercice de leurs fonctions,
y compris leurs paroles et ecrits ; cette immunite ne peut cependant ftre invoqude dans le
cas d'une infraction au code de la route commise par un fonctionnaire, ni dans le cas de
dommages causes par un vehicule automobile conduit par lui ou lui appartenant ;

b) Sont exempts de toutes les obligations relatives au service militaire, et les membres
de leur famille faisant partie de leur m6nage jouissent de la mdme exemption, dtant entendu
que celle-ci ne s'applique pas A un citoyen britannique, A un citoyen britannique des Terri-
toires d6pendants, A un citoyen britannique d'outre-mer ou vivant outre-mer.

c) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels

d) Jouissent de rexemption de toutes mesures restrictives relatives A l'immigration, de
tous frais de visa et de toutes formalites d'immatriculation aux fins du contr6le de limmi-
gration, et les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage b6ndficient des memes
facilitds ; et

e) A moins qu'ils ne soient ressortissants du Royaume-Uni, ou qu"ils ne rdsident de fa-
qon permanente au Royaume-Uni, sont exemptds, A l'occasion de leur premiere prise de
fonctions au Royaume-Uni, des droits (de douane ou d'excise) et autres taxes (A 'exception
des paiements reprdsentant uniquement la remuneration de services) en ce qui concerne
limportation du mobilier et des effets personnels (y compris un vdhicule automobile par
personne) dont ils sont proprietaires ou d6tenteurs ou qu'ils ont d6jA commande et qui sont
destin6s A leur usage personnel ou A leur installation. Ces articles doivent normalement etre
importes dans les six mois suivant la premiere date d'entree du membre du Secretariat au
Royaume-Uni, mais, dans des circonstances exceptionnelles, cette p6riode peut 6tre prolon-
gee. Ce privilege est soumis aux conditions regissant la cession de biens exoneres de droits
lors de leur importation au Royaume- Uni et aux restrictions g6nerales appliquees au
Royaume-Uni A toute importation.
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Article 14. Imp6t sur le revenu

1. Les fonctionnaires de la Commission sont soumis d une contribution prd1evde par la
Commission A son profit sur les traitements et moluments verses par elle. A compter de la
date d'imposition de cette contribution, lesdits traitements et 6moluments sont exempts de
l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni ; toutefois, le Gouvemement conserve le droit de fai-
re entrer ces traitements et dmoluments en ligne de compte aux fins du calcul du montant
de I'imp6t frappant les revenus provenant d'autres sources.

2. La Commission a institud un rdgime de pensions et de rentes en faveur des anciens
membres de personnel, les dispositions du paragraphe I du prdsent Article ne s'appliquent
pas auxdites pensions et rentes.

Article 15. S&uritj sociale

Les fonctionnaires qui ne sont pas citoyens du Royaume-Uni ou rdsidents permanents
au Royaume-Uni ne sont pas soumis aux dispositions du Regime de s~curit6 sociale institud
par la 1dgislation du Royaume-Uni A condition que ces fonctionnaires participent A un rdgi-
me de sdcuritd sociale etabli par la Commission ou A tout autre r6gime du m~me ordre.

Article 16. Objet des privilkges et immunitis. Levde de ces privil~ges et immunitis

1. Les privilges et immunit~s accord~s par le present Accord aux fonctionnaires ne le
sont qu' en vue d'assurer, en toutes circonstances, le bon fonctionnement de la Commission
et l'ind6pendance complte des personnes auxquelles is sont accordds

2. Le Secrdtaire peut et doit lever ces immunit~s, hormis les siennes, dans tous les cas
o6i, A son avis, elles empecheraient que justice soit faite et lorsqu'elles peuvent dtre levdes
sans nuire aux intdrdts de la Commission. Dans le cas du Secr~taire, les immunitds peuvent
tre lev~es par la Commission.

Article 17. Coopiration

La Commission collabore en tous temps avec les autoritds compdtentes en vue d'6viter
tous abus auxquels pourraient donner lieu les privileges, immunitds et facilit~s prdvus par
le prdsent Accord. Aucune disposition du present Accord ne saurait porter atteinte au droit
du Gouvernement de prendre toutes precautions dans I'intdret de la s6curit6.

Article 18. Notification de nomination. Cartes d'identitg

1. La Commission informe le Gouvemement de la date A laquelle un fonctionnaire
prend ses fonctions ou cesse de les exercer. En outre, elle communique p6riodiquement au
Gouvernement la liste de tous les fonctionnaires en indiquant dans chaque cas s'ils sont ou
non ressortissants du Royaume-Uni ou rdsidents permanents au Royaume-Uni.

2. Le Gouvernement dd1ivre A tous les fonctionnaires dont la nomination lui a &6 no-
tifide une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire et indiquant sa qualit6 de fonc-
tionnaire. Cette carte est acceptde par les autorit6s comp6tentes comme preuve de l'identitd
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et des fonctions du titulaire. La Commission renvoie la carte au Gouvernement lorsque le
titulaire cesse d'exercer ses fonctions.

Article 19. Modification

A la demande du Gouvernement ou de la Commission, des consultations auront lieu
au sujet de la mise en oeuvre du prdsent Accord ou de sa modification. 11 pourra 6tre donn
effet A toute interpretation ou modification du present Accord par un 6change de lettres en-
tre un reprdsentant du Gouvernement et le Secrdtaire apr~s qu'il aura requ I'approbation du
Conseil de la Commission.

Article 20. Diffirends

Tout diffdrend qui surgirait entre le Gouvernement et la Commission au sujet de I'in-
terprdtation ou de lapplication du prdsent Accord ou de toute question intdressant les rap-
ports entre le Gouvernement et la Commission et qui ne serait pas r6gl6 par voie de
n6gociation ou par toute autre m6thode sera, A la demande de l'une ou lautre partie, renvoyd
pour d6cision d6finitive A un groupe de trois arbitres. L'un des arbitres sera ddsign6 par le
Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majestd aux affaires 6trangres et aux affaires du Com-
monwealth, le deuxi6me sera ddsignd par le Prdsident de la Commission et le troisiime, qui
prdsidera le Tribunal, sera ddsignd par les deux premiers. Au cas oi les deux premiers ar-
bitres ne peuvent s'entendre sur le nom du troisi~me arbitre dans un dd1ai de 90 jours A
compter de la date de leur d6signation, ou si lune quelconque des parties ne nomme pas un
arbitre dans un ddlai de 90 jours suivant la demande faite dans ce sens par l'autre partie, le
Gouvernement ou la Commission pourra demander au Prdsident de la Cour internationale
de Justice de procdder A la d6signation voulue.

Article 21. Entrie en vigueur et abrogation

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. I1 pourra Wtre mis fin au prdsent Accord par voie d'accord entre le Gouvernement et
la Commission. Au cas ou le siege de la Commission serait transfdrd en dehors du territoire
du Royaume-Uni, ou au cas oui la Commission cesserait d'exister, le present Accord cessera
d'dtre en vigueur A lissue de la p6riode raisonnablement n6cessaire pour opdrer ledit trans-
fert ou liquider les biens de la Commission au Royaume-Uni.

En foi de quoi, les reprdsentants respectifs ont sign6 le present Accord.

Fait A Londres, en double exemplaire, le 18 fdvrier 1999.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JOYCE QUIN

Pour la Commission des p~ches de I'Atlantique Nord-Est:

OLE TOUGAARD
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Exchange of Letters
I

Prime Minister
Hon Sir Robert Rex KBE CMG OBE
Premier of Niue

12 November 1986

My dear Premier

I have the honour to refer to discussions between representatives of our respective
Governments concerning the desirability of clarifying the civil aviation relationship be-
tween Niue and New Zealand. I now propose, on behalf of the Government of New
Zealand, that an Agreement be reached between our two Governments in the following
terms:

Air Services Agreements

1. (a) The right to conclude any Agreement or arrangement granting to any other State
or Territory air traffic rights to, within and from Niue and to issue international air service
licences shall rest solely with the Government of Niue.

(b). Notwithstanding paragraph (a) above, the Government of Niue shall consult with
the Government of New Zealand before concluding any Agreement or arrangement with
any other State or Territory which may have consequences for obligations assumed by the
Government of New Zealand under this Agreement.

2. The Government of New Zealand shall consult with the Government of Niue before
concluding any Agreement or arrangement with any other State or Territory which may
have consequences for civil aviation in Niue.

Advisory Services

3. The Government of New Zealand shall. when requested by the Government of
Niue and as resources permit, make available to the Government of Niue the services of the
New Zealand Secretary for Transport (and the Secretary's delegates) to assist with advice
on matters relating to international civil aviation policy including, inter alia. the issue of in-
ternational air service licences, the granting of air traffic rights with respect to Niue, the op-
eration of international air carriers to, within and from Niue and on matters relating to the
kind and level of charges, fees and dues for the operation of Niue airport and the general
administration of civil aviation in Niue.

4. (a) The Director of the Civil Aviation Division of the New Zealand Ministry of
Transport shall, when requested by the Government of Niue and as resources permit, pro-
vide advice to the civil aviation authority of Niue on the following matters that fall within
the responsibility of the Government of Niue:

(i) The administration of civil aviation in Niue;
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(ii) The recruitment, training, terms and conditions of service, remuneration and,
where necessary, licensing requirements of suitably qualified staff to maintain, manage and
operate Niue airport;

(iii) The establishment, purchase, maintenance and/or operation of all buildings, in-
stallations, facilities, plant and equipment necessary for the secure and efficient operation
of Niue airport;

(iv) Requirements as to the airworthiness of aircraft operating to, within and from
Niue;

(v) Airport security;

(vi) Rescue fire and other emergency services at Niue airport;

(vii) Legislation necessary to ensure Niue's compliance with the International Civil
Aviation Convention 1944 and its associated Annexes, and

(viii) Such other matters necessary to secure the safety of aircraft operations to, within
and from Niue.

(b) The New Zealand Chief Inspector of Air Accidents shall, when requested by the
Government of Niue, assist with and as resources permit, carry out the investigation of air
accidents in Niue in accordance with the New Zealand Civil Aviation (Accident Investiga-
tion) Regulations 1978.

5. The Government of Niue shall be responsible for any claims, actions or demands
that arise out of and in the course of the Secretary for Transport, the Director of Civil Avi-
ation, the Chief Inspector of Air Accidents and their delegates carrying out their responsi-
bilities under paragraphs 3 and 4 of this Agreement.

Personnel and Training

6. (a) The Government of Niue shall recruit into the Niue Public Service such officers
as may be required for the administration and operation of civil aviation in Niue. Such of-
ficers shall be subject. in matters of discipline, terms and conditions of service, salary scale,
allowances and leave to the Niue Public service Commission. and in matters of duty and
technical control to the civil aviation authority of Niue.

(b) In regard to the application of paragraph (a) above, the Government of Niue shall
make the maximum possible use of staff already officers of the Niue Public Service to the
extent that the said staff are available and capable of performing the particular duties re-
quired.

(c) The Government of New Zealand, where possible and when requested by the Gov-
ernment of Niue shall provide training facilities for officers, employed by the Niue Public
Service Commission and assisting with the administration and operation of civil aviation
in Niue, in accordance with arrangements as to costs and particulars of training to be agreed
upon between the Governments of New Zealand and Niue. To this end, the Government of
Niue shall make available officers for training in New Zealand or elsewhere to the extent
agreed from time to time by the Governments of New Zealand and Niue.
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Financial Arrangements

7. (a) Draft forecasts of expenditure and revenue shall be prepared annually by the
Government of Niue and shall cover all expenditure proposed and revenue expected by the
Government of Niue relating to the administration and operation of civil aviation in Niue.
A copy of these forecasts shall be made available to the Government of New Zealand.

(b) Drawing on the forecasts prepared under paragraph (a) above, the Governments of
New Zealand and Niue shall consult at least once a year on the source, level and direction
of any New Zealand financial assistance to civil aviation in Niue and on any costs incurred
by the New Zealand authorities in carrying out their responsibilities under this agreement.

Ownership ofAssets

8. All buildings, plant, equipment and other assets made available to the Government
of Niue before or after the entry into force of this Agreement and provided in connection
with civil aviation in Niue shall be transferred to the ownership of the Government of Niue
unless arrangements to the contrary are made. In accordance with Niuean law these items
shall be exempt from customs duties and other charges.

Miscellaneous

9. Where practicable, all requests for assistance by the Government of Niue under this
agreement shall, in the first instance, be made to the Office of the New Zealand Represen-
tative in Niue.

10. The provisions, international standards, recommended practices and procedures
contained in the 1944 Convention on International Civil Aviation and in the Annexes to the
Convention together with any amendments to the Convention or to any such Annexes
which are made in accordance with the terms of the Convention, shall, as far as is practica-
ble, be applied in the administration of civil aviation in Niue.

11. The Governments of Niue and New Zealand may at the request of either consult
together at any time on any matters affecting the operation or application of this Agree-
ment.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Niue, I have the ho-
nour to suggest that the present letter and your reply to that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Yours sincerely,
DAVID LANGE
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II
GOVERNMENT OF NIUE

FAKATUFONO NIUE

OFFICE OF THE PREMIER

Niue, 12 November 1986

My dear Prime Minister,

I have the honour to refer to your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the foregoing provisions are acceptable to the Gov-
ernment of Niue and that your letter and this reply shall constitute an Agreement between
our two Governments to enter into force on today's date.

Yours sincerely,
R.R.REx
Premier

The Rt Hon David Lange
Prime Minister of New Zealand
Parliament House
Wellington
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Echange de lettres

I

PREMIER MINISTRE

Le 12 novembre 1986

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai 'honneur de me r~fdrer aux entretiens entre les reprdsentants de nos Gouveme-
ments respectifs concernant la ndcessit6 6claircir la relation entre Niue et la Nouvelle-Zd-
lande en matire aviation civile. Je propose, au nom du Gouvernement de la Nouvelle-
Zdlande, qu'un accord soit conclu entre nos deux Gouvemements aux conditions suivantes

Accords en mati~re de services adriens

1. a) Le droit de conclure tout Accord ou arrangement ayant pour objet accorder A tout
autre tat ou Territoire des droits en mati~re de trafic a~rien A destination, A l'intdrieur et au
d~part de Niue, et de dispenser des licences en matire de service adrien international ap-
partient exclusivement au Gouvernement de Niue.

b) Nonobstant le paragraphe a) ci-dessus, le Gouvernement de Niue consultera le Gou-
vernement de la Nouvelle-Zdlande avant de conclure avec tout autre ttat ou Territoire tout
Accord ou arrangement susceptible entrainer des consequences s'agissant des obligations
assum~es par le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande en vertu du present Accord.

2. Le Gouvemement de la Nouvelle-Z6lande consultera le Gouvernement de Niue
avant de conclure avec tout autre tat ou Territoire tout Accord ou arrangement susceptible
entrainer des consequences pour l'aviation civile A Niue.

Services consultatifs

3. Le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande, A la demande du Gouvernement de Niue
et dans la mesure de ses ressources, mettra A la disposition du Gouvernement de Niue les
services du Ministre des transports de la Nouvelle-Z6lande (et de ses reprdsentants) en vue
de fournir une assistance sous forme de conseils relatifs aux principes directeurs de
l'aviation civile internationale, notamment la question des licences internationales en
matire de services adriens, l'octroi de droits en matire de circulation adrienne en ce qui
concerne Niue, I'exploitation appareils internationaux A destination, A 'int~rieur et A partir
de Niue ainsi que pour les questions ayant trait aux types et aux niveaux des droits,
commissions et redevances pour 'exploitation de ra~roport de Niue et radministration
gdndrale de l'aviation civile A Niue.
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4. a) Le Directeur de la Division de laviation civile au Ministre des transports de la
Nouvelle- ZWlande dispensera, A la demande du Gouvernement de Niue et dans la limite des
ressources disponibles, des conseils A l'Office de l'aviation civile de Niue en ce qui con-
cerne les questions ci-apr~s qui rel~vent de la responsabilitd du Gouvernement de Niue:

i) L'administration de l'aviation civile A Niue ;
ii) Lie recrutement, la formation, les termes et conditions de service, la rdmundration

et, le cas dch~ant, les crit~res en matire octroi de licences A un personnel suffisamment
qualifi6 pour entretenir, g6rer, exploiter l'adroport de Niue ;

iii) L'6tablissement, I'achat, l'entretien et/ou l'exploitation de tous les bAtiments, instal-
lations, am~nagements, et 6quipements n~cessaires en vue assurer une exploitation efficace
de l'a6roport de Niue ;

iv) Les crit~res en matire de navigabilitd des avions exploitds a destination, A Fin-
tdrieur et au depart de Niue ;

v) La s~curit6 de l'a~roport;

vi) Les services de secours urgence en mati~re incendie et autres secours urgence A
l'adroport de Niue ;

vii) La legislation n~cessaire en vue assurer que Niue respecte la Convention interna-
tionale de laviation civile de 1944 et ses Annexes ; et

viii) Toute autre question ndcessaire en vue assurer la s~curit6 de l'exploitation des avi-
ons A destination, A lint~rieur et au depart de Niue.

b) L'Inspecteur en chef des accidents adriens de la Nouvelle-ZMlande, A la demande du
Gouvemement de Niue, fournira assistance, dans la limite des ressources disponibles, aux
enqutes sur les accidents a~riens A Niue conformment aux R~glements de 'aviation civile
de la Nouvelle-Zdlande en matire enqu~te sur les accidents, de 1978.

5. Le Gouvernement de Niue assumera la responsabilitd de toutes reclamations, ac-
tions ou demandes d~coulant des activitds du Ministre des transports, du Directeur de l'avi-
ation civile, de rInspecteur en chef des accidents adriens et de leurs reprdsentants dans le
cadre de leurs responsabilit~s en vertu des paragraphes 3 et 4 du present Accord.

Personnel en formation

6. a) Le Gouvernement de Niue recrutera pour les affecter au Service public de Niue
les fonctionnaires n6cessaires pour assurer l'administration et l'exploitation de l'aviation
civile A Niue. Pour les personnes ainsi recrut6es, les r~glements en mati~re de discipline,
termes et conditions de services, barme des salaires, indemnit~s et congds seront regis par
la Commission de service public de Niue, et en ce qui concerne leurs fonctions et le con-
tr6le technique, par l'Office de raviation civile de Niue.

b) En ce qui concerne l'application du paragraphe a), le Gouvemement de Niue fera
appel autant que possible aux fonctionnaires dejA en poste du Service public de Niue en
fonction de leur disponibilit6 et de leur aptitude A accomplir les tfches sp6cifiques requises.

c) Le Gouvemement de la Nouvelle-ZM1ande, dans la mesure du possible et A la deman-
de du Gouvernement de Niue, fournira les installations de formation aux fonctionnaires
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employ~s par la Commission de service public de Niue et foumissant assistance A 'admi-
nistration et A l'exploitation de laviation civile A Niue, conform~ment A des arrangements
en mati~re de coot et de details de formation convenus entre les Gouvernements de la Nou-
velle-Zlande et de Niue. A cet effet, le Gouvernement de Niue fournira des fonctionnaires
pour la formation en Nouvelle-ZMlande ou ailleurs dans la mesure convenue pdriodique-
ment par les Gouvernements de la Nouvelle-ZMlande et de Niue.

Arrangements financiers

7. a) Le Gouvernement de Niue prdparera annuellement des projets de d~penses et de
recettes portant sur toutes les d~penses proposdes et les recettes prdvues par le Gouverne-
ment de Niue en ce qui concerne ladministration et l'exploitation de laviation civile A Niue.
Une copie de ces prdvisions sera fournie au Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande.

b) Sur la base des prdvisions prdpar~es conform~ment au paragraphe a), les Gouverne-
ments de ia Nouvelle-Zdlande et de Niue se consulteront au moins une fois par an en ce qui
concerne la source, le niveau et l'objet de toute aide financi~re fournie par la Nouvelle-Zd-
lande A l'aviation civile A Niue et en ce qui concerne toutes les d~penses encourues par les
autoritds neo- zdlandaises dans laccomplissement de leurs fonctions en vertu du present
Accord.

Proprigtj des actifs

8. La propridtd de tous les b5timents, dquipements et autres actifs mis A la disposition
du Gouvernement de Niue avant ou apr~s l'entr~e en vigueur du prdsent Accord et fournis
en relation avec laviation civile A Niue sera transfdree au Gouvernement de Niue A moins
de dispositions contraires. Conform~ment A la Idgislation de Niue, ces avoirs seront ex-
ondr~s de droits de douane et autres taxes.

Dispositions diverses

9. Toutes les fois que possible, toutes les demandes d'assistance fonnuldes par le Gou-
vernement de Niue en vertu du prdsent Accord seront, en premier lieu, communiqu~es au
Bureau du repr~sentant de la Nouvelle-Zdlande A Niue.

10. Les dispositions, normes internationales, pratiques et procedures recommandees
contenues dans la Convention sur raviation civile internationale de 1944 et dans ses An-
nexes, y compris tous amendements A ladite Convention et auxdites Annexes effectuds con-
form~ment aux termes de la Convention s'appliqueront, dans la mesure du possible, A
ladministration de laviation civile A Niue.

11. Les Gouvernements de Niue et de la Nouvelle-ZWlande peuvent demander A se con-
sulter A tout moment en ce qui concerne toute question ayant trait au fonctionnement ou A
rapplication du prdsent Accord.
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Si ce qui prdc~de rencontre I'agr6ment du Gouvernement de Niue, je propose que la
prdsente lettre et votre rdponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un ac-
cord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

DAVID LANGE

Son Excellence Monsieur Robert Rex KBE CMG OBE
Premier Ministre de Niue

II

GOUVERNEMENT DE NIUE

FAKATUFONO NIUE

BUREAU DU PREMIER MINISTRE

Niue, Le 12 novembre 1986

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai I'honneur de me rdfdrer A votre lettre en date de ce jour dont la teneur suit:

[Voir Lettre I]

J'ai Ihonneur de confirmer que le Gouvernement de Niue accepte les dispositions qui
prdctdent et que votre lettre et la prdsente rdponse constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A la date de la prdsente rdponse.

Veuillez agrder, etc.

R R REx
Premier Ministre

Son Excellence
Monsieur David Lange
Premier Ministre de Nouvelle-Zdlande
Maison du Parlement
Wellington
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

SUPPLEMENTARY ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE INTERNATIONAL ORGANIZATION FOR MIGRATION
(IOM)

The United Nations and the International Organization for Migration (IOM),

Recalling the Cooperation Agreement concluded between them on 25 June 1996 by
which they have agreed to act in close collaboration and hold consultations regularly on all
matters of common interest;

Recalling also Article VI of the Cooperation Agreement by which the parties have
agreed to act jointly in the implementation of projects that are of common interest, through
special arrangements defining the modalities for their participation and the expenses pay-
able by each Organization;

Recalling further the Agreement between the Republic of Indonesia and the Portu-
guese Republic on the question of East Timor concluded on 5 May 1999, and the Agree-
ment regarding the modalities for the popular consultation of the East Timorese through a
direct ballot, annexed thereto,

Have agreed to conclude the present Supplementary Arrangement, hereinafter the Ar-
rangement, with a view to establishing modalities of cooperation in the organization of a
popular consultation on the status of East Timor on the basis of a direct, secret and universal
ballot.

Article 1

The United Nations and IOM shall cooperate in the organization of the popular con-
sultation to be held on 8 August 1999 at locations of major concentration of East Timorese
outside East Timor (in Indonesia, Mozambique, Macau, Portugal and the United States)
(hereinafter "external voting"), subject to agreements concluded between the United Na-
tions and the host country concerned.

Article 2

Overall responsibility for the conduct of the consultation process resides with the Unit-
ed Nations. IOM shall be responsible for the organization of the external voting process,
includingvoter registration and balloting, and related information dissemination activities
as may be agreed upon between the parties.

Article 3

The United Nations shall bear all costs relating to the external voting process and other
services provided by IOM hereunder, in accordance with the budget agreed upon for this
purpose by the Parties and attached to this Arrangement as an Annex.
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The budget may be amended by mutual written agreement.

Upon the expiration or termination of this Arrangement, IOM shall submit financial
reports to the United Nations, which shall include detailed information on all services and
activities provided by IOM hereunder.

Article 4

IOM shall be responsible for the procurement of goods and services required to support
the external voting process. These and related operating costs, including overheads, shall
be reimbursed by the United Nations in accordance with the budget agreed by the Parties
which may be amended by mutual agreement.

Within ten days following the signature of this Arrangement, the United Nations will
deposit 50% of the budget in an IOM-designated account; a further 40% will be deposited
within I month following the signature and the remaining 10% within 30 days following
submission of the final financial reports.

Article 5

The United Nations shall seek the agreement of each host country for the provision of
adequate premises free of charge for registration centres and Polling stations.

Article 6

Pursuant to Article VI of the Cooperation Agreement, a United Nations Certificate
shall be issued to staff of IOM performing functions or traveling on official business for the
United Nations.

The United Nations shall seek the agreement of the host country for the applicability,
mutatis mutandis, of the 1946 Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations to IOM, and for any other facilities necessary for the conduct of the voting process.

Article 7

The Secretariat of the United Nations and the Administration of IOM shall consult
each other regularly on matters relating to the implementation of this Arrangement.

Article 8

Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to the Agreement, includ-
ing its invalidity, breach or termination shall be settled amicably through discussion and ne-
gotiation.
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Article 9

This Arrangement shall enter into force on the date of its signature by the duly autho-
rized representatives of the two Organizations and shall remain in force until the comple-
tion of the voting process and the settlement of all pending issues related thereto.

In witness whereof, the undersigned representatives of the Secretariat of the United
Nations and the Administration of the International Organization for Migration have signed
the present Arrangement.

Signed this day of 1999 at New York in two originals in the English language.

For the United Nations:

KIERAN PRENDERGAST

Under-Secretary-General for Political Affairs

For the International Organization for Migration:

ROBERT G. PAIVA

Permanent Observer to the United Nations
International Organization for Migration
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ANNEX

SUMMARY IOM BUDGET

FOR

EAST TIMOR EXTERNAL VOTING

(ALL FIGURES IN US DOLLARS)

Quantity
VRC

(Voter Registra-
tion Centres)

10

2
1

Cost per VRC

50,000

72,000

51,000

51,000

51,000

Country
Office

242,000

180,000

85,000

85,000

85,000

85,000

762,000

1,559,000

Total

500,000

144,000

51,000

51,000

51,000

797,000

Coord
Office,
Darwin

Indonesia

Portugal

United
States

Mozam-
bique

Macao

Sub-Total

Total
Coord
Offices
and
VRCs

Overhead
(10%)

Grand
Total

155,900

1,714,900
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD COMPLEMENTAIRE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET L'ORGANISATION INTERNATIONALE POUR LES MIGRA-

TIONS (OIM)

L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation internationale pour les migrations

(OIM),

Compte tenu de l'Accord de coopdration conclu entre les deux organisations le 25 juin

1996 et en vertu duquel elles sont convenues d'agir en dtroite collaboration et de tenir pd-

riodiquement des consultations sur toutes les questions d'intdrdt commun;

Compte tenu dgalement de l'Article VI de rAccord de cooperation en vertu duquel les

parties sont convenues d'agir conjointement A l'occasion de l'exdcution de projets d'intdr~t
commun, dans le cadre de dispositions spdciales d~finissant les modalitds de leur participa-
tion et la rdpartition des d6penses entre elles ;

Compte tenu en outre de raccord entre la Rpublique d'Indondsie et la Rdpublique por-

tugaise en ce qui concerne la question du Timor oriental, conclu le 5 mai 1999, et de l'Ac-

cord concernant les modalitds de la consultation populaire au scrutin direct, contenues dans
l'Annexe ci-jointe,

Sont convenues de conclure le present Accord compldmentaire, ci-apr~s ddnomm6 Ac-

cord complmentaire, en vue d'dtablir les modalit~s de leur coopdration s'agissant d'orga-

niser une consultation populaire ayant trait au statut du Timor oriental sur la base d'un
scrutin direct et universel.

Article premier

Les Nations Unies et IOIM collaboreront A rorganisation du scrutin populaire qui se

tiendra le 8 aofit 1999 dans des lieux de forte concentration des populations du Timor orien-

tal en dehors du territoire du Timor oriental (en Indondsie, au Mozambique, A Macao, au

Portugal et aux ttats-Unis) (ci-apr~s ddnommd ( scrutin extdrieur >>), sous rdserve d'ac-

cords conclus entre l'Organisation des Nations Unies et le pays h6te intdress6.

Article 2

L'Organisation des Nations Unies assume la responsabilitd globale du processus de

consultation. L'OIM est chargde de l'organisation du scrutin extdrieur, y compris l'inscrip-

tion des dlecteurs et l'dlection au scrutin ainsi que les activitds connexes de diffusion des

renseignements convenues entre les parties.

Article 3

L'Organisation des Nations Unies assumera toutes les d6penses concernant le scrutin

externe et autres services fournis par IOIM et mentionnds ci-apr~s, conformdment au bud-

get convenu A cet effet par les parties et mis en Annexe au present Accord.

248
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Le budget pourra tre modifid par accord mutuel dcrit.

A Iexpiration ou A la denonciation du present Accord, l'OIM prdsentera A I'Organisa-
tion des Nations Unies des rapports financiers comportant des renseignements ddtaillks en
ce qui concerne tous les services et toutes les activitds fournis par rOIM et mentionnds ci-
aprs.

Article 4

L'OIM sera chargde de I'achat des biens et services necessaires A I'appui du scrutin ex-
tdrieur. Ces depenses et les depenses de fonctionnement connexes, y compris les frais
gdndraux, seront remboursds par 'Organisation des Nations Unies conformdment au bud-
get convenu par les parties et qui pourra etre modifi6 par accord mutuel.

Dans les 10jours faisant suite A la signature du present Accord, I'Organisation des Na-
tions Unies deposera un montant dgal A 50 % du budget dans un compte ddsign6 par l'OIM
; un autre montant reprdsentant 40 % sera depose dans le mois faisant suite A la signature
de I'accord et 10 % dans les 30 jours faisant suite A la presentation des rapports financiers
finaux.

Article 5

L'Organisation des Nations Unies demandera A chaque pays h6te leur accord s'agissant
de fournir gratuitement des locaux addquats pour y 6tablir des centres d'inscription et les
bureaux de vote.

Article 6

Conformment A l'Article VI de 'Accord de coopdration, un Ccrtiticat di cIr'ti-
tion des Nations Unies sera ddlivrd au personnel accomplissant Its fotnctions de I'u1M ,
effectuant des voyages en mission pour les Nations Unies.

L'Organisation des Nations Unies s'emploiera A obtenir I'accord du pays h6te quilit -I
l'applicabilitd, mutatis mutandis, de la Convention de 1946 sur les privilges et immtnites
des Nations Unies A 'OIM et pour tous autres dquipements n6cessaires au ddroulement du
scrutin.

Article 7

Le Secretariat de I'Organisations des Nations Unies et l'Administration de l'OIM se
consulteront pdriodiquement s'agissant de questions lides A la mise en oeuvre du present
Accord.

Article 8

Tout diffdrend, controverse ou demande dcoulant du present Accord ou en relation
avec ce dernier. y compris la nillitd, la violation ou la ddnonciation du present traitd sera
rdgl A I'arniable dans le cadre d'entretiens et de n~gociations.
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Article 9

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les repr6sentants dfi-
ment autoris~s des deux Organisations et restera en vigueur jusqu'A rach~vement du
d~pouillement des bulletins de vote etjusqu'au r~glement de toutes les questions ayant trait
au vote et restdes en suspens.

En foi de quoi, les reprdsentants soussignds du Secr6tariat de lOrganisation des Na-
tions Unies et de l'Administration de lOrganisation internationale pour les migrations ont
signd le present Accord.

Sign6 le 8 juin 1999 A New York en deux exemplaires originaux en langue anglaise.

Pour I'Organisation des Nations Unies:

KIERAN PRENDERGAST

Sous-Secr~taire gdn~ral aux questions politiques

Pour I'Organisation internationale pour les migrations

ROBERT G. PAIVA

Observateur permanent aux Nations Unies
Organisation internationale pour les migrations
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ANNEXE

BUDGET RECAPITULATIF DE L'OIM

POUR LE SCRUTIN EXTtRIEUR

CONCERNANT LE TIMOR ORIENTAL

(TOUS LES CHIFFRES SONT EXPRIMES EN DOLLARS EU)

Quantiti
CIE

Centres d'ins-
cription des
dlecteurs

Cofit par CIE

50,000

72,000

51,000

51,000

51,000

Bureau de
pays

Total

242,000Bureau de
coordina-
tion,
Darwin

lndondsie

Portugal

Etats-Unis

Mozam-
bique

Macao

Total par-
tiel

Total
Bureau
de coor-
dination
et CIE

Frais
gdndraux
(10%)

Total

500,000

144,000

51,000

51,000

51,000

797,000

180,000

85,000

85,000

85,000

85,000

762,000

1,559,000

155,900

1,714,900
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No. 1108. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Argentina

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION ON INCOME DERIVED FROM
SEA AND AIR TRANSPORT. BUE-
NOS AIRES, 14 MARCH 19491

Termination provided by:

35801. Convention between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of
Argentina for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
and capital (WITH PROTOCOL). BUENOS
AIRES, 3 JANUARY 19962

Entry into force: 1 August 1997
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
June 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 June 1999

No. 1108. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Argentine

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD TENDANT A EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS SUR
LES REVENUS PROVENANT DES
TRANSPORTS MARITIMES ET
AERIENS. BUENOS AIRES, 14 MARS
1949'

Abrogation stipulge par:

35801. Convention entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Rdpublique
argentine tendant A dviter la double
imposition et A pr6venir r'vasion fiscale
en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune (AVEC PROTOCOLE). BUENOS

AIRES, 3 JANVIER 19962

Entr6e en vigueur : 1 er aofit 1997
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
lerjuin 1999

Information fournie par le Secrdtariat des
Nations Unies : lerjuin 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 83, No. 1-1108- Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 83,
no 1-1108.

2. Ibid.. vol. 2067, No. 1-35801 - Ibid., vol. 2067, no 1-35801.
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No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 1951'

ADHERENCE

Croatia

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 14
May 1999

Date of effect: 14 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 10
June 1999

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VIGt-
TAUX. ROME, 6 DECEMBRE 1951'

ADHESION

Croatie

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~njral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 14 mai 1999

Date de prise d'effet : 14 mai 1999

Enregistrement auprks du Secritariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, lOjuin 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 150, No. 1-1963 - Nations Unies, Recued des Traitds,
vol. 150, no 1-1963.
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No. 2613. Multilateral

CONVENTION ON THE POLITICAL
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 31
MARCH 1953'

ACCESSION

Tajikistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 June
1999

Date of effect: 5 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 June 1999

No. 2613. Multilateral

CONVENTION SUR LES DROITS POLI-
TIQUES DE LA FEMME. NEW YORK,
31 MARS 1953'

ADHIESION

Tadjikistan

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies: 7juin 1999

Date de prise d'effet: 5 septembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 193, No. 1-2613 - Nations Unies, Recued des Traitds,
vol. 193, no 1-2613.
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No. 2701. Multilateral

CONVENTION FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A EUROPEAN ORGANI-
ZATION FOR NUCLEAR
RESEARCH. PARIS, 1 JULY 1953'

ACCESSION

Bulgaria
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 11 June 1999

Date of effect: 11 June 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 11 June 1999

No. 2701. Multilatkral

CONVENTION POUR L'ltTABLISSE-
MENT D'UNE ORGANISATION EU-
ROPEENNE POUR LA RECHERCHE
NUCLtAIRE. PARIS, I JUILLET
1953'

ADHtSION

Bulgarie

Djp6t de l'instrument auprbs du
Directeur gjnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : I I juin 1999

Date de prise d'effet : I I juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, I Ijuin 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 200, No. 1-2701 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 200, no 1-2701.
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No. 5425. Multilateral

CONVENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF "EUROFIMA", EUROPEAN
COMPANY FOR THE FINANCING
OF RAILWAY EQUIPMENT. BERNE,
20 OCTOBER 1955'

MDInI-ICA' ION '1 ) 'TH. STATUTE (ARTICLE

5) ANNI.XI.I)" I0 TII ABOVE-MENTIONED

CONVENIION. LAUSANN:, 4 JUNE 1999

Entry into force : 4 June f"999, in
accordance with article 2 (d) of the
Convention

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Switzerland. 29 June
1999 k

No. 5425. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA CON-
STITUTION D.'EUROFIMA", SO-
CiETi EUROPENNE POUR LE
FINANCEMENT DE MATERIEL FER-
ROVIAIRE. BERNE, 20 OCTOBRE
1955'

MODIFICATION DES STATUTS (ARTICLE 5)

ANNEXES A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNtE. LAUSANNE, 4 JUIN 1999

Entree en vigueur : 4 juin 1999,
conform~ment A l'article 2 (d) de la
Convention

Texte authentique: franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 29juin 1999

1. United Nations, Treaty Series. vol. 378, No. 1-5425 - Nations Unies, Recited des traits,
vol. 378, no 1-5425.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Nouvelle version du 4 juin 1999 de Particle 5 des Statuts d'EUROFIMA

Article 5

Le capital social de la soci~tt s'6l6ve a 2 600 000 000 de francs suisses. II est divis6 en
260 000 actions d'une valeur nominate de 10 000 francs suisses.

Apr~s la septi~me augmentation de capital (1997) et apr~s cession d'actions (1999), la
repartition des actions s'6tablit comme suit:

64 740 actions Deutsche Bahn AG

64 740 actions SociLtL Nationale des Chemins de fer frangais

35 100 actions Chemins de fer italiens de rEtat SA

25 480 actions Socidt% Nationale des Chemins de fer beiges

15 600 actions Chemins de fer nerlandais SA

13 572 actions R~seau National des Chemins de fer espagnots

13 000 actions Chemins de fer fM1draux suisses

5 980 actions CommunautO des Chemins de fer yougoslaves

5 200 actions Chemins de fer de rEtat de Sude

5 200 actions SociWt Nationale des Chemins de fer luxembourgeois

5 200 actions Chemins de fer f6d raux autrichiens

2 600 actions Chemins de fer protugais

520 actions Organisme des Chemins de fer hellbniques

520 actions Chemins de fer de rEtat hongrois SA

520 actions Chemins de fer croates

520 actions Chemins de fer slov~nes

520 actions Chemins de fer de Bosnie et Herzdgovine

520 actions Chemins de fer de rEtat bulgare

260 actions Chemins de fer de rAncienne R~publique yougoslave de Mac6doine

104 actions Exploitation des Chemins de fer d'Etat de la Rtpublique Turque

52 actions Chemins de fer de rEtat danois

52 actions Chemins de fer de rEtat norvbgien
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NEW VERSION DATED 4 JUNE 1999 OF ARTICLE 5 OF THE STATUTE OF
"EUROFIMA"

The authorized capital of the Company shall be increased to 2,600 million Swiss
francs, divided into 260,000 shares of a nominal value of 10,000 Swiss francs.

Following the seventh increase in capital (1997) and following the transfer of shares
(1999), the shares shall be allotted as follows:

64,740 shares German Railways

64,740 shares French National Railways

35,100 shares Italian State Railways

25,840 shares Belgian National Railways

15,600 shares Netherlands Railways

13,572 shares Spanish National Railways

13,000 shares Swiss Federal Railways

5,980 shares Yugoslav Railways

5,200 shares Swedish State Railways

5,200 shares Luxembourg National Railways

5,200 shares Austrian Federal Railways

2,600 shares Portuguese Railways

520 shares Greek State Railways

520 shares Hungarian State Railways

520 shares Croatian Railways

520 shares Slovenian Railways

520 shares Railways of Bosnia and Herzegovina

520 shares Bulgarian State Railways

260 shares Railways of the former Yugoslav Republic of Macedonia

104 shares Turkish Railways

52 shares Danish State Railways

52 shares Norwegian State Railways
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No. 5904. United States of
America and Netherlands

AIR TRANSPORT AGREEMENT.
WASHINGTON, 3 APRIL 19571

Termination in the relations between the
Netherlands Antilles and the United
States ofAmerica provided by:

35760. Air Transport Agreement
between the Kingdom of the Netherlands
in respect of the Netherlands Antilles and
the United States of America relating to
air transport between the Netherlands
Antilles and the United States of America
(WITH ANNEXES). WASHINGTON, 14 JULY

19982

Entry into force: provisionally on 14 July
1998 and definitively on 16 February
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 24 June 1999

No. 5904. Etats-Unis d'Am6rique
et Pays-Bas

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. WASHINGTON, 3
AVRIL 1957i

Abrogation dans les rapports entre les
Antilles nderlandaises et les Etats-Unis
d'Amirique stipule par:

35760. Accord relatif aux transports
adriens entre le Royaume des Pays-Bas A
l'dgard des Antilles nderlandaises et les
Etats-Unis d'Am6rique concernant le
transport a~rien entre les Antilles
nderlandaises et les Etats-Unis
d'Amdrique (AVEC ANNEXES). WASHING-
TON, 14 JUILLET 19982

Entrde en vigueur : provisoirement le 14
juillet 1998 et ddfinitivement le 16
fdvrier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies: Pays-Bas, 24juin 1999

Information fournie par le Secrdtariat des
Nations Unies : 24juin 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 410, No. 1-5904 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 410, no 1-5904.

2. Ibid., vol. 2066, No. 1-35760 - Ibid., vol. 2066, no 1-35760.
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No. 7832. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Union of Soviet
Socialist Republics

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT CONCERN-
ING THE MUTUAL ABOLITION OF
CONSULAR FEES ON VISAS. MOS-

COW, 13 APRIL 1964'

TERMINATION IN THE RELATIONS BETWEEN

THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND

ARMENIA

Date: 30 August 1996

Date of effect: 30 August 1996

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 1 June 1999

No. 7832. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Union des R~publiques
socialistes soviktiques

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD CONCERNANT LA

SUPPRESSION MUTUELLE DES

DROITS CONSULAIRES SUR LES
VISAS. MOSCOU, 13 AVRIL 1964'

ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
L'ARMtNIE

Date: 30 aofit 1996

Date de prise d'effet : 30 aofit 1996

Information fournie par le Secrdtariat
des Nations Unies : lerjuin 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 539, No. 1-7832 - Nations Unies, Recuei des Traiis,
Vol. 539, no 1-7832.
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No. 8641. Multilateral

CONVENTION ON TRANSIT TRADE
OF LAND-LOCKED STATES. NEW
YORK, 8 JULY 1965'

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 June
1999

Date of effect: 2 July 1999

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 2 June 1999

No. 8641. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU COM-
MERCE DE TRANSIT DES ItTATS
SANS LITTORAL. NEW YORK, 8
JUILLET 1965'

ADHESION

Gkorgie

Dgp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juin 1999

Date de prise d'effet : 2 juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office. 2/uin
1999

I. United Nations. Treat'v Series. Vol. 597. No. 1-8641 - Nations Unies, Recuel des Trails.
vol. 597. no 1-8641.
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

ACCESSION

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 June
1999

Date of effect: 2 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 June 1999

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Indonesia

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 25 June
1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 June
1999

reservation:

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966 I

ADHESION

Georgie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies: 2juin 1999

Date de prise d'effet : 2juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
1999

ADHESION (AVEC RESERVE)

Indonesie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 25juin 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies: d'office, 25juin
1999

riserve:

I. United Nations, Treaty Series,. vol. 660, No. 1-9464 - Nations Unies, Recuel des Traitds,
Vol. 660, no 1-9464.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDON'SIEN]

Pensyaratan :

Pemedntah Republik Indonesia menyatakan tidak terikat pada ketentuan Pasal 22

Konvensi Intemasional tentang Penghapusan Segala Bentuk Diskriminasi Rasial 1965

dan berpendirian bahwa apabila terjadi persengketaan akibat perbedaan penafsiran

atau penerapan isinya yang tidak terselesaikan melalui saluran sebagaimana diatur

dalam pasal tersebut, dapat menunjuk Mahkamah Internasional hanya berdasarkan

kesepakatan para pihak yang bersengketa.

MENTERI Lu NEGERI

REPUBLIK IN NESIA

LI LATA ,S.H.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Government of the Republic of Indonesia does not consider itself bound by the
provision of Article 22 and takes the position that disputes relating to the interpretation and
application of the International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Dis-
crimination 1965 which cannot be settled through the channel provided for in the said arti-
cle, may be referred to the International Court of Justice only with the consent of all the
parties to the disputes.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublque d'Indondsie ne se consid~re pas comme lid par les
dispositions de rarticle 22; sa position est que les diffdrends au sujet de l'interprdtation et
de I'application de la Convention internationale sur l'dlimination de toutes les formes de dis-
crimination raciale de 1965 qui ne peuvent pas tre rdglks par la voie prdvue dans ledit ar-
ticle ne peuvent etre soumis A la Cour internationale de Justice qu'avec le consentement de
toutes les parties aux diffdrends.

I. Translation supplied by the Government of Indonesia - Traduction fournie par le Gouvernement
indondsien.
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTYPARIS, 14
NOVEMBER 1970

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Finland

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 14 June 1999

Date of effect: 14 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 28 June 1999

declaration:

No. 11806. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR
INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItTE
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
PARIS, 14 NOVEMBRE 19701

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Finlande

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture: 14juin 1999

Date de prise d'effet : 14 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture, 28juin 1999

diclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Finland declares that it will implement the provisions of Article
7 (b) (ii) of this Convention in accordance with its obligations under Unidroit Convention
on Stolen or Illegally Exported Cultural Objects done at Rome on 24 June 1985."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Le Gouvernement de la Finlande d~clare qu'il mettra en uvre les dispositions de
I'alinda (ii) du paragraphe (b) de rarticle 7 de la prdsente Convention confornmment aux
obligations qu'il a souscrites aux termes de la Convention Unidroit sur les biens culturels
voles ou exportds illdgalement conclue A Rome le 24 juin 1985".

1. United Nations, Treaty Series, vol. 823, No. 1-] 1806 - Nations Unies, Recueildes Traiis,
vol. 823, no 1-11806.
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No. 12411. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Qatar

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF
QATAR FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. LONDON,
20 JUNE 1972'

Termination provided by:

35811. Agreement between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the State of Qatar
concerning air services (WITH ANNEX).

LONDON, 24 JUNE 19982

Entry into force: 24 June 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
June 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 June 1999

No. 12411. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Qatar

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LETAT DU QATAR
RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES DES
DEUX PAYS ET AU-DELA. LON-
DRES, 20 JUIN 1972'

Abrogation stipulie par :

35811. Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
l'Etat du Qatar relatif aux services adriens
(AVEC ANNEXE). LONDRES, 24 JUIN

19982

Entree en vigueur : 24juin 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
lerjuin 1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 3 juin 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 864, No. 1-12411 - Nations Unies, Recueides Traitds,
vol. 864, no 1-12411.

2. See p. 51 of this volume - Voir p. 51 du present volume.
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No. 13485. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Malaysia

AGREEMENT FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. LONDON, 30 MARCH 1973'

Termination provided by:

35804. Agreement between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Malaysia for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income (WITH EXCHANGE OF

NOTES). KUALA LUMPUR, 10 DECEMBER

19962

Entry into force: 8 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
June 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 1 June 1999

No. 13485. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Malaisie

CONVENTION TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMP6TS SUR LE REVE-
NU. LONDRES, 30 MARS 1973'

Abrogation stipulie par:

35804. Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
Malaisie tendant A dviter la double
imposition et A prdvenir I'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu (AVEC
ECHANGE DE NOTES). KUALA LUMPUR,

10 DECEMBRE 19962

Entree en vigueur : 8 juillet 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
lerjuin 1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : lerjuin 1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 945, No. ]- 13485 - Nations Unies, Recueil des Trailds.
Vol. 945, no 1-13485.

2. Ibid., vol. 2067, No. 1-35804 - Ibid., vol. 2067, no 1-35804.
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCESSION

Belarus
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 16
April 1999

Date of effect: 15 June 1999 (The
accession will have effect only as
regards the relations between the
Republic of Belarus and such
Contracting States as will have
declared their acceptance of the
accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1999

No. 13925. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 1971'

ADHESION

B61arus
Djp6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement ngerlandais : 16 avril
1999

Date de prise d'effet : 15juin 1999
(L 'adhdsion ndura d'effet que dans les
rapports entre la Rdpublique du
Bdlarus et les Etats contractants qui
auront diclarg accepter cette
adhision.)

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 965, No. 1-13925 -Nations Unies, Recueides Traitis,
Vol. 965, no 1-13925.
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No. 14449. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON CON-
TAINERS, 1972. GENEVA, 2 DECEM-
BER 1972'

ACCESSION

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 June
1999

Date of effect: 2 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 June 1999

No. 14449. Multilateral

CONVENTION DOUANItRE RELA-
TIVE AUX CONTENEURS, 1972.
GENEVE, 2 DECEMBRE 1972'

ADHESION

Gkorgie
Djp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juin 1999

Date de prise d'effet: 2 ddcembre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
1999

I. United Nations, Treay Series, vol. 988, No. 1-14449 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
vol. 988, no 1-14449.
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA-
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

TERRITORIAL APPLICATION TO THE CON-
VENTION, AS AMENDED AT BONN ON 22
JUNE 1979

Netherlands (in respect of: Nether-
lands Antilles)

Notification effected with the
Government of Switzerland." 7 April
1999

Date of effect: 6 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 29 June
1999

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPECES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACtES D'EXTNCTION.
WASHINGTON, 3 MARS 19731

APPLICATION TERRITORIALE A LA CON-

VENTION, TELLE QU'AMENDtE A BONN

LE 22 JUIN 1979

Pays-Bas (A I'fgard de : Antilles n6er-
landaises)

Notification effectuge aupr~s du
Gouvernement suisse : 7 avril 1999

Date de prise d'effet : 6juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies: Suisse, 29juin
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 993, No. 1-14537 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 993, no 1-14537.
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF
INTERNATIONAL IMPORTANCE
ESPECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2
FEBRUARY 1971'

ACCESSION TO THE CONVENTION, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF 3 DE-
CEMBER 1982

Lebanon

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 16 April 1999

Date of effect: 16 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 11 June 1999

No. 14583. Multilatiral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FEVRIER 1971'

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE

QU'AMENDEE PAR LE PROTOCOLE DU 3
DECEMBRE 1982

Liban
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Directeur gindral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture : 16 avril 1999

Date de prise d'effet : 16 aofit 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture, I I juin 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 996, No. 1-14583 -Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 996, no 1-14583.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

RA TIFICA TION

Slovakia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 June 1999

Date of effect: 22 September 1999

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 22 June
1999

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-

BRE 19661

DEUXItME PROTOCOLE FACULTATIF SE
RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DICEMBRE 1989

RA TIFICA TION

Slovaquie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juin 1999

Date de prise d'effet : 22 septembre

1999

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 22juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 999, No. 1-14668 - Nations Unies, Recuei des Traitzs,
vol. 999, no 1-14668.



Volume 2068, A-15410

No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Brazil
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 7 June
1999

Date of effect: 7 July 1999 (with
reservation provided in paragraph 2 of
article 13.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 June 1999

ACCESSION

Turkmenistan
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe UnitedNations: 25 June
1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 June
1999

No. 15410. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PRI4VENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF IRELAND AMENDING THE CONVENTION FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS SIGNED AT DUBLIN ON 2ND JUNE 1976, AS
AMENDED BY THE PROTOCOLS SIGNED AT DUBLIN ON 28TH
OCTOBER 1976 AND AT LONDON ON 7TH NOVEMBER 1994

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Ireland;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income and Capital Gains, signed at Dublin on 2nd June 1976, as
amended by the Protocols signed at Dublin on 28th October 1976 and at London on 7th
November 1994 (hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

Article 1

Article 5 of the Convention shall be amended as follows:

(a) Sub-paragraph (g) of paragraph (2) shall be deleted and replaced by the following:

"(g) An installation or structure used for the exploration of natural resources;

(h) A building site or construction or installation project which lasts for more than six
months."

(b) Paragraph (5) shall be deleted and replaced by the following:

"(5) A person carrying on activities offshore in a Contracting State in connection with
the exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources situ-
ated in that Contracting State shall be deemed to be carrying on a business through a per-
manent establishment in that Contracting State."

Article II

Article 11 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 11. Dividends

(1) Dividends derived from a company which is a resident of a Contracting State by a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State. Such
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Dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the div-
idends is a resident, and according to the laws of that State, but provided the beneficial own-
er of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not
exceed:

(a) 5 per cent. of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which controls directly or indirectly 10 per cent. or more of the voting power in the com-
pany paying the dividends;

(b) In all other cases 15 per cent. of the gross amount of the dividends.

(2) (a) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to dividends de-
rived from a company which is a resident of a Contracting State by a resident of the other
Contracting State if the competent authority of that other Contracting State certifies that
such dividends are not subject to tax in that other Contracting State by reason of provisions
in the laws of that other Contracting State which afford relief from taxation to charities and
superannuation schemes, as such, or to insurance companies in respect of their pension
business, being provisions which were in force at the date of signature of this Convention
or which, if they have been modified since that date, have been modified only in minor re-
spects so as not to affect their general character. Such dividends shall be exempt from any
tax in the first-mentioned Contracting State which is chargeable on dividends.

(b) In this paragraph the term "superannuation scheme" means:

(i) In the case of Ireland, a sponsored superannuation scheme within the meaning of
section 783 (1) of the Taxes Consolidation Act, 1997 or a trust scheme or part of a trust
scheme approved under section 784 or section 785 of that Act;

(ii) In the case of the United Kingdom, a retirement annuity contract approved under
section 620 or section 621 of the Income and Corporation Taxes Act, 1988, a personal pen-
sion scheme approved under section 631 of that Act or a relevant superannuation scheme
within the meaning of section 645 (3) of that Act.

(3) The term "dividends" for United Kingdom tax purposes includes any item which
under the law of the United Kingdom is treated as a distribution and for Irish tax purposes
includes any item which under the law of Ireland is treated as a distribution.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply where the
beneficial owner of the dividends, being a resident of one of the Contracting States, has in
the other Contracting State a permanent establishment and the holding by virtue of which
the dividends are paid is effectively connected with a business carried on through that per-
manent establishment. In such case the provisions of Article 8 shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment situated in that other State, nor subject the com-
pany's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in such other State."
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Article III

Paragraph (5) of Article 12 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"(5) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment."

Article IV

Article 14 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 14. Capital gains

(I) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

(a) Shares, other than shares in which there is substantial and regular trading on a Stock
Exchange, deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly from
immovable property situated in the other Contracting State, or

(b) An interest in a partnership or trust the assets of which consist principally of im-
movable property situated in the other Contracting State, or of shares referred to in sub-
paragraph (a) of this paragraph, may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State, including such gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in that other State.

(4) Except as provided in paragraph (2) of this Article and notwithstanding the provi-
sions of paragraph (3) of this Article, gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that Contracting
State.

(5) Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
(1), (2), (3) and (4) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which
the alienator is a resident. Provided that where under the law of that Contracting State an
individual, in respect of such gains, is subject to tax thereon by reference only to the amount
thereof which is received in that Contracting State, the foregoing provisions of this para-
graph shall not operate in relation to so much of such gains as is not received in that Con-
tracting State.

(6) The provisions of paragraph (5) of this Article shall not affect the right of a Con-
tracting State to levy according to its law a tax on gains from the alienation of any property
derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has been a res-
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ident of the first-mentioned Contracting State at any time during the three years immedi-
ately preceding the alienation of the property.

(7) For the purposes of this Article the term "immovable property" means immovable
property as defined in paragraph (2) of Article 7 of this Convention."

Article V

Article 18 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

Article 18. Government service

(I) (a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority, in the discharge of
functions of a governmental nature, shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority, in the discharge of functions of a governmental na-
ture, shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) Paragraphs (1) and (2) of this Article shall respectively apply to salaries, wages and
other similar remuneration of an individual employed in an educational institution and to
any pension in respect of such employment of an individual formerly so employed, paid
directly by, or wholly or mainly from funds provided by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof in the same way that they respectively apply to sal-
aries, wages and other similar remuneration and to any pension, paid to an individual in re-
spect of services rendered to that State or subdivision or authority, in the discharge of
functions of a governmental nature.

(4) The provisions of Articles 15, 16 and 17 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof."

Article VI

Article 20 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:
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"Article 20. Income not expressly mentioned

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, being in-
come of a class or from sources not expressly mentioned in the foregoing Articles of this
Convention, other than income paid out of trusts or the estates of deceased persons in the
course of administration, shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 7. if the recipient
of such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein and the right or prop-
erty in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment. In such case the provisions of Article 8 shall apply.

(3) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of that cre-
ation or assignment."

Article VII

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the pro-
cedures required by its law for the bringing into force of this Protocol.

(2) This Protocol shall enter into force on the date of the receipt of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginni g
on or after 6th April in the calendar year next following that in which the Protocol etwct
into force;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I st April
in the calendar year next following that in which the Protocol enters into force:

(b) In Ireland:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the calendar year next following that in which the Protocol enters
into force;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I st Jani-
ary in the calendar year next following that in which the Protocol enters into force.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol. Done in two originals at London this 4th day of No-
vember 1998.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JOYCE QUIN

For the Government of Ireland:

EDWARD BARRINGTON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'IRLANDE MODIFIANT LA
CONVENTION TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMP)TS SUR LE
REVENU ET D'IMPOTS SUR LES GAINS DE CAPITAL SIGNt A
DUBLIN LE 2 JUIN 1976, TEL QUE MODIFIE PAR LES PROTOCOLES
SIGNES A DUBLIN LE 28 OCTOBRE 1976 ET A LONDRES LE 7
NOVEMBRE 1994

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande ;

Ddsireux de conclure un protocole portant modification de la Convention entre les Par-
ties contractantes tendant A 6viter la double imposition et A prdvenir l' vasion fiscale en
matire d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur les gains en capital, sign~e A Dublin le 2 juin
1976, telle que modifide par le Protocole sign A Dublin le 28 octobre 1976 et A Londres le
7 novembre 1994 (ci-apr~s : "la Convention");

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

L'article 5 de la Convention est amendd comme suit:

(a) L'alin~a (g) du paragraphe (2) sera supprimd et remplacd par ce qui suit:

"(g) Une installation ou structure utilisde pour la prospection de ressources naturelles;

(h) Un immeuble, une construction ou une installation qui dure plus de six mois."

(b) Le paragraphe 5 sera supprimd et remplacd par le paragraphe suivant :

"(5) Toute personne qui exerce des activitds en rapport avec la prospection ou rexploi-
tation du fond de la mer et de son sous-sol et de leurs ressources naturelles sis dans un Etat
contractant sera censde exercer une activitd industrielle ou commerciale par l'intermdiaire
d'un dtablissement stable dans ledit Etat contractant".

Article H

L'article 11 de la Convention est supprimd et est remplacd par le suivant:

"Article 11. Dividendes

(1) Les dividendes versds par une socidt6 rdsidente de l'un des Etats contractants et
dont le b6ndficiaire est un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre



Volume 2068, A-15947

Etat. Ces dividendes peuvent 6galement 6tre imposds dans I'Etat contractant dont la socidtd
distributrice de dividendes est rdsidente, conform6ment A la legislation dudit Etat, mais si
le bdndficiaire est rdsident de l'autre Etat contractant l'imp6t ainsi perqu n'excddera pas :

(a) Cinq pour cent du montant brut des dividendes si le bdn~ficiaire en est une socidtd
qui contr6le, directement ou indirectement, 10 p. cent ou plus des voix de ia soci6td dis-
tributrice de dividendes ;

(b) Dans les autres cas, 15 p. cent du montant brut des dividendes

(2) (a) Les dispositions du paragraphe (1) du present article ne sont pas applicables aux
dividendes versds par une socidtd rdsidente de Pun des Etats contractants A un rdsident de
rautre Etat contractant que si les autoritds compdtentes de cet autre Etat certifient que ces
dividendes ne sont imposables dans ledit Etat du fait des dispositions de la 1dgislation ex-
ondrant d'imp6t des oeuvres de bienfaisance et des caisses de retraite, en tant que telles ou
A des compagnies d'assurance en ce qui concerne leur politique de retraite A condition que
lesdites dispositions aient dt6 en vigueur A la date de la signature de la prdsente Convention
ou aient 6td modifides depuis que sur des points mineurs qui n'en affectent pas leur car-
act~re gdndral. Dans le premier Etat contractant mentionnd ces dividendes sont exonrds de
tout imp6t qui leur est applicable.

(b) Dans le prdsent paragraphe, I'expression "caisse de retraite" ddsigne"

(i) Dans le cas de la Rdpublique d'Irlande, une caisse de retraite publique au sens de la
section 783 (1) des Taxes Consolidation Act, 1997 ou un fonds en ddp6t ou partie d'un
fonds en d6p6t approuvd en vertu de la section 784 ou de la section 785 de l'Act.

(ii) Dans le cas du Royaume-Uni, une retraite approuvde selon la section 620 ou de la
section 621 de l'Income and Corporation Taxes Act de 1988, ou un fonds de pension ap-
prouvde selon la section 631 de l'Act

(3) Le terme "dividendes" ddsigne aux fins de r'imp6t du Royaume-Uni, tout revenu
qui au regard de la legislation du Royaume-Uni est assimild A des b~ndfices distribu6s, et
aux fins de l'imp6t de la Rdpublique d'Irlande, tout revenu qui au regard de la Rdpublique
d'Irlande est assimild A des b~ndfices distribuds.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du present article ne s'appliquent pas si
le bdndficiaire des dividendes, rdsident de l'un des Etats contractants a, dans l'autre Etat
contractant, un dtablissement stable et si la participation gdndratrice des dividendes se rat-
tache effectivement A l'activitd industrielle ou commerciale exercde par l'intermddiaire du
dit dtablissement stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 8 qui s'appliquent.

(5) Lorsqu'une socidtd qui est resident d'un Etat contractant tire des bdndfices ou des
revenus de I'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes payds par la socidtd, saufdans la mesure o6 ces dividendes sont payds A un rdsident
de cet autre Etat ou dans la mesure ou la participation gdndratrice de dividendes se rattache
effectivement A un dtablissement stable ou A une base fixe situde dans cet autre Etat, ni
prdlever aucun imp6t, au titre de I'imposition des bdndfices non distribuds de la socidtd,
mdme si les dividendes payds ou les bdndfices non distribuds consistent en tout ou en partie
en b~ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat."
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Article III

Le paragraphe (5) de la Convention est supprimd et est remplacd par le paragraphe sui-
vant:

"(5) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas lorsque la cr~ance genera-
trice des intdrets n'a pris naissance ou n'a dtd c~de que dans le but essentiel de s'assurer le
b~ndfices des dispositions du present article".

Article IV

L'article 14 de la Convention est supprimd et est remplacd par l'article suivant:

"Article 14. Gains de capital

(1) Les gains de capital versds A un rdsident d'un Etat contractant et qui proviennent de
l'alidnation de biens immobiliers situds dans un autre Etat contractant sont imposables dans
lautre Etat.

(2) Les gains de capital versds A un rdsident d'un Etat contractant provenant de I'aliena-
tion

(a) d'actions dont la valeur, ou la plus grande partie de la valeur, provient directement
ou indirectement de biens immobiliers autres que des actions cotdes en bourse sont impos-
ables dans lEtat contractant o6 ces biens sont situds.

(b) D'intrdts dans une entreprise commune ou dans un fonds dont les valeurs consis-
tent principalement en propridt6 immobilire situ~e dans un autre Etat contractant ou d'ac-
tions cities A l'alinda (a) du present paragraphe, sont imposables dans I'autre Etat.

(3) Les gains de capital provenant de 'alidnation de biens meubles A usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un dtablissement stable qu'une entreprise qu'un
Etat contractant a dans 'autre Etat contractant, y compris les gains provenant de l'alidnation
dudit dtablissement stable ( que celui-ci soit alidn6 isoldment ou en mele temps que l'entre-
prise tout entire) sont imposables dans I'autre Etat.

(4) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 et nonobstant les dispositions du
paragraphe 3 du present article, les gains en capital qu'un rdsident d'un Etat contractant tire
de I'ali6nation de navires ou d'adronefs exploitds en trafic international ou de biens meubles
affectds A leur exploitation ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

(5) Les gains de capital provenant de I'alidnation de tous biens autres que ceux qui sont
visds aux paragraphes 1, 2, 3, 4 du present article ne sont imposables que dans 'Etat con-
tractant dont le c~dant est le rdsident. Toutefois, si au regard de la 1dgislation dudit Etat con-
tractant une personne physique nest imposable sur ces gains que pour le montant perqu
dans cet Etat, les dispositions prdcddentes du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas A la
partie des gains qui n'est pas perque dans ledit Etat.

(6) Les dispositions du paragraphe (5) du present article ninterdisent pas A un Etat con-
tractant de percevoir, conform6ment A sa idgislation, des imp6ts sur des gains versds A une
personne physique qui est rdsidente de rautre Etat contractant pour I'alidnation de biens



Volume 2068, A-15947

dtant entendu que cette personne a dtd rdsidente du premier Etat contractant mentionnd pen-
dant une pdriode se situant dans un dd1ai de trois ans avant l'alidnation du bien.

(7) Aux fins du prdsent article, I'expression "biens immobiliers" ddsigne les biens im-
mobiliers d6finis au paragraphe 2 de l'article 7 de la prdsente Convention.

Article V

L'article 18 de la Convention est supprimd et est remplacd par 'article suivant:

"Article 18. Fonction publique

(1) (a) Les rdmundrations, autres que les pensions, paydes par un Etat contractant ou
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales a une personne physique, au titre
de services rendus ! cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit, ne sont imposables que
dans cet Etat ;

(b) Toutefois, ces rdmundrations ne sont imposables que dans 'autre Etat contractant
si les services rendus dans cet Etat et si la personne physique est un rdsident de cet Etat qui:

(i) Poss~de la nationalitd de cet Etat, ou

(ii) N'est pas devenu un rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2 (a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivitd ne sont imposables que dans cet Etat.

(b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la
personne physique est un rdsident de cet Etat et en poss~de la nationalitd.

(3) Les paragraphes (1) et (2) du prdsent Article s'appliquent aux salaires, traitements
et autres rdmundrations similaires d'une personne employde dans une institution
d'enseignement et A toute pension relative A I'emploi d'une personne qui a dtd employde et
payde directement en totalitd ou en partie sur des fonds par un Etat contractant ou par une
subdivision politique ou une collectivitd locale de ce demier de la mme faqon que s'ils
s'appliquent aux salaires, traitements et autres r6mundrations analogues et A toute pension
versde A une personne pour des services rendus A l'Etat, A la subdivision ou A l'autorit6 pour
'exdcution de fonctions de nature gouvernementale.

(4) Les dispositions des articles 15, 16, et 17 s'appliquent aux r6mundrations, traite-
ments et pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle
et commerciale exercde par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.

Article VI

L'Article 20 de la Convention est supprimd et est remplacd par 'article suivant:
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"Article 20. Autres revenus

(1) Les 6lments du revenu d'un rdsident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils proviennent,
qu'ils soient des revenus d'une classe ou de sources qui nont pas 6td mentionnds de fagon
expresse dans les articles prdcddents de la prdsente Convention, et qui ne sont pas des rev-
enus provenant de fonds ou de succession de personnes ddc~ddes en cours d'administration
ne sont imposables que dans cet Etat.

Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les reve-
nus provenant de biens immobiliers , tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de Particle 7,
Iorsque le b~ndficiaire de tels revenus, rdsident d'un Etat contractant exerce dans rautre Etat
contractant, soit une activitd industrielle et commerciale par rintermdiaire d'un dtablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui,
y est situ~e, et que le droit ou le bien gdnrateur des revenus s'y attache effectivement. Dans
ce cas, les dispositions de l'article 8 sont applicables.

(3) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le but essentiel ou l'un des
buts essentiels de la personne conceme par la naissance ou par la cession des droits en ver-
tus desquels le revenu est versd est de tirer b~ndfice des dispositions du present article."

Article VII

(1) Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des formalitds
requises par sa Igislation pour la mise en vigueur du present Protocole.

(2) Le present Protocole entrera en vigueur A la date de la reception de la demire des
notifications et prendra ensuite effet

(a) Au Royaume-Uni

(i) S'agissant de l'imp6t sur le revenu, et de gains de capital, pour toute annie d'impo-
sition commengant le 6 avril de i'annde qui suit celle de l'entrde en vigueur du Protocole ;

(ii) S'agissant de limp6t des socidt~s, pour tout exercice financier commengant le ler
avril de lannde qui suit celle de lentrde en vigueur du Protocole;

(b) En Rdpublique d'Irlande

(i) S'agissant de rimp6t sur le revenu, et de gains de capital, pour toute annde d'impo-
sition commengant le 6 avril de I'annde qui suit celle de Ientrde en vigueur du Protocole ;

(ii) S'agissant de I'imp6t des socidtds, pour tout exercice financier commengant le ler
janvier de lannde qui suit celle de l'entrde en vigueur du Protocole.
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En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs ont signd le pr6sent Protocole. Fait en deux copies originales A Londres le 4 novembre
1998

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JOYCE QUIN

Pour le Gouvemement de la Rdpublique d'Irlande:

EDWARD BARRINGTON
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No. 16197. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON CIVIL LI-
ABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE.
VIENNA, 21 MAY 1963'

ACCESSION

Uruguay
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 13 April 1999

Date of effect: 13 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 25 June 1999

No. 16197. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE RELATIVE
A LA RESPONSABILITE CIVILE EN
MATIIRE DE DOMMAGES NU-
CL1tAIRES. VIENNE, 21 MAI 1963'

ADHESION

Uruguay

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
13 avril 1999

Date de prise d'effet : 13juillet 1999
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'gnergie atomique,
25juin 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1063, No. 1-16197 -- Nations Unies, Recueildes Traitis,
vol. 1063, no 1-16197.
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No. 16531. Netherlands and
Malta

AGREEMENT FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND ON CAPITAL. THE
HAGUE, 18 MAY 1977'

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT

BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETH-

ERLANDS AND THE REPUBLIC OF MALTA

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-

TION AND THE PREVENTION OF FISCAL

EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME AND ON CAPITAL WITH PROTOCOL,

SIGNED AT THE HAGUE ON 18 MAY 1977
(WITH EXCHANGE OF LETTERS). THE

HAGUE, 18 JULY 1995

Entry into force :28 March 1999 by
notification, in accordance with article
XIll

Authentic texts : Dutch and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 24 June
1999

No. 16531. Pays-Bas et Malte

CONVENTION TENDANT A tVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU ET SUR LA FORTUNE. LA HAYE,
18 MAI 1977'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION

TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSI-

TIONS ET k PREVENIR L'tVASION FISCALE

EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET

SUR LA FORTUNE ENTRE LE ROYAUME

DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DE

MALTE AVEC PROTOCOLE, SIGNEE A LA

HAYE LE 18 MAI 1977 (AVEC ECHANGE

DE LETTRES). LA HAYE, 18 JUILLET 1995

Entree en vigueur : 28 mars 1999 par
notification, conformment A rarticle
XIII

Textes authentiques : n6erlandais et
anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1080, No. 1-16531 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1080, no 1-1653 1.
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Protocol tot wjziging van de Overeenkomst tussen bet KoninkriJk
der Nederlanden en de Republiek Malta tot bet vermiden van

dubbele belasting en bet voorkomen van bet ontgaan van belasting
met betrekking tot belastingen naar bet Inkomen en naar bet

vermogen, met Protocol, ondertekend te 's-Gravenbage op
18 mel 1977

Het Koninkrijk der Nederlanden
en
Malta,
Geleid door de wens een Protocol te sluiten tot wijziging van de Over-

eenkomst tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Malta
tot bet vermijden van dubbele belasting en bet voorkomen van bet ont-
gaan van belasting met betrekking tot belastingen naar bet inkomen en
naar het vermogen, met Protocol, ondertekend te 's-Gravenhage op 18
mei 1977,

Zijn bet volgende overeengekomen:
De bepalingen van de Overeenkomst tussen bet Koninkrijk der Neder-

landen en de Republiek Malta, met Protocol, ondertekend te 's-Graven-
hage op 18 mei 1977, worden als volgt gewijzigd en aangevuld:

Artikel I

De titel en de preambule van de Overeenkomst worden als volgt
gewijzigd:

,,Overeenkomst tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en Malta
tot bet vermoden van dubbele belasting en bet voorkomen van bet

ontgaan van belasting met betrekldng tot belastingen naar bet
inkomen en naar bet vermogen

Het Koninkrijk der Nederlanden en Malta,
Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten tot bet vermijden

van dubbele belasting en het voorkomen van bet ontgaan van belasting
met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen,

Zijn bet volgende overeengekomen:"

Artikel 11

In artikel 6, tweede lid, van de Overeenkomst worden de woorden
zomede schuldvorderingen van welke aard ook - niet zijnde obliga-

ties of schuldbewijzen - die verzekerd zijn door hypotheek op onroe-
rende goederen" geschrapt.
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Artikel III

In artikel 11, vierde lid, van de Overeenkornst worden de woorden ,,al
dan" ingevoegd onmiddellijk na de woorden ,,en inkomsten uit schuld-
vorderingen van welke aard ook,".

Artikel IV

Artikel 19 van de Overeenkomst wordt geschrapt en vervangen door
de volgende tekst:

,,Artikel 19

PENSIOENEN, LIJFRENTEN EN SOCIALE-ZEKERHEIDS-
UITKERINGEN

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 20, tweede lid,
zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen die worden betaald
aan een inwoner van een van de Staten ter zake van een vroegere dienst-
betrekking, alsook lijfrenten, slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van een in de andere Staat uitgeoefende vroe-
gere dienstbetrekking, of indien in plaats van het recht op lijfrenten een
afkoopsom wordt betaald, mogen deze beloningen of deze afkoopsom
worden belast in de Staat waaruit zij afkomstig zijn.

3. Pensioenen en andere betalingen krachtens de bepalingen van een
stelsel voor sociale zekerheid van een van de Staten aan een inwoner van
de andere Staat mogen in de eerstbedoelde Staat worden belast.

4. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste sor, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat."

Artikel V

1. In artikel 25, tweede lid, van de Overeenkornst worden de woor-
den ,,artikel 17, eerste lid" geschrapt en vervangen door de woorden
,,artikel 19, derde lid".

2. In artikel 25, derde lid, van de Overeenkomst worden de woorden
,,en artikel 18" geschrapt en vervangen door de woorden ,,artikel 17,
eerste lid, artikel 18, en artikel 19, tweede lid".

3. Na artikel 25, derde lid, van de Overeenkomst wordt de volgende
tekst ingevoegd:

,,4. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid verleent Ne-
derland een vermindering op de overeenkomstig de voorgaande leden
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van dit artikel berekende belasting voor inkomen dat volgens artikel 7
in Malta mag worden belast, indien dat inkomen in Malta onder een bij-
zondere regeling valt zoals bedoeld in axtikel 30.

Het bedrag van deze vermindering is bet laagste van de volgende
bedragen:

i. het bedrag dat gelijk is aan de in Malta geheven belasting;
I. het bedrag van de Nederlandse belasting dat tot bet overeenkom-

stig het eerste lid van dit artikel berekende belastingbedrag in
dezelfde verhouding staat als het bedrag van de genoemde be-
standdelen van bet inkomen staat tot bet bedrag van het inkomen
dat de in bet eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag vormt."

4. Het vierde, vijfde en zesde lid van artikel 25 van de Overeenkomst
worden vernummerd tot vijfde, zesde en zevende lid.

Artikel VI

Het volgende artikel wordt ingevoegd onmiddellijk na artikel 29 van
de Overeenkomst:

,,Artikel 30

Uitstuiting van bepaalde lichamen of andere personen

1. Deze Overeenkomst is niet van toepassing op lichamen of andere
personen die geheel of gedeeltelijk zijn vrijgesteld van belasting uit
hoofde van een bijzondere regeling krachtens de wetten van een van
beide Staten. De Overeenkomst is evenmin van toepassing op door cen
inwoner van de andere Staat van deze lichamen of andere personen ver-
kregen inkomsten, noch op aandelen, winstbewijzen of belangen in deze
lichamen of andere personen.

2. De bepalingen van bet eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing ingeval een lichaam of andere persoon krachtens de administra-
tieve praktijk van die Staat op dezelfde of soortgelijke wijze wordt
behandeld als een lichaam of persoon zoals bedoeld in dat lid.

3. De bevoegde autoriteiten van de Staten zullen in onderlinge over-
eenstemming beslissen welke bijzondere regeling bedoeld wordt in de
bepalingen van bet eerste lid van dit artikel. De bepalingen van bet cer-
ste lid zijn ook van toepassing op gelijke of in wezen gelijksoortige wet-
telijke voorschriften die naast of in de plaats van een dergelijke bijzon-
dere regeling worden uitgevaardigd na I januari 1993, tenzij de bevoegde
autoriteiten van de Staten in onderlinge overeenstemming anders beslis-
Sen.,,

Artikel VII

De artikelen 30, 31, 32 en 33 van de Overeenkomst worden vemum-
merd tot 31, 32, 33 en 34.
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Artikel VIII

1. In bet eerste lid van bet venummerde artikel 32 van de Overeen-
komst worden de woorden ,,, indien dat land" geschrapt en vervangen
door de woorden ,,of Aruba, indien bet desbetreffende land".

2. In bet tweede lid van het vemummerde artikel 32 van de Overeen-
komst worden de woorden ,,of Aruba" ingevoegd onmiddellijk na de
woorden ,,tot de Nederlandse Antillen".

Artikel IX

De huidige tekst van Deel IV van het Protocol wordt genummerd als
IV.2.

Het volgende nieuwe lid wordt ingevoegd onmiddellijk voor het als
IV.2. genummerde lid:

,,1. De bepalingen van onderdeel a) van artikel 10, tweede lid, zijn
niet van toepassing indien de verhouding tussen de twee lichamen
hoofdzakelijk is opgezet of in stand wordt gehouden met de bedoeling
om zich van deze vermindering te verzekeren."

Artikel X

Deel VI van het Protocol wordt geschrapt en vervangen door de vol-
gende tekst:

,,VI. Ad artikelen 24 en 25
De bepalingen inzake bet heffen van belastingen naar het vermogen in

artikel 24 en de bepalingen betreffende de vermijding van dubbele belas-
ting met betrekking tot het vermogen in het tweede lid van artikel 25
van de Overeenkonst zijn niet van toepassing zolang Malta geen belas-
ting naar bet vermogen heft."

Artikel XI

Deel VIII van bet Protocol wordt geschrapt en vervangen door de vol-
gende tekst:

,,VIII. Ad artikel 25
Niettegenstaande artikel 34 van de Overeenkomnst houdt de bepaling

van artikel 25, vijfde lid, op van kracht te zijn na de laatste dag van
december 1997, tenzij de bevoegde autoriteiten in onderlinge overeen-
stemming anders beslissen."

Artikel XII

De volgende tekst wordt toegevoegd als Deel IX van bet Protocol:
,,IX. Ad artikelen 28 en 30
1. Het is wel te verstaan dat bepalingen inzake de vertrouwelijkheid
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die zijn opgenomen in een bijzondere regeling zoals bedoeld in artikel
30, of dergelijke bepalingen van gelijke of in wezen gelijksoortige wet-
telijke voorschriften die worden uitgevaardigd naast of in de plaats van
deze bijzondere regeling, geen beperkingen mogen opleggen aan de uit-
wisseling van inlichtingen zoals bedoeld in artikel 28 van de Overeen-
komst in gevallen waarin de bevoegde autoriteit van Malta en de desbe-
treffende autoriteit die verantwoordelijk is voor de toepassing van die
bijzondere regeling, overeenkomen dat er voldoende bewijs bestaat om
strafrechtelijke vervolging te rechtvaardigen.

2. Het is voorts wel te verstaan dat bepalingen van wettelijke voor-
schriften inzake de vertrouwelijkheid die na 1 januari 1994 worden uit-
gevaardigd, gelijk aan of in de plaats van bepalingen inzake de vertrou-
welijkheid, opgenomen in de bijzondere regeling zoals bedoeld in artikel
30 van de Overeenkomst, geen beperkingen mogen opleggen aan de uit-
wisseling van inlichtingen zoals bedoeld in artikel 28 van de Overeen-
konst in geval van verdenking van het vermijden van belasting of ht
ontgaan van belasting."

Artikel XIII

Inwerkingtreding

Dit Protocol treedt in werking op de dertigste dag na de laatste van
de data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk hebben
medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen constitutioneel
vereiste formaliteiten is voldaan, en de bepalingen van bet Protocol zijn
van kracht voor belastingjaren en -tijdvakken die beginnen op of na 1
januari 1994.

TEN BLLIKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 18 juli 1995, in tweevoud, in de
Nederlandse en de Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authen-
tiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

J. K. T. POSTMA

Voor Malta

N. BUTTIGIEG SCICLUNA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF MALTA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL WITH PROTOCOL, SIGNED AT THE HAGUE ON 18 MAY
1977

The Kingdom of the Netherlands

and

Malta,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Malta for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital with Protocol, signed
at The Hague on 18 May 1977,

Have agreed as follows:

The provisions of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of Malta with Protocol, signed at The Hague on 18 May 1977, shall be amended and
supplemented as follows:

Article I

The title and preamble of the Agreement shall be amended as follows:

"Agreement between the Kingdom of the Netherlands and Malta for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital

The Kingdom of the Netherlands and Malta,

Desiring to conclude an agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:"

Article H

In paragraph 2 of Article 6 of the Agreement the words " and debtclaims of every kind
secured by mortgage on immovable property, excluding bonds or debentures" shall be de-
leted.

Article III

In paragraph 4 of Article I 1 of the Agreement the words "whether or" shall be inserted
immediately after the words "and income from debtclaims of every kind".
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Article IV

Article 19 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article 19

Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 20, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of one of the States in consideration of past employment
and any annuity shall be taxable only in that State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature and it is paid in con-
sideration of past employment exercised in the other State, or where instead of the right to
annuities a lump sum is paid, this remuneration or this lump sum may be taxed in the State
in which it arises.

3. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of one of the States to a resident of the other State may be taxed in the first-men-
tioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth."

Article V

I. In paragraph 2 of Article 25 of the Agreement the words "paragraph I of Article 17"
shall be deleted and replaced by the following: "paragraph 3 of Article 19".

2. In paragraph 3 of Article 25 of the Agreement the words "and Article 18" shall be
deleted and replaced by the following: "paragraph I of Article 17, Article 18, and paragraph
2 of Article 19".

3. After paragraph 3 of Article 25 of the Agreement the following shall be inserted:

"4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Netherlands shall allow a de-
duction from the tax computed in accordance with the preceding paragraphs of this Article
with respect to income which may be taxed in Malta according to Article 7, if such income
is subject in Malta to a special regime as meant in Article 30.

The amount of this deduction shall be the lesser of the following amounts:

(I) the amount equal to the Malta tax;

(ii) the amount of the Netherlands tax which bears the same proportion to the amount
of tax computed in conformity with paragraph I of this Article, as the amount of the said
items of income bears to the amount of income which forms the basis referred to in para-
graph I of this Article."

4. Paragraphs 4, 5 and 6 of Article 25 of the Agreement shall be renumbered 5, 6 and 7.

Article VI

The following Article shall be inserted immediately after Article 29 of the Agreement:
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"Article 30

Exclusion of certain companies or other persons

1. This Agreement is not applicable to companies or other persons which are wholly
or partly exempted from tax by a special regime under the laws of either one of the States.
It is also not applicable to income from such companies or other persons derived by a res-
ident of the other State, nor to shares, 'Jouissance' rights or interests in such companies or
other persons.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article are also applicable in case a company
or other person is treated under the administrative practice of that State in the same or sim-
ilar way as a company or person as meant in that paragraph.

3. The competent authorities of the States shall by mutual agreement decide which spe-
cial regime is meant in the provisions of paragraph I of this Article.

The provisions of paragraph I are also applicable to any identical or substantially sim-
ilar legislation in addition to or replacing such a special regime enacted after 1 January
1993 unless the competent authorities of the States decide otherwise by mutual agreement."

Article VII

Articles 30, 31, 32 and 33 of the Agreement shall be renumbered 31, 32, 33 and 34.

Article VIII

1. In paragraph 1 of the renumbered Article 32 of the Agreement the words ", if that
country" shall be deleted and replaced by the following: "or Aruba, if the country con-
cerned".

2. In paragraph 2 of the renumbered Article 32 of the Agreement the words "or Aruba"
shall be inserted immediately after the words "to the Netherlands Antilles".

Article IX

The present text of Part IV of the Protocol shall be numbered as IV 2.

The following new paragraph shall be inserted immediately before the paragraph num-
bered as IV 2.:

" 1. The provisions of sub-paragraph a) of paragraph 2 of Article 10 shall not apply if
the relation between the two companies has been arranged or is maintained primarily with
the intention of securing this reduction.

Article X

Part VI of the Protocol shall be deleted and replaced by the following:

"VI. Ad Articles 24 and 25
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The provisions on the taxation of capital in Article 24 and the provisions with respect
to the elimination of double taxation with respect to capital in paragraph 2 of Article 25 of
the Agreement will not apply as long as Malta does not levy a tax on capital."

Article X1

Part VIII of the Protocol shall be deleted and replaced by the following:

"VIII. Ad Article 25

Notwithstanding Article 34 of the Agreement the provision of paragraph 5 of Article
25 shall cease to have effect after the last day of December, 1997, unless the competent au-
thorities decide otherwise in mutual agreement."

ArticleXII

'Re following shall be added as Part IX to the Protocol:

" IX. Ad Articles 28 and 30

1. It is understood that provisions on confidentiality in a special regime as meant in Ar-
ticle 30 or such provisions in any identical or substantially similar enactment in addition to
or replacing this special regime, shall not impose any restrictions on the exchange of infor-
mation as meant in Article 28 of the Agreement in those cases where the Maltese competent
authority and the relative authority vested with the administration of such special regime
agree that sufficient evidence exists to warrant criminal proceedings.

2. It is also understood that provisions in legislation enacted after 1 January 1994 on
confidentiality, identical to or replacing provisions on confidentiality in the special regime
as meant in Article 30 of the Agreement, shall not impose any restrictions on the exchange
of information as meant in Article 28 of the Agreement in case of suspicion of tax avoid-
ance or tax evasion."

Article XIII

Entry into force

This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates on
which the respective Governments have notified each other in writing that the formalities
constitutionally required in their respective States have been complied with, and its provi-
sions shall have effect for taxable years and periods beginning on or after 1 January 1994.
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In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Protocol.
Done at The Hague, this 18 day of July 1995, in duplicate, in the Netherlands and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands

J. K. T. POSTMA

For Malta

N. BUTTIGIEG SCICLUNA
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EXCHANGE OF LETTERS

The Hague, 18 July 1995

Your Excellency,

With reference to the Protocol, signed today, amending the Agreement between the
Republic of Malta and the Kingdom of the Netherlands for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital with pro-
tocol, signed at The Hague on 18 May 1977, 1 have the honour to state on behalf of the
Government of Malta, the following:

The Malta International Business Activities Act, 1988 (the MIBA Act) is considered
to be a special regime as meant in the provisions of paragraph I of Article 30 of the amend-
ed Agreement. However, the provisions of paragraph I of Article 30 are not applicable to
companies and other persons who are subject to tax on their total income to the full rate in
accordance with the provisions of the Income Tax Act (Cap. 123) and who have waived
irrevocably their rights to protection under section 38 of the MIBA Act.

The transitional period during which new registrations under the MIBA Act regime
can be made will end as per 31 December 1996.

During the negotiations it was acknowledged that following the confidentiality provi-
sions in the MIBA Act, Malta will not be able to fulfil its obligations for the exchange of
information as meant in article 28 of the Agreement with respect to companies that are reg-
istered under the MIBA Act before 23 September 1994. This situation will be finished as
per 23 September 2004, or so much earlier as the guarantees on confidentiality under the
MIBA Act will have elapsed.

During the negotiations it was further acknowledged that for example the following in-
formation can be exchanged between the competent authorities of both states upon request
in case this information could be relevant for Netherlands or Maltese tax purposes:

a) The changes in a bank account of a taxpayer, including interest receipts and deposits
made;

b) Names and addresses of shareholders of foreign companies;

c) Amounts of commissions or similar payments and names and addresses of receivers
of these payments;

d) Verification whether a person is registered with the tax administration, whether he
has filed a tax return and paid the tax due;

e) Verification whether income of a taxpayer which is exempted from tax or for which
a credit is given on the basis of the bilateral tax treaty has effectively been taxed in the other
state;

f) Information to judge whether or not transfer prices for deliveries or services between
Maltese and Netherlands companies have been calculated correctly (for example if goods
have been sold shortly after having been bought and at what price);

g) The contents of an advance revenue ruling.
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During the negotiations it was finally acknowledged that a trust, registered under the
Offshore Trusts Act, 1988, respectively a unit trust and a tax exempt open-ended corporate
vehicle with variable share capital (SICAV), registered under the proposed Investment Ser-
vices Act will not qualify as a resident of one of the states for the application of the Agree-
ment.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Kingdom of the Netherlands, I
have the honour to propose that this letter and your letter in reply shall constitute an Agree-
ment between Malta and the Kingdom of the Netherlands which shall take effect on the date
of entry into force of the above-mentioned Protocol.

Permit me, Excellency, to renew to you the assurances of my highest consideration.

FOR THE GOVERNMENT OF MALTA:
Dr. Noel Buttigieg Scicluna

His Excellency
Dr. W A. F G. Vermeend
State Secretary for Finance of the Netherlands

II

The Hague, 18 July 1995

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date which read
as follows:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the foregoing is acceptable to the
Government for the Kingdom of the Netherlands and I have the honour to confirm on be-
half of the Government that your letter and this letter in reply shall constitute an Agreement
between the Kingdom of the Netherlands and Malta which shall take effect on the date of
entry into force of the above-mentioned Protocol.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

FOR THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS:
J. K. T. POSTMA

For the State Secretary for Finance
His Excellency
Dr Noel Buttigieg Scicluna
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Malta
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION TENDANT A EVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE ENTRE
LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R4PUBLIQUE DE MALTE AVEC
PROTOCOLE SIGNIE A LA HAYE LE 18 MAI 1977

Le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique de Malte,

Ddsireux de conclure un Protocole pour amender l'Accord entre le Royaume des Pays-
Bas et la Rdpublique de Malte tendant A dviter les doubles impositions et A pr6venir l'dva-
sion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et la fortune avec Protocole signd A La Haye
le 18 mai 1977,

Sont convenus de ce qui suit:

Les dispositions de I'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique de Malte
avec Protocole signd A La Haye le 18 mai 1977 est amendd et compldtd comme suit:

Article I

Le titre et le prdambule de 'Accord sont amendds comme suit:

"Accord entre le Royaume des Pays-Bas et Malte tendant A prdvenir la double imposi-
tion et A prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune

Le Royaume des Pays-Bas et Malte

Ddsireux de conclure un accord tendant A dviter la double imposition et A pr6venir
l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu

Sont convenus de ce qui suit :"

Article II

Au paragraphe 2 de rarticle 6 de I'Accord, les mots "ainsi que les crdances de toute na-
ture garanties par des hypoth~ques immobili~res, A l'exception des obligations et titres de
crdances" sont supprimds.

Article III

Au paragraphe 4 de l'article 11 de I'Accord, les mots "qu'ils soient ou" sont insdrds im-
m~diatement apr~s les mots "des cr~ances de toute nature

Article IV

L'article 19 de l'Accord est supprimd et est remplacd par I'article suivant:
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"Article 19

Pensions, Rentes et Prestations de s~curit6 sociale

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions et autres
rdmun6rations similaires payees A un r6sident d'un des Etats au titre d'un emploi ant~rieur
ainsi que les rentes ne sont imposables que dans cet Etat.

. 2. Toutefois, lorsque ces rdmundrations ne sont pas pdriodiques et sont versdes au titre
d'un emploi antdrieur exercd dans l'autre Etat, ou lorsque le droit A une rente est remplac6
par le versement d'un forfait, ces r6mun~rations ou le forfait sont imposables dans l'Etat
contractant de provenance.

3. Les pensions et autres paiements versds au titre des dispositions du rdgime de sdcu-
ritd sociale d'un Etat A un r6sident de l'autre Etat sont imposables dans le premier Etat.

4. Le terme "rente" ddsigne une somme ddtermin~e payable pdriodiquement A des dates
ddtermindes, la vie durant ou pendant une p~riode qui est spdcifide ou peut tre 6tablie en
vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie d'un capital suffisant in-
t~gralement versd en espces ou en valeurs appreciables en espces."

Article V

1. Au paragraphe 2 de I'article 25 de r'Accord, les mots "paragraphe 1 de Particle 17"
sont supprim~s et remplacds par les mots suivants : " paragraphe 3 de l'article 19"

2. Au paragraphe 3 de larticle 25 de rAccord, les mots "et article 18" sont supprimds
et remplac~s par les mots suivants : "paragraphe I de l'article 17, article 18, et paragraphe
2 de l'article 19".

3. Apr~s le paragraphe 3 de l'article 25 de rAccord, le texte suivant est ajout6:

"4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les Pays-Bas permettent une ddduc-
tion de l'imp6t calculd conform~ment aux paragraphes prdcddents du present Article en ce
qui concerne le revenu qui peut tre impos6 A Malte selon l'article 7 dans la mesure oai un
tel revenu est soumis A Malte A un rdgime spdcial tel que prdvu A rarticle 30.

Le montant de cette d6duction doit tre inf~rieur aux montants suivants:

(i) le montant est dgal A l'imp6t maltais

(ii) le montant de l'imp6t nderlandais indique un montant proportionnel au montant de
l'imp6t calculd conformdment au paragraphe 1 du present Article de la meme faqon que le
montant desdits 616ments du revenu indique le montant du revenu qui constitue la base A
laquelle se r~f~re le paragraphe 1 du present Article."

Les paragraphes 4, 5 et 6 de l'article 25 de l'Accord sont numdrotds 5, 6 et 7.

Article VI

L'article suivant est insdrd imm~diatement apr~s l'article 29 de l'Accord:

"Article 30

Exclusion de certaines entreprises ou d'autres personnesjuridiques
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1. Le prdsent Accord ne s'applique pas aux socidtds ou A d'autres personnes qui sont
entiirement ou en partie exondrdes de l'imp6t par un rdgime juridique spdcial dans i'un ou
I'autre des Etats. II nest pas non plus applicable aux revenus provenant et qui sont perqus
par un rdsident d'un autre Etat de ces socitds ou d'autres personnes ou A des parts, des droits
de jouissance ou des intdrdts dans ces socidtds ou d'autres personnes juridiques.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent Article sont 6galement applicables dans
le cas ofi une socidtd ou une autre personnejuridique reqoit selon les pratiques administra-
tives de cet Etat, un traitement dgal ou similaire A celui auquel se rdfire le paragraphe.

3. Les autorit6s comp~tentes de ces Etats d6cident par accord mutuel de la signification
du rdgime special tel qu'il est ddfini dans les dispositions du paragraphe I du prdsent Arti-
cle.

Les dispositions du paragraphe I sont dgalement applicables A des Idgislations iden-
tiques ou en grande partie similaires en vue de supplder ou de remplacer le rdgime spdcial
mis en uvre apr~s le lerjanvier 1993 A moins que les autorit~s comp~tentes des Etats n'en
d~cident autrement par accord mutuel."

Article VII

Les articles 30, 31, 32, et 33 de 'Accord sont dordnavant numdrotds : 31, 32, 33, et 34.

Article VIII

1. Au paragraphe I de Particle renumdrot6 32 de l'Accord, les mots, "si ce pays" sont
supprimds et remplacds par :" ou Aruba, si le pays concern6".

2. Au paragraphe 2 se 'article renumdrotd 32 de I'Accord, les mots "ou Aruba" sont
ajoutds immddiatement apris les mots "aux Antilles nderlandaises".

Article IX

Le texte actuel (prdsent) de la Partie IV du Protocole est dordnavant numdrotd IV.2:

"1. Les dispositions de l'alinda a) du paragraphe 2 de l'Article 10 ne s'appliquent pas si
la relation entre les deux socidtds a dtd dtablie ou maintenue dans le seul but de garantir la
prdsente r6duction".

Article X

La partie VI du Protocole est supprimde et remplacde par la suivante:

" VI. Ad articles 24 et 25

Les dispositions sur l'imposition du capital de 'article 24 et les dispositions concemant
1'Nlimination de la double imposition du capital au paragraphe 2 de 'article 25 de I'Accord
ne s'appliqueront pas tant que Malte ne percevra pas un imp6t sur le capital".
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Article X1

La partie VIII du Protocole est supprimde et remplacde par la suivante:

"VIII. Ad Article 25

Nonobstant l'article 34 de l'Accord, la disposition du paragraphe 5 de Particle 25 ne
s'appliquera plus apr~s le dernier jour du mois de d~cembre 1997, A moins que les autoritds
comp~tentes nen ddcident autrement par accord mutuel."

Article XII

Les points suivants sont ajout~s a la Partie IX du Protocole:

"IX. Ad articles 28 et 30

1. I1 est entendu que les dispositions sur la confidentialitd dans le rdgime special tel
qu'elles sont comprises A l'article 30 ou des dispositions d'application identique ou en
grande partie similaire pour le supplder ou le remplacer, ne peuvent imposer aucune restric-
tion sur les dchanges d'information pr~vus par l'article 28 de 'Accord dans les cas of l'au-
toritd compdtente maltaise et l'autorit6 relative dont dispose ladministration du rdgime
special estime que des preuves suffisantes existent pour d6clencher une procedure
criminelle.

2. I1 est 6galement entendu que les dispositions lgislatives mises en uvre apr~s le ler
janvier 1994 sur la confidentialit6 qu'elles soient identiques ou qu'elles remplacent les dis-
positions sur le regime spdcial tel que signifides A Particle 30 de l'Accord, ne peuvent im-
poser aucune restriction A l'change d'information tel que figurant A Particle 28 de 'Accord
en cas de soupgon d'dvasion fiscale ou de l'existence d'une action pour dviter de payer l'im-
p6t."

Article XIII

Entrie en vigueur

Le present Protocole entrera en vigueur 30 jours (trente) apr~s la date de la demire
notification dcrite par laquelle les deux gouvernements auront fait savoir A Fun et A 'autre
que les formalit~s constitutionnelles requises ont W accomplies. Les dispositions de 'Ac-
cord s'appliqueront aux ann6es imposables et aux pdriodes commenqant A partir du lerjan-
vier 1994.
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En foi de quoi, les soussignds A ce dfment autorisds, ont signd le present Protocole. Fait
A La Haye le 18 juillet 1995 en deux copies originales en anglais et en n6eriandais, les deux
textes 6tant dgalement authentiques.

Pour le Royaume des Pays-Bas

J.K.T. POSTMA

Pour Malte

N. BUT7IGIEG SCICLUNA
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CHANGE DE LETTRES

Excellence,

Me referant au Protocole signd aujourd'hui qui amende I'Accord entre la Rdpublique
de Malte et le Royaume des Pays-Bas pour dviter la double imposition et A pr6venir i'dva-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur le capital avec Protocole signd A La
Haye le 18 mai 1977, j'ai l'honneur de faire la d6claration suivante au nom du Gouverne-
ment de Malte :

Le "Malta Business Activities Act", 1988 (le MIBA Act) peut tre considdr6 comme
un rdgime spdcial au sens des dispositions du paragraphe 1 de i'article 30 de I'Accord
amendd. Ndanmoins, les dispositions du paragraphe I de l'article 30, ne sont pas applica-
bles aux socidtds et aux autres personnes qui sont imposables A (plein taux) sur leur revenu
total conformment aux dispositions de l'Income Tax Act (Cap. 123 et qui ont renoncd A
leur droit irr6vocable d'6tre protdg6es selon la section 38 de la MIBA Act.

La periode transitoire au cours de laquelle de nouvelles immatriculations seront faites
sous les auspices du rdgime du MIBA Act prend fin le 31 d6cembre 1996.

Au cours des n6gociations, on a constatd que compte tenu des dispositions concemant
la confidentialitd du MIBA Act, Malte ne sera pas en mesure d'accomplir l'obligation
d'dchanger des informations, tel que le prdvoit larticle 28 de laccord en ce qui concerne les
socidtds immatricul6es selon le MIBA Act, le 23septembre 1994. Cette situation prendra
fin le 23 septembre 2004 ou beaucoup plus t6t puisque les garanties sur la confidentialitd
figurant dans le MIBA Act seront devenues caduques.

Au cours des n~gociations, on a dgalement reconnu que par exemple les informations
suivantes peuvent etre dchangdes entre les autoritds comp6tentes des deux Etats, A leur de-
mande, dans le cas oi ces informations, pour des raisons fiscales, seraient intdressantes
pour les Pays Bas ou pour Malte :

a) Les modifications dans le compte bancaire d'un contribuable, y compris les intdr~ts
regus et les ddp6ts effectuds ;

b) Les noms et adresses des porteurs d'actions des compagnies dtrang~res;

c) Les montants des commissions ou des paiements similaires ainsi que les noms et les
adresses de ceux qui ont regu ces paiements ;

d) La vdrification aupr~s de i'administration fiscale sur le point de savoir si une per-
sonne y est immatriculde, a fait sa d6claration d'imp6ts ou les a payds ;

e) La vdrification sur le point de savoir si un contribuable exon6r6 de I'imp6t ou qui a
requ un crddit d'imp6t en vertu d'un traitd bilatdral d'imposition a W effectivement imposd
dans lautre Etat;

f) Des informations permettant de savoir si les prix de cession pour des livraisons ou
des services entre des socidtds maltaises et nderlandaises ont dtd calculds de faqon correcte
(si par exemple les marchandises ont W vendues immdiatement apr~s avoir t6 achetdes
et A quel prix) ;

g) Les parts des avances de recettes du march6.
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Au cours des n~gociations, il a W finalement reconnu qu'une fiducie enregistrde con-
formment A I'Offshore Trusts Act, 1988, respectivement un groupe fiduciaire ou une so-
cidtd A capital variable exondrde d'imp6t, n'aura pas le statut de rdsident de l'un des Etats
pour l'application de l'Accord.

Si les propositions ci avant rencontrent l'agrdment du Gouvernement des Pays-Bas, j'ai
l'honneur de proposer que cette lettre et votre rdponse constituent un Accord entre Malte et
le Royaume des Pays-Bas qui entrera en vigueur A la meme date que lentrde en vigueur du
Protocole.

Veuillez Agredr, Excellence, les assurances de ma tres haute consideration.

POUR LE GOUVERNEMENT DE MALTE
N. BUTTIGIEG SCICLUNA

Son Excellence
Dr. W.A.F.G. Vermeend
Secrdtaire d'Etat aux finances des Pays-Bas

II
La Haye, le 18juillet 1995

Excellence

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer votre Excellence que les propositions ci avant sont accepta-
bles au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas etj'ai lhonneur de confirmer au nom de
mon Gouvemement que votre lettre ainsi que la prdsente rdponse constituent un accord en-
tre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique de Malte qui entrera en vigueur A la date de
l'entrde en vigueur du Protocole susmentionnd.

Veuillez agredr, Excellence, les assurances de ma haute consideration.
POUR LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS

J. K. T. POSTMA
Secrdtaire d'Etat aux finances des Pays-Bas

Son Excellence
Dr. Noel Buttigieg Scicluna
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de Malte
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

I

No. 153/89 MRE

La Embajada de Espaila saluda muy atenta
mente al Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto y
tiene el honor de manifestar lo siguiente:

I.- En la reuni6n cclebrada entre la Dele-
gaci6n del sector aerongutico de Espafila y Costa Rica el 20 de abril
de 1988 se acord6 incorporar al "Convenio de Transporte A~reo en-
tre el Gobierno del Reino de Espafla y el Gobierno de la Repiblica
de Costa Rica", un nuevo artfculo sobre "Seguridad A6rea", confor-
me con las recomendaciones de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional (O.A.C.I.)

II.- Conforme al articulo 15 del citado Con
venio el texto del articulo en cuesti6n se formalizarg mediante un-
Canje de Notes Diplomiticas.

II.- Se introduce en el Convenio original
un nuevo articulo cuyo ntimero serfa el 7 bis, que diga 1o siguiente:

ARTICULO 7 BIS

SEGURLDAD AEREA

I.- De conformidad con los derechos y obli
gaciones que les impone el D:recho Internacional, las Partes Con -
tratantes ratifican que su obligaci6n .mutua de proteger la seguridad
de la Aviaci6n Civil contra actos de interferencia ilfcita, constituye
parte integrante del presente Acuerdo. Sin limitar la validez de sus
derechos y obligaciones en virtud del Derecho Internacional, las Par
tes Contratantes actuarin, en particular, de conformidad con las
disposiciones del Convenio sobre las infracciones y ciertos otros ac
tos cometidos a bordo de las aeronaves, firmado en Tokio el 4 de
septiembre de 1963, el Convenio para la represi6n del apoderamien
to ilicito de aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre de-
1970 y el Convenio para la represi6n de actos ilfcitos contra la segu
ridad de la Aviacidn Civil, firmado en Montreal el 23 de septiembre
de 1971

2.- Las Partes Contratantes se prestarin mu
tuamente toda Ia ayuda necesaria que soliciten pare impedir actos
de apoderamiento ilicito de aeronaves civiles y otros actos ilfritos
contra la seguridad de dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulacidn,
aeropuertos e instalaciones de navegaci6n agrea, y toda otra amena
za contra ]a seguridad de la aviacion civil.
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3.- Las Partes actuarin, an sus relaciones mutuas,
de conformidad con las disposiciones sobre seguridad de la Aviaci6n es -
tablecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y que se
denominan Anexos al Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional, en la
medida en que esas disposiciones sobre seguridad sean aplicables a las
Partes; exigirin que los explotadores de aeronaves de su matricula, o los
explotadores que tengan la oficina principal o residencia permanente en
su territorio y los explotadores de aeropuertos situados en su territorio
act6en de conformidad con dichas disposiciones sobre seguridad de la
Aviaci6n.

4.- Cada Parte Contratante conviene en que pue
de exigirse a dichos explotadores de aeronaves que observen Ins disposi
ciones sobre seguridad de la Aviacidn qua se menvionan en el p~rrafo
anterior, exigidas por la otra Parte Contratante para Ia entrada, salida
o permanencia en el territorio de esa otra Parte Contratante.

Cada Parte Contratante se asegurarg de que en
su territorio se aplican efectivamente medidas adecuadas para proteger
a la aeronave e inspeccionar a los pasajeros, la tripulaci6n, los efectos
personales, el equipaje, Ia carga y suministros de la aeronave antes y
durante el embarque o la estiba. Cada una de las Partes Contratantes
estarii tambi~n favorablemente predispuesta a atender toda solicitud
de la otra Parte Contratante de que adopte medidas especiales razona-
bles de seguridad con el fin de afrontar una amenaza determinada.

5.- Cuando se produzca un incidente o amenaza
de incidente de apoderamiento ilicito de aeronaves civiles y otros ac-
tos ilicitos contra la seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y tri-
pulacidn, aeropuertos o instalaciones de navegaci6n adrea, las Partes
Contratantes se asistirin mutuamente facilitando las comunicaciones
y otras medidas apropiadas destinadas a poner t6rmino, en forma ra-
pida y segura, a dicho incidente o amenaza.

IV.- Por consiguiente, la Embajada de Espafia
tiene el honor de proponer qua la presente Nota Verbal y la respuesta
de ese Honorable Ministerio ronfirmen entre los dos Gobiernos la in-
clusi6n del citado articulo 7 bis en el Convenio de referencia. La en
trada en vigor de lo acordado mediante el presente Canje de Notas se
producirg cuando las Partes se comuniquen mutuamente, por vfa diplo
m~tica, el cumplimiento de sus respectivos trymites internos. No obs
tante, se aplicarg provisionalmente desde la fecha de su firma.

La Embajada de Espafia aprovecha esta oportu
nidad para reiterar al Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores
y Culto el testimonio de su m~s alta y distinguida consideraci6n.

San Jos4, 1 de septiembre de 1989.
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II

REPUBUCA DIE COSTA RICA

HIEISIXOI 0 DELA ES£XTEIIS Y CULT

No. 260-89-D.T.

El Ministerio de Relaciones Exteciores y Culto de la Repdblica de
Costa Rica saluda muy atentamente a La Honorable anbajada de Espaqa con
ocasi~n de dac cespuesta a la nota No. 153/M R E.

"La Erbajada de Espala saluda muy atentamente al Honorable Ministerio
de Relaciones Exteriores y Culto y tiene el honor de anifestar lo
siguiente:

I.- En la reuni6n celebrada entre la Delegaci~n del
aactor aeconhutico de Espaia y Costa Rica el 20 de abril de 1988 se acord6
incorporar al "Convenic de Transporte Adreo entre el Gobierno del Reino
de esoafia y el Cobierno de la Reprblica de Costa Rica", un nuevo articulo
sobre "Seguridac Afrea", conforme con las recomiendaciones de la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (O.A.C.I.).

II.- Cuando el articulo 15 del citado Convenio el
texto del art~culo en cuesti6n se formalizarl mediante un Canje de Notes
Diplm.Sticas.

III.- Se introduce en el Convenio original un nuevo
articulo cuyo nCmero serla el 7 bis, que diga Io siguiente:

ARTICLO 7 BIS

SOGMUDAD AEEA

1.- De conformidad con los derechos y obligaciones
que les impone el Derecho Internacional, las Partes Contcatantes catifican
que su obligaci6n mutua de proteger is segucidad de la Aviaci6n Civil
contra actos de intecfacencia ilcita, ,constituye oarte integrante del
presente Acuerdo. Sin limitar la validz de sus derechos y obligaciones
en victud del Deracho Internacional, las Partes Contratantes actuardn, en
particular, de conformidad con las disoosiciones del Convenio sobce las
infracciones y ciectos otros actos ccmetidos a bonjo de las aeronaves,
firsado en Tokio, el 4 de setieubre de 1963, a! Convenio para la represi6n
del apoderamiento ilicito de aeronaves, firmado en Is Haya el 16 de
diciembre de 1970 y el Convenio pac la represi6n de actos ilicitos contra
la seguridad de la Aviaci5n Civil, tirmnado en Montreal, el 23 de setiembre
de 1971.

2.- Las Partes Contratantes se prestar6n mutuamente
todh !a ayuda necesaria que soliciten para impedir actos dae apoderamiento
ilicito de aeronaves civiles y otros actos illcitos cont-a la seguridad de
dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulaci5n, aeropuertos e instalaciones
de navegaci&I agrea, y toda otra amenaza contra la seguridad de la
aviaci6n civil.
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3.- Las Partes actuarn, en sus relaciones mutuas, de
conformidad con las disposiciones sobre seguridad de la Aviaci6n
establecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y que se
denominan Anexos al Convenio sobre .Aviaci&n Civil Internacional, en la
medida en que eass dispo iciones sobre seguridad sean aplicables a las
Partes: exigir~n que los explotadores de aeronaves de su matricula, o los
explotadores qua tengan la oficina principal o residencia permanente en su
territorio y los explotadaores da aeropuertos situados en su territorio
act~en de conformidad con dichas disposiciones sobre seguridad de la
Aviaci6n.

4.- Cada Parte Contratante conviene en qua puede
exigirse a dichos explotadores de aeronaves qua observen las disposiciones
sobre seguridad de la Aviaci i que se mencionan en el p .rafo anterior,
exigidas por la otra Parte Contratante paca la entrada, salida o
permanencia en el territorio de esa otra Parts Contratante.

Cada Parte Contratanta se asegurarl de que en su
territo-io se aplicen efectivarente sedidas adecuadas pars protegar a !a
aeronave e ins.eccionar a los pasajeros, la tripulaci6n, los efectos
personales, el equipaje, la carga y suministros de !a aeronave antes y
durante el eabarque o la estiba. Cada una de !as Partes Contratantes
estarS tarbi~n favorablernente predispuesta a atender toda solicitud da la
otra Parte Contratante de qua adopte medidas especialas cazonables de
seguridad con el fin de afrotar una amenaza determinada.

5.- Cuando se aroduzca .m incidents o ar naza de
incidents de apoderaniento illcito de aeronaves civiles y otcos actos
ilicitos contra !a seguridad de tales aeconaves, sus oasajeros y
t-ipulacidn, aeropuertos a instalaciones de navegaci6n a~rea, !as Partes
Contratantes se asistiri autuamenta facilitando las casunicaciones y
ctras medidas aprcpiadas destinadas a poner t~rmino, an focma r-oida y
segura, a dicho incidente o amenaza.

IV.- Por consiguienta. la Embajada da Espaba tiene el
honor de pcoponec que la prasents Nota Verbal y la cesnuasta de ese
Honorab.e Ministecio confirmen entre loh dos Gobiernas !a inclusi6n del
citado art.culo 7 bis en el Convenio de refecencia. La entrada en vigor
de lo acordado mediante a! presente Canje de Notas se pcoducir5 cuando las
Partes se comuniquen iutuamente, por via diplomfitica, el cumplimiento de
sus respect ivos tramites internos. tio obstante, se aplicar
provisionalmente desde la fecha de su firms.

La Dmbajada de Espafia aprovecha esta oportunidad para
reiterar A51 Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto el
testisanio de su mas alta y distinguida considecaci6n".
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El Gobierno de la Reopblica de Costa Rica se declara conforme con el
contenido de la Noto transcrita, constituyendo esta nota y la de Vuestra
Excelencia un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrar en vigor,
pcovicionalmente, a partir de la firma y, definitivamente, cuando las
Partes se ccmuniquen mutuamente, por via diplomwtica, el cumplimiento de
sus respectivos trfmites internos.

El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto aprovecha esta
oportunidad para reiterar a la Honorable Embajada de Espaa el testimonio
de su ms alta y distinguida consideraci6n.

San Jos&, 5 de octubre de 1989.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
EMBASSY OF SPAIN

San Josd, 1 September 1989

No. 153/89 MRE

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
Worship and has the honour to state as follows:

I. At the meeting held between the aeronautical sector delegation from Spain and Costa
Rica on 20 April 1988, it was agreed to include a new article on air safety in the Air Trans-
port Agreement between the Government of the Republic of Costa Rica and the Govern-
ment of the Kingdom of Spain, in conformity with the recommendations of the
International Civil Aviation Organization (ICAO).

II. In accordance with article 15 of the above-mentioned Agreement, the text of the ar-
ticle in question shall be formalized by means of an exchange of diplomatic notes.

III. A new article numbered 7 bis will be included in the original Agreement, to read
as follows:

"Article 7 Bis

Air Safety

"1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without li-
miting the validity of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

"2. The Contracting Parties shall provide each other upon request all necessary assis-
tance to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threats to the security of civil aviation.

"3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designa-
ted as annexes to the Convention on International Civil Aviation, to the extent that such
security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators of aircraft
of their registry or operators of aircraft who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports situated in their territory act
in conformity with such aviation security provisions.
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"4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions mentioned in the foregoing paragraph, required by
the other Contracting Party for entry into, departure from or stay within the territory of that
other Contracting Party.

"Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory for the protection of the aircraft and the inspection of passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable security measures to meet a particular threat.

"5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and taking other appropriate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof."

IV. Accordingly, the Embassy of Spain has the honour to propose that this note verbale
and the reply from the Ministry shall confirm as between the two Governments the inclu-
sion of the above-cited article 7 bis in the Agreement in question. The agreement reached
through this exchange of notes shall enter into force when the Parties inform each other,
through the diplomatic channel, that their respective internal procedures have been comple-
ted. The Agreement shall, however, take effect on a provisional basis from the date of its
signature.

The Embassy of Spain takes this opportunity, etc.

II
REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

San Josd, 5 October 1989

No. 260-89-D.T.

The Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Republic of Costa Rica presents
its compliments to the Embassy of Spain and has the honour to reply to note No. 153/89
MRE.

[See note I]

The Government of the Republic of Costa Rica finds the content of the above note ac-
ceptable. Accordingly your note and this reply shall constitute an agreement between our

317
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two Governments which shall enter into force provisionally upon signature and definitively
when the Parties inform each other, through the diplomatic channel, that their respective
internal procedures have been completed.

The Ministry of Foreign Affairs and Worship takes this opportunity, etc.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

AMBASSADE D'ESPAGNE

San Josd, le ler septembre 1989

No. 153/89 MRE

L'Ambassade d'Espagne prdsente ses compliments au Ministre des relations extdrieu-
res et du culte et a rhonneur de lui faire savoir ce qui suit:

I. Lors de la rdunion tenue entre les deux representations du secteur a~ronautique de
lEspagne et du Costa Rica le 20 avril 1988, il a dtd convenu d'ajouter A I'Accord entre le
Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la Rdpublique du Costa Rica
relatif aux transports adriens un nouvel article concernant la "sdcurit6 a~rienne", conformd-
ment aux recommandations de l'Organisation de I'aviation civile internationale (OACI).

11. Conformdment A rarticle 15 dudit Accord, le texte de rarticle en question doit faire
lobjet d'un dchange de notes diplomatiques.

III. I1 est ajout6 au texte initial de rAccord un nouvel article 7bis ainsi conqu:

Article 7bis Sdcuritd Adrienne

1. Conform~ment aux droits et obligations d~coulant du droit international, les Parties
contractantes rdaffirment que l'obligation qu'elles ont lune A l'6gard de rautre d'assurer la
sdcuritd de l'aviation civile contre tous actes d'intervention illicite fait partie int~grante du
present Accord. Sans que cela implique une limitation du caractre g~ndral des droits et
obligations d~coulant du droit international, les Parties contractantes se conforment, en par-
ticulier, aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
survenant A bord des adronefs, signde a Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour
la r6pression de la capture illicite d'adronefs signde A La Haye le 16 ddcembre 1970, de la
Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre la sdcuritd de laviation civile,
signde A Montrdal le 23 septembre 1971, et de tout autre accord sur la s~curitd de laviation
auquel les Parties contractantes viendraient A tre parties.

2. Les Parties contractantes se prdtent mutuellement, sur demande, tout I'aide n~cessai-
re pour empecher la capture illicite d'a~ronefs civils et autres actes illicites portant atteinte
A la sdcuritd desdits adronefs, de leurs passagers et dquipages, des adroports et des installa-
tions de navigation a6rienne, ainsi que pour prdvenir toute autre menace contre la sdcurit6
de I'aviation civile.

3. Les Parties contractantes agissent, dans le cadre de leurs relations mutuelles, confor-
m~ment aux dispositions sur la sdcuritd de I'aviation arretdes par l'Organisation de laviation
civile internationale et d~nommdes Annexes A la Convention, dans la mesure ofu ces dispo-
sitions sont-applicables aux Parties. Elles exigent que les exploitants d'adronefs immatricu-
ls sur leur territoire, ou les exploitants qui ont leur principal dtablissement ou leur
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rdsidence permanente sur leur territoire, ainsi que les exploitants d'adroports situ6s sur leur
territoire, se conforment auxdites dispositions en mati~re de s~curitd de l'aviation.

4. Chaque Partie contractante convient qu'elle peut exiger desdits exploitants d'adro-
nefs qu'ils observent les dispositions en mati~re de s~curit6 de raviation visees au paragra-
phe 3 du present article requises par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entrde
ou le sdjour sur le territoire de cette Partie contractante ou le d6part de ce territoire. Chaque
Partie contractante veille A l'application effective sur son territoire de mesures appropri~es
visant A prot6ger les adronefs et A soumettre d inspection les passagers. L'dquipage, les ef-
fets personnels, les bagages, les marchandises et les provisions de bord des adronefs avant
et pendant I'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante accueille 6gale-
ment avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante visant A ladoption de
mesures spdciales de sdcurit6 raisonnables afin de faire face A une menace precise.

5. Lorsque se produit un incident, ou qu'existe la menace d'un incident, consistant dans
la capture illicite d'a~ronefs civils ou dans d'autres actes illicites contre la s~curitd desdits
adronefs, de leurs passagers et de leurs dquipages, des adroports ou des installations de na-
vigation adrienne, les Parties contractante se prtent mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les autres mesures appropri~es visant A mettre fin rapide-
ment et sans risque auxdits incidents ou A ladite menace.

IV. L'Ambassade d'Espagne propose, si le texte susmentionn6 rencontre l'agr6ment du
(Jouvernement de ia Rdpublique du Costa Rica, que la prdsente Note et la rdponse en ce
sens du Ministere constituent entre les deux gouvernements un accord incorporant ledit ar-
ticle 7 bis au texte de IAccord susmentionn6, qui entrera en vigueur A la date A laquelle les
Parties se seront inform6es par la voie diplomatique que les formalit6s internes requises ont
dtd accomplies, dtant entendu qu'il sera n~anmoins appliqu6 A titre provisoire dis ia date de
sa signature.

L'Ambassade d'Espagne saisit cette occasion, etc.

II
RtPUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

San Josd, le 5 octobre 1989

No. 260-89-D.T.

Le Minist~re des relations extdrieures et du culte de la Rdpublique du Costa Rica prd-
sente ses compliments A I'Ambassade d'Espagne et a l'honneur d'accuser r6ception de sa
Note No. 153/MRE, qui se lit comme suit:

[Voir note I]
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Le contenu de la Note prdcitde rencontre I'agrdment du Gouvernement de la Rdpubli-
que du Costa Rica et la note de I'Ambassade et la prdsente rdponse constitueront par con-
sdquent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A titre provisoire
ds sa signature et de manire d6finitive Iorsque les Parties se seront informdes par la voie
diplomatique de l'accomplissement de leurs procddures internes respectives.

Le Ministire des relations extdrieures et du culte saisit cette occasion, etc.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

ACCEPTANCE OF RESERVATION
2

Maldives
Notification effected with the Secretary-

General of the UnitedNations: 23 June

1999

Iate o effect: 23 June 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23 June

/999

No. 20378. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'IGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DtCEM-
BRE 1979'

ACCEPTATION DE RESERVE
2

Maldives
Notification effectude aupr&s du

Secrdtaire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies. 23juin 1999

Date de prise d'effet: 23juin 1999
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies: d'office, 23juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trails,
Vol. 1249, no 1-20378.

2. For the text of the reservation, see the proposal of modifications to the reservation in volume 2052,
No. A-20378 - Pour le texte de la reserve, voir la proposition d'amendements a [a rdserve dans le
volume 2052, no A-20378.
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No. 20719. Netherlands and
Republic of Korea

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SEOUL, 25 OCTOBER 1978'

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION

BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETH-

ERLANDS AND THE REPUBLIC OF KOREA

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-

TION AND THE PREVENTION OF FISCAL

EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-

COME SIGNED AT SEOUL ON 25 OCTOBER

1978. THE HAGUE, 6 NOVEMBER 1998

Entry into force : 2 April 1999, in
accordance with article 3

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 24 June
1999

No. 20719. Pays-Bas et
R~publique de Core

CONVENTION TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU. StOUL, 25 OCTOBRE 1978'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION

ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET

LA RPUBLIQUE DE COREE TENDANT A

EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A

PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MAT-

I RE D'IMPOTS SUR LE REVENU SIGNEE k

SEOUL LE 25 OCTOBRE 1978. LA HAYE, 6
NOVEMBRE 1998

Entrke en vigueur : 2 avril 1999,
conformdment A I'article 3

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24 juin
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM

OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF KOREA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF

FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, SIGNED
AT SEOUL ON 25 OCTOBER 1978

The Kingdom of the Netherlands and

the Republic of Korea (hereinafter referred to as "the Contracting States");

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Korea for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Seoul on 25 October
1978 (hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1261, No. 1-20719 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1261, no 1-20719.
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Article 1

1. Paragraphs 4 and 5 of Article 23 of the Convention shall remain in force until the
first day of January of the year 2004. Therefore, Article 23 shall be amended by deleting
paragraphs 4 and 5 and renumbering the existing paragraph 6 as paragraph 4 after Decem-
ber 31, 2003. In no case shall paragraphs 4 and 5 of Article 23 apply to dividends, interest
or royalties which are paid after December 31, 2003, or relate to periods after that date ir-
respective of when they are paid.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, paragraphs 4 and 5 of
Article 23 shall not apply if the debt-claim in respect of which the interest is paid, or the
right or property giving rise to the royalties was obtained, agreed upon or assigned mainly
for the purpose of taking advantage of paragraphs 4 and 5 of Article 23. Furthermore, para-
graphs 4 and 5 of Article 23 shall apply only to interest paid in respect of loans, or royalties
paid in respect of contracts, for the purpose of and directly connected with projects for the
economic development of Korea.

Article 2

The Protocol to the Convention shall be amended by deleting Article X and renumber-
ing the existing Articles XI and XII as Articles X and XI respectively.

Article 3

This Protocol shall enter into force on the fifteenth day after the latter of the dates on
which the Contracting States have notified each other in writing that the formalities consti-
tutionally required in the Contracting States have been complied with and shall thereupon
have effect on the amounts of dividends, interest or royalties, as the case may be, paid or
credited on or after the first day of January in the calendar year following that in which this
Protocol enters into force.

Article 4

This Protocol shall cease to have effect at such time as the Convention ceases to have
effect in accordance with Article 30 of the Convention.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Proto-
col.

Done in duplicate at The Hague this 6th day of November 1998, in the English lan-
guage.

For the Kingdom of the Netherlands

D. E. WITTEVEEN

For the Republic of Korea

YOUNG SHIK SONG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RItPUBLIQUE DE COREE TENDANT A EVITER LA

DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU SIGNE A SEOUL LE 25
OCTOBRE 1978

Le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique de Corde (ddsign~s ci-apr~s par les "Par-
ties contractantes")

D~sireux de conclure un Protocole pour amender la Convention entre le Royaume des
Pays-Bas et la Rdpublique de Corde tendant A dviter la double imposition et A prdvenir I'dva-
sion fiscale en mati&re d'imp6ts sur le revenu signd A Sdoul le 25 octobre 1978 (ddsign~e
ci-apr~s par la Convention) ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Les paragraphes 4 et 5 de larticle 2" de la Convention resteront en vigueurjusqu'au
premier janvier 2004. Par consequent I'article 23 sera amend6 en supprimant les paragra-
phes 4 et 5 et en num~rotant le paragraphe 6 existant en paragraphe 4 apr~s le 31 ddcembre
2003. Dans aucun cas, les paragraphes 4 et 5 de I'article 23 ne peuvent s'appliquer aux di-
videndes, intdrdts et redevances payds apr~s le 31 d6cembre 2003 ou tre relis A des pdrio-
des consdcutives A cette date inddpendamment du moment ou ceux-ci sont payds.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les paragraphes 4 et
5 de l'article 23 ne s'appliquent pas si la dette pour laquelle l'intdr~t est payd ou le droit ou
la propritd pour lesquels les redevances sont paydes n'ont d'autre but que de tirer avantage
des paragraphes 4 et 5 de l'article 23. En outre, les paragraphes 4 et 5 de l'article 23 ne s'ap-
pliquent qu'aux intdr&s pour des prdts ou des redevances versds pour des contrats directe-
ment li6s A des projets de d~veloppement 6conomique de la Corde.

Article 2

Le Protocole A la Convention sera amendd par la suppression de 'article X et en numd-
rotant A nouveau les articles XI et XII ainsi que les articles X et XI.

Article 3

Le prdsent Protocole entrera en vigueur 15 jours apr~s la date de la derni~re notifica-
tion par laquelle les Etats contractants se sont notifids que les formalitds constitutionnelles
n6cessaires A son application ont Wt6 accomplies. Ses dispositions s'appliqueront aux mon-
tants des dividendes, des intdrdts ou des redevances, selon le cas, payds ou crdditds apr~s le
premier janvier de I'annde civile qui suit I'entrde en vigueur du Protocole.
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Article 4

Le Protocole cessera de s'appliquer en mme temps que la Convention conformdment
A rarticle 30 de l'instrument.

En foi de quoi, les soussignds A ce dtiment autorisd ont signd ce Protocole.

Fait A la Haye le 6 novembre 1998 en anglais.

Pour le Royaume des Pays-Bas

D.E. WITTTEVEEN

Pour la Rdpublique de Corde

YOUNG SHIK SONG
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
1979'

ACCESSION

Turkmenistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 25 June
1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 June
1999

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the Secretary-

General ofthe UnitedNations: 28 June
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 June
1999

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHISION

Turkm~nistan

Djp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies: 25juin 1999

Date de prise d'effet : 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 25juin
1999

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal ( I'tgard de : Macao)

Notification effectude aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juin 1999

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28juin
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1316, No. 1-21931 -Nations Unies, Recueildes Trailds.
vol. 1316, no 1-21931.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA
RICA

Finland

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 23
April 1999

Date of effect: 1 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14 June
1999

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Uzbekistan
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 31
May 1999

Date of effect: 1 August 1999. (The
accession will have effect only as
regards the relations between the
Republic of Uzbekistan and such
Contracting State as will have
declared their acceptance of the
accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1999

reservation:

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHESION DU COSTA RICA

Finlande

Notification effectuie aupr~s du
Gouvernement nierlandais : 23 avril
1999

Date de prise d'effet : Ierjuillet 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 14juin
1999

ADHtSION (AVEC RtSERVE)

Ouzbkkistan
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement njerlandais : 31 mai
1999

Date de prise d'effet : ler aofit 1999.
(L 'adhesion n'aura d'effet que dans les
rapports entre la Rdpublique
d'Ouzbjkistan et les Etats contractants
qui auront djclar6 accepter cette
adhision.)

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1999

riserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

"The Republic of Uzbekistan shall not be bound to assume any costs referred to in
the paragraph 2 of the article 26 and resulting from the participation of legal counsel or
from court proceedings".

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1343, No. 1-22514 - Nations Unies, Recuel des Traitis,
vol. 1343, no 1-22514.



Volume 2068, A-22514

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

La Rdpublique d'Ouzb(kistan nest tenu au paiement des frais visds au deuxiime alinda
de l'article 26 lids A la participation d'un avocat ou aux frais de justice.

I. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouverne-
ment nderlandais.
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No. 22800. Netherlands
Yugoslavia (Socialist
Republic of)

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL. BELGRADE, 22 FEB-
RUARY 1982'

Termination in the relations between the
Netherlands and the former Yugoslav
Republic of Macedonia provided by:

35756. Convention between the
Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Macedonian
Government for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
and on capital (WITH PROTOCOL).

SKOPJE, II SEPTEMBER 19982

Entry into force: 21 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10 June
1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 24 June 1999

and No. 22800. Pays-Bas et
Federal Yougoslavie (Republique

federative socialiste de)

CONVENTION TENDANT A EVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MAT-
ItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LA FORTUNE. BELGRADE, 22
F1tVRIER 1982'

Abrogation dans les rapports entre les
Pays-Bas et l'ex Ripublique yougoslave
de Macidoine stipulde par:

35756. Convention tendant A dviter ia
double imposition et A prdvenir l'vasion
fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu
et sur la fortune entre le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement macddonien (AVEC PRO-

TOCOLE). SKOPJE, 11 SEPTEMBRE 19982

Entree en vigueur: 21 avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 10juin 1999

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 24juin 1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1351, No. 1-22800- Nations Unies, Recueil des Traitis.
vol. 1351, no 1-22800.

2. Ibid., vol. 2066, No. 1-35756 - Ibid., vol. 2066, no 1-35756.
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No. 23583. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE HARMONIZATION OF FRON-
TIER CONTROLS OF GOODS. GENE-
VA, 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Georgia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2 June
1999

Date of effect: 2 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 June 1999

No. 23583. Multilatiral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'HARMONISATION DES CON-
TROLES DES MARCHANDISES AUX
FRONTIIRES. GENIVE, 21 OCTO-
BRE 1982'

ADHESION

G6orgie
Djp6t de l'instrument aupr&s du

Secrdtaire gdneral de l'Organisation
des Nations Unies 2juin 1999

Date de prise d'effet: 2 septembre 1999

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23583 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1409, no 1-23583.
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No. 23746. Finland and Bulgaria

AGREEMENT ON MUTUAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS. HELSINKI, 16
FEBRUARY 1984'

Termination provided by:

35744. Agreement between the
Government of the Republic of Finland
and the Government of the Republic of
Bulgaria on the promotion and protection
of investments. PLOVDIV, BULGARIA, 3
OCTOBER 19972

Entry into force: 16 April 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Finland, 8 June 1999

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 8 June 1999

No. 23746. Finlande et Bulgarie

ACCORD RELATIF A LENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION
R]tCIPROQUES DES INVESTISSE-
MENTS. HELSINKI, 16 FtVRIER
1984'

Abrogation stipulde par:

35744. Accord entre le Gouvemement de
la Rdpublique de Finlande et le
Gouvernement de la Rdpublique de
Bulgarie relatif A la promotion et A la
protection des investissements. PLOVDIV
(BULGARIE), 3 OCTOBRE 19972

Entrde en vigueur: 16 avril 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat des

Nations Unies : Finlande, 8 juin 1999

Information fournie par le Secrdtariat des
Nations Unies : 8juin 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1419, No. 1-23746 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1419, no 1-23746.

2. Ibid., vol. 2066, No. 1-35744 - Ibid., vol. 2066, no 1-35744.
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No. 24404. Multilateral

CONVENTION ON EARLY NOTIFICA-
TION OF A NUCLEAR ACCIDENT.
VIENNA, 26 SEPTEMBER 19861

RATIFICATION

Panama
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 1 April 1999

Date of effect: 2 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 28 June 1999

No. 24404. Multilateral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU-
CLtAIRE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
19861

RATIFICATION

Panama
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'inergie atomique:
ler avril 1999

Date deprise d'effet: 2 mai 1999
Enregistrement auprbs du Secritariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'dnergie atomique,
28juin 1999

!. United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1439, no 1-24404.
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No. 24591. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES,
1986GENEVA, 1 JULY 19861

PROTOCOL OF 1993 EXTENDING THE INTER-
NATIONAL AGREEMENT ON OLIVE OIL
AND TABLE OLIVES, 1986. GENEVA, 10
MARCH 1993

ACCESSION

Slovenia

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 June 1999

Date of effect: 30 June 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 30 June
1999

INTERNATIONAL AGREEMENT ON OLIVE
OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS
AMENDED AND EXTENDED, 1993. GENE-
VA, 1 JULY 1986

ACCESSION

Slovenia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 30 June 1999

Date of effect: 30 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
1999

No. 24591. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986
SUR LHUILE D'OLIVE ET LES OL-
IVES DE TABLE. GENtVE, 1 JUIL-
LET 1986'

PROTOCOLE DE 1993 PORTANT RECONDUC-
TION DE L'ACCORD INTERNATIONAL DE
1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES
DE TABLE. GENtVE, 10 MARS 1993

ADHESION

Siovknie
Ddp6t de l'instrument aupris du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juin 1999

Date deprise d'effet: 30juin 1999

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 30juin
1999

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986 SUR
L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TA-
BLE, TEL QU'AMENDE ET RECONDUIT EN
1993. GENEVE, I JUILLET 1986

ADHtSION

Slovknie
Djp6t de l'instrument auprds du

Secritaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies: 30juin 1999

Date de prise d'effet: 30juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 30juin
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1445, No. 1-24591 - Nations Unies, Recued des Traitis,
vol. 1445, no 1-24591.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

RATIFICATION

Panama

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 1 April 1999

Date of effect: I May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 25 June 1999

No. 24631. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLiAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

RATIFICATION

Panama
Ddp6t de l'instrument auprs du

Directeur g~niral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
ler avril 1999

Date de prise d'effet : ler mai 1999
Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
25juin 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1456, no 1-24631.
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER
1986'

RATIFICATION

Panama
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 1 April 1999

Date of effect: 2 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 25 June 1999

No. 24643. Multilateral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLtAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADIO-
LOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
1986'

RATIFICATION

Panama

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Directeur ggnjral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique.
ler avril 1999

Date de prise d'effet : 2 mai 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'inergie atomique,
25juin 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. i457, no 1-24643.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 15 June
1999

Date of effect: 15 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 June
1999

ACCESSION

Turkmenistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 25 June
1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 June
1999

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Belgium

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 25 June
1999

Date of effect: 25 July 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25 June
1999

declarations:

No. 24841. Multilatkral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 19841

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A 1'6gard de : Macao)

Notification effectuge aupr~s du
Secrdtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies: 15juin 1999

Date de prise d'effet: 15juin 1999

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 15juin
1999

ADHtSION

Tu rkm~nistan

Djp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire ggndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25juin 1999

Date de prise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 25 juin
1999

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS)

Belgique

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25juin 1999

Date de prise d'effet: 25juillet 1999

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 25 juin
1999

ddclarations:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841 -Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1465, no 1-24841.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"Conform~ment A l'article 21 paragraphe I er de la Convention, la Belgique d6clare re-

connaitre la comp6tence du Comit6 contre la torture pour recevoir et examiner des commu-

nications dans lesquelles un Etat partie prdtend qu'un autre Etat ne s'acquitte pas de ses
obligations au titre de la Convention."

"Conform6ment A l'article 22 paragraphe I er de la Convention, la Belgique d6clare re-

connaitre la compdtence du Comit6 contre la torture pour recevoir et examiner des commu-
nications prdsentdes par ou pour le compte de particuliers relevant de sa juridiction qui

pr6tendent 6tre victimes de violations, par un Etat partie, des dispositions de la Conven-

tion."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 21, paragraph 1, of the Convention, Belgium declares that it

recognizes the competence of the Committee against Torture to receive and consider com-
munications to the effect that a State Party claims that another State Party is not fulfilling

its obligations under the Convention.

In accordance with article 22, paragraph 1, of the Convention, Belgium declares, that
it recognizes the competence of the Committee against Torture to receive and consider

communications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to be

victims of a violation by a State Party of the provisions of the Convention.
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WITHDRAWAL OF RESERVATION IN

RESPECT OF ARTICLE 20 MADE UPON

SIGNATURE AND CONFIRMED UPON

RATIFICATION

Bulgaria
Notification effected with the Secretary-

General ofthe UnitedNations: 25 June
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 June
1999

RETRAIT DE RESERVE A L'IGARD DE L'ARTI-

CLE 20 FORMULEE LORS DE LA SIGNA-

TURE ET CONFIRMEE LORS DE LA

RATIFICATION

Bulgarie
Notification effectuge aupr~s du

Secrtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : 25juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25juin
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"[....] to notify hereby the withdrawal by the Republicof Bulgaria of the reservation to
article 20 of the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treat-
ment or Punishment adopted by the General Assembly of the United Nations on 10 Decem-
ber 1984, made by Bulgaria upon signature and confirmed upon ratification of the
Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[....] de notifier le retrait par la Rdpublique de Bulgarie de la reserve A l'dgard de l'arti-
cle 20 de la Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains
ou d~gradants, adopt6e par l'Assemblde gdndrale des Nations Unies le 10 ddcembre 1984,
formul6e par la Bulgarie lors de la signature et confirme lors de la ratification de la Con-
vention.
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ACCESSION (WITH DECLARATION)

Japan
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe UnitedNations: 29 June
1999

Date of effect: 29 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 June
1999

declaration:

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Japon
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies 29juin 1999

Date de prise d'effet : 29juillet 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29juin
1999

diclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Japan declares under Article 21 of the Convention that it recog-
nizes the competence of the Committee against Torture to receive and consider communi-
cations to the effect that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its
obligations under this Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernementjaponais d6clare, conformment A larticle 21 de la Convention, qu'il
reconnait la compdtence du Comitd contre la torture pour reqevoir et examiner des commu-
nications dans lesquelles un lttat Partie prdtend qu'un autre ttat Partie ne s'acquitte pas de
ses obligations au titre de la prdsente Convention.
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No. 26164. Multilateral

VIENNA CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE OZONE LAY-
ER. VIENNA, 22 MARCH 1985'

ACCESSION

Oman
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe UnitedNations: 30 June
1999

Date of effect: 28 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
1999

No. 26164. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE POUR LA
PROTECTION DE LA COUCHE
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985'

ADHtSION

Oman
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies: 30juin 1999

Date de prise d'effet: 28 septembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 30juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164 -Nations Unies, Recuelldes Traitis,
vol. 1513, no 1-26164.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

ACCESSION

Oman

Deposit of instrument with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 30 June
1999

Date of effect: 28 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 June
1999

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 1990

RA TIFICA TION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 10 June 1999

Date of effect: 8 September 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10 June
1999

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

ADHtSION

Oman

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juin 1999

Date deprise d'effet: 28 septembre 1999

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 30juin
1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.
LONDRES, 29 JUIN 1990

RA TIFICA TION

Trinit6-et-Tobago
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies: lOjuin 1999

Date de prise d'effet 8 septembre
1999

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, lOjuin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
1522, no 1-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 NO-
VEMBER 1992

ACCESSION

Peru
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 June 1999

Date of effect: 5 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 June
1999

RA TIFICA TION

Trinidad and Tobago
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 June 1999

Date of effect: 8 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 June
1999

ACCEPTANCE

Monaco
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 June 1999

Date of effect: 13 September 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 15 June
1999

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TRIAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHtSION

Prou
Djp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 7juin 1999

Date de prise d'effet: 5 septembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 7juin
1999

RATIFICATION

Trinit6-et-Tobago

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies: lOjuin 1999

Date de prise deffet: 8 septembre
1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 1 Ojuin
1999

ACCEPTATION

Monaco
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 15 juin 1999

Date de prise d'effet :13 septembre
1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 15juin
1999



Volume 2068, A-26369

ACCESSION

Democratic People's Republic of Ko-
rea

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 June 1999

Date of effect. 15 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 June
1999

ADHSION

Rpublique populaire d~mocratique
de Cor~e

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secritaire general de l'Organisation
des Nations Unies: 17juin 1999

Date de prise d'effet: 15 septembre
1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17juin
1999
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No. 27819. Austria and India

AGREEMENT RELATING TO AIR SER-
VICES. NEW DELHI, 26 OCTOBER
1989'

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL Gov-

ERNMENT AND THE GOVERNMENT OF

INDIA RELATING TO AIR SERVICES. VIEN-

NA, 19 NOVEMBER 1998 AND NEW DEL-

HI, 12 MARCH 1999

Entry into force: 12 March 1999, in
accordance with their provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Austria, 16 June 1999

No. 27819. Autriche et Inde

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS. NEW DELHI, 26
OCTOBRE 1989'

AMENDEMENTS A L'ACCORD ENTRE LE

GOUVERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHIE

ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELA-

TIF AUX SERVICES AtRIENS. VIENNE, 19
NOVEMBRE 1998 ET NEW DELHI, 12

MARS 1999

Entree en vigueur : 12 mars
conform~ment A leurs dispositions

1999,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Autriche, 16 juin
1999

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

FEDERAL MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 19th November 1998

No. 81.36.3/0005e-II1.6/1998

Verbal Note

The Austrian Federal Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the Mi-
nistry of External Affairs of the Republic of India and has the honour to confirm the agree-

ment reached in Vienna on 17th June 1997 between the Austrian Federal Government and

the Government of India concerning the amendments of the Agreement between the Aus-

trian Federal Government and the Government of India relating to Air Services of 26th Oc-
tober 1989:

Article 3 of the Air Services Agreement and all provisions related to it are amended to

give each Contracting Party the right to designate up to two airlines for the purpose of ope-

rating the agreed services in accordance with the Annex to the Agreement.

The Note at the end of the Annex to the Air Services Agreement is replaced with:

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1589, No. 1-27819 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1589, no 1-27819.
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Note 1: Any intermediate and/or beyond points may be served by the designated car-
rier(s) of the two sides without exercising 5th freedom traffic rights.

Note 2: The exercise of 5th freedom traffic rights to/from intermediate and/or beyond
points shall be agreed upon by tile aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Since the constitutional requirements have been fulfilled in Austria and according to
Article 17 (1) of the Agreement relating to Air Services of 26th October 1989 the amend-
ments to the Agreement will enter into force on the day of receipt by the Austrian Federal
Ministry for Foreign Affairs of the confirming note of reply of the Ministry for Foreign Af-
fairs of the Republic of India.

The Austrian Federal Ministry for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of External Affairs of the Republic of India the assurances of its hi-
ghest consideration.

Ministry of External Affairs
of the Republic of India

New Delhi

II

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

New Delhi the March 12, 1999

No. WI/I 13/3/95/EW

Note Verbale

The Ministry of External Affairs of the Republic of India presents its compliments to
the Embassy of Austria in New Delhi and has the honour to refer to the Federal Ministry of
Foreign Aftairs of Austria's Note No. 81.36.3/0005e-III.6/1998 dated 19th November 1998
that reads as follows:

[See Note I]

The Ministry of External Affairs of the Republic of India has the honour to confirm
that the Government of India agrees with the proposal contained in the above mentioned
Note No. 81.36.3/0005e-111.6/1998 and that the Note of the Federal Ministry of Foreign Af-
fairs of Austria and this reply, shall constitute an Agreement between our Governments and
that it shall enter into force on this date.
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The Ministry of Eternal Affairs of the Republic of India avails itself of this opportunity
to renew to the Embassy of Austria in New Delhi the assurances of its highest considera-
tion.

Embassy of Austria
Chanakyapuri
New Delhi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTtRE FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGERES

No. 81-36-3/0005e-1II.6/1998

Note verbale

Vienne, le 19 novembre 1998

Le Ministre f6dral des Affaires 6trangres de l'Autriche pr~sente ses compliments au
Ministre des Affaires 6trangres de la Rdpublique de l'Inde et a I'honneur de confirmer
l'accord conclu A Vienne le 17 juin 1997 entre le Gouvemement f~dral autrichien et le
Gouvernement de l'Inde relatifaux amendements A l'Accord entre le Gouvernement f~dral
autrichien et le Gouvemement de l'Inde relatif aux services adriens en date du 26 octobre
1989:

L'Article 3 de 'Accord relatifaux services adriens et toutes les dispositions y affdrentes
sont modifids afin de donner A chaque Partie contractante le droit de ddsignerjusqu'A deux
transporteurs adriens pour exploiter les services convenus conformment A l'Annexe A l'Ac-
cord.

La Note A la fin de l'Annexe A l'Accord relatifaux services adriens est remplacde par:

Note I : Tout point intermddiaire et/ou suppldmentaire peuvent 8tre desservi par le(s)
transporteur(s) ddsignd(s) des deux parties sans exercer de droits de trafic de cinqui~me li-
bert6.

Note 2 : L'exercice des droits de trafic de cinqui~me libert6 A destination et A partir de
points intermddiaires et/ou supplmentaires sera convenu par les autoritds adronautiques
des Parties contractantes.

tant donn6 que les mesures constitutionnelles requises ont dtd prises par rAutriche et
conform~ment A l'Article 17(1) de rAccord relatif aux services adriens en date du 26 octo-
bre 1989, les modifications A IAccord entreront en vigueur A la date A laquelle le Minist&e
f~dral autrichien des Affaires dtrang&res aura requ la Note de rdponse confirmative du Mi-
nistre des Affaires 6trangres de la R~publique de lInde.

Le Minist~re f~dral autrichien des Affaires dtrang~res saisit cette occasion pour re-
nouveler au Ministre des Affaires extdrieures de la R~publique de lInde les assurances de
sa tr~s Haute consideration.

Minist~re des Affaires extdrieures
de la R~publique de I'Inde

New Delhi
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II
GOUVERNEMENT DE LINDE

MINISTPRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

New Delhi, le 12 mars 1999

No. WI/I 1.3/3/95/EW

Note verbale

Le Ministre des Affaires extdrieures de la R~publique de rlnde pr6sente ses compli-
ments A I'Ambassade de I'Autriche A New Delhi et a l'honneur de se rdfdrer A la Note No.
81-36- 3/0005e-III.6/1998 en date du 19 novembre 1998 du Minist~re f~ddral des Affaires
dtrangres de rAutriche dont le texte suit :

[Voir Note I]

Le Ministre des Affaires extdrieures de la Rdpublique de l'Inde a rhonneur de confir-
mer que le Gouvemement de I'Inde accepte les amendements proposds dans la Note No. 81-
36-3/0005e-III.6/1998 et que la Note du Ministre f~dral des Affaires dtrang~res de
I'Autriche et la prdsente rdponse constituent un Accord entre nos Gouvernements qui entre-
ra en vigueur A la date de ce jour.

Le Ministre des Affaires ext~rieures de la R~publique de l'Inde saisit cette occasion,
etc.

Ambassade d'Autriche
Chanakyapuri
New Delhi
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTIkKIRJA

numtokslsta Suouen Tasavallan hallituksen ja
Sosialististen Neuvostotmsayaltoen Litou baUi-
tuksai viilseen sopinmkseem sijoitusten edistimi-

sesti in molemminptulisesta swojelusta

Suomen Tasavallan hallitusja Vcnijzn Fede-
raation hallitus, joita jiljimpinfi kutsutaan sopi-
muspuoliksi.

haluten tismantii Suomen Tasavallan halli-
tuksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen
Liiton hallituksen vililli 8. helmikuuta 1989 sol-
mitun sjoitusten edistimisti ja molemminpuo-
lista suojelua koskevan sopimuksen (Ciljempdni
Sopimus) erillisil miiriyksi!,

ovat sopineet seuraavaa:

I artikla
Sopimuksen 4 artiklan kohdassa 2 sana "val-

tion" korvataan sanalla -yieiset". jolioin tim5
kohta kuuluu kokonaisuudessaan seuraavasti:

-2. Kumpikaan sopimuspuoli ci ryhdy alucel-
laan toisen sopimuspuolen sijoittajan sinnc teke-
miin sijoituksiin kohdistuviin pakkotoimenpitei-
siin, kuten kansallistamiseen, pakkoluovutus- tai
muihin vastaaviin haltuunottotoimenpiteisiin,
paitsi silloin kun titi vaativat ylciset edut. Til-
16in noudatetaan tilli alucella voimassa olevan
lainsiAdinn6n miir55mAS jirjestyst ja makse-
taan asianmukainen korvaus."

2 artikla
Sopimuksen 9 artikla saa scuraavan muodon:

"1. Sopimuspuolten viliset riidat timin sopi-
muksen tulkinnasta tai soveitamisesta ratkais-
taan neuvottclutitse.
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2. Mikili riitaa ci pystytA ratkaisemaan trll!
tavalla kuuden kuukauden kulucssa siiti pflivis--
ti, jolloin toinen sopimuspuolista on kirjallisesti
ilmoittanut riidasta toisclle sopimuspuolcllc, se
alistetaan jomnmankunan sopimuspuolen
pyynn6st& vilimiesoikeuden ratkaistavaksi.

3. Vralimiesoikeus asetetaan kutakin tapausta
varten. Kumpikin sopimuspuoli nimittfi vili-
miesoikeutcen yhden jsenen. Timin j~ilkcn
nirmA kaksijisenti valitsvat kolmannen valtion
kansalaiscn. joka sopimuspuolten keskiniiselli
sopimuksdla nimitct&An vtlimicsoikcuden pu-
heenjohtajaksi. Valimiehet valitzan kahden kuu-
kauden ja puheenjohtaja neijln kuukauden ku-
luessa siita plivisti. kun toinen sopimuspuolista
on ilmoittanut aikomukscstaan alistaa ritia v-ii-
micscncttelyyin.

4- Mikili timAn aniklan kohdassa 3 annettuja
mifiriaikoja ei ole noudatetuu, voi kumpi tahan-
sa sopimuspuolista, muun sopimuksen puuttue--
sa. pyyti kansainvilisen tuomioistuimen prcsi-
dcnttii suorittazaan tarvittavat ninmitykseL Mi-
kili psidentd on toisn sopimuspu in kansa-
iainen Lai ci muusta syysti voi suorittaa kyseista
tchtivAS. pyydctSn kansainvhisen tuomioistui-
men varapresidcnttik suorittanmaan tarvittavat
nimityksct Mikili varaprsidcnttikin on toisen
sopimuspuolen kansalainen tai jos hin muusta
syyst& on cstynyt suorittanmaan kyseistfi tehti-
v A, pyydetin tuomioistuimcn virkailltgAn
vanhinta tuomaria. joka ci olc kummankaan so-
pimuspuolen kansalainen. suorittamaan tarvit-
tavat nimitykset.

5- Vilimicsoikcus tekee plxtbkset nAnt n
cneinmsto1L. PaAt6kset ovat lopullisia ja mo-
lrmpia sopimuspuolia sitovia. Kumpikin sopi-
muspuoli vastaa nimittimins jAsenen kustan-
nuksista scki edustuksestaan vilitysasiain kiAnt-
tclyssi; puheenjohtajan kuten myos muista kus-
tannuksista osapuolet vastaavat yht& suuirin
osuuksin. Vfilimiesoikeus voi kuitenkin m~lrgti
toisen sopimuspuolen vastattavaksi suuremman
osuuden. Kaikissa muissa suhteissa vilimiesoi-
kcus piltti i se mencttelytavoistaan.-
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3 arikla
Titme p6ytikifja tulee voimaan kolmenkym-

mcnen (30). plivin kuluttua siiti plivistijolloin
saadaan viimeinen kirjallincn ilmoitus,jolla vah-
vstetaan sopimuspuolten tlyttinec tarvittavat
valtioidensa sisgiset edellytyksct.

4 artikla
Tfima p~ytikirja on Sopimuksen crottamaton

osa ja on voimassa Sopimuksen voimassaolo-
ajan.

Tchty Helsingissl 4 piivini toukokuuta 1996
* kahtena suomen-ja vcnrljinkiclisenA kappaccusa
molcrnpicn tekstien ollessa yhtfi todistusvoimai-
set.

Suomen Tasavallan haflituksen puolesta.
Ole Norrback

Vcnljin Fcderaation hallituksen puolesta
Okg P vydov



Volume 2068, A-28454

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPOTOKOJI

o f4CeCUuH 1N3MeeNCuA a CorAamue ameW,2y
[IpaameA. cTom OHHUSKACK0 PeCnyamlWJm
l'panmrem&c.om Comoaa CoBTcMNx Couma .m-

cTnCSICnxC Pecny6ANuaK 0 COnAClCrBNw oCyUleCr-
Bi

A
L

i
JO N imaHmu1OA 3,UANTC KawlirliflOAoMle-

UpaWf4re&Ai6Crmo PNnHMuNACKOa PecnydJI*4KH N
"pauMTeA&C,,BO POCCHaCKOA 4beepaUH. H&e-

U4YCMMC B fa&JIbHcAweI XIO§H.plBSIOLUlMHIJCmi
CTOPO *MN.

* UenAX YTO4HCHA* OTAeC1ib4blX noJomCHmA
CrJaJeIm Me)1fy n paSlHTejibcT 8O4
IN&4JIAIACKOR PeCny6VHKH m flpaHTen bclrmo
Coaoa C -YIrCKHX COUHa.HCTH 4CCKHX Pecny6-
ANK o COAeRCT.oHN ocyueCTelncHNIO H 83aHMMOR
3CUITC KOnHTaIOofOM(eHtems. nOAnHCaHHOrO a
XeAb.CHKH 8 ),epanAA 1989 roAa (nanee mme-
HyeTCR - Cornjaueue).

cor'Ja&4cHbcjb. a H8uCCAeNy .Lea:

CTATbA I
B nyuKTe 2 CTbSt 4 Cornautemu

a 
cAco

rocyAapc'raemaHe 3aMlCHHTb Ha cDoUo o4ute-

CYSCHMWC4. H3IIO)KI 3TOT IyHKT 9 CAefLyIOILUIfi
iPCASKUHH:

-2. Hs oHis u3 Lorooapoiasaouaxca CTOpOH
e 6yAeT npAfplfHNM8Tb na CWCOeA TeppmTopm

nP""YflTCA&.HlMe.4C pbI. TSKHC KSK NHUHOHUJIH-

3aUNA. PCKLH3kUMS HAf Apyrm nono6Hiue idpwa
(10 U31UTHIO KanflTaIO&ACIO)2KCfR. OCyuuLeTC-

miNeHHX "O a Tc veppuTOpHN HNCTOpOM Apyrom
floromapsiesso-eacn CTOpO"6d. 38 ICK0I IeHHCM
Cny-tac. KorILa S3TOrO Tpe6yeT O6tuLCTmCNmbc

HHTCpeCbl. Ulpw 3TOM CO lOA&CTCA nOpRAOK. yC-

TaMOiACNIHMA ieACBrmyOUuH4 Na 3TOA Tepp#ITO-

PHN 3SKOHOafTCA&CTSOIM. N wUnfl8C eTCR

COOT BCTCT yDL0UaA KOMneHCaUHM.

CTaTbx 2

CTaTbWO 9 Corawae.Ha H3JIO2AKTb S CCnAyIo-
tUeA peMBnKUHw:

1. Cnopu memny rloroBap nOmOL&4NC CTO-
pOHMH OTHOCHTCbHO TOJAKO&HUR HH npHMc-

HtHem macrom,,cro CornatJuJcN OynyT pu3pe-
tUaTbCR flyTem neperofopoe.
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2. EenH cop He GyneT pa3pciue" TaK4M Odpa-
30*4 8 T .HHe UJCCTH bIecu sU c mObHCHT

S
. KorAa

OAHa H3 oroapHvaSiouHXCR CTopom nHCbLeH-
NO Y~eAOMHT 0 HeM APyryio rloromapHaa-
uLyIOCm CTOpOHy'. OH 6yACT nepenHa no npoc%4e
nm6oR H3 fltorOmapmasomUHxCa CTopoM ma paC-
CMOTHHC TpeTeRCKOFO CyAa.

3. TpeTefCKHS CyA 6yneT C03USIBaTbCM nlA
Ka)KAOrO KOHKpeTloro cJy-ia. KamaAa m3

JloroaapwaamUlHxca CTOpOH Ha3Ha4H'4 no OAHO-
MY 4.AtHy TpeTC§ICKOrO Cyna. 3aTeM 9TH ADa
•4.aeHa cyAa HepyT rpMJKAaiMHS TpeTberO
rocyAapCTm a KOTOpmR no a3SHMHOMy cornacHm
.rOrOmapHnawmflXHcM CropoH GyACT lUa3HS-eH
npeAceASTcJee4 TpCTleRCKOro cyAa. '4aeso Tpe-
TeRCKOrO cyna 6YAYT H&3H&4CHW 8 Te4IHHC

AByx mecaues. a npeAceAarTenb - a -I4cMHe
4lTWPeX MOCRUCB C HOW4eHTG. KOrAm-OA H3

LlEoromapwmwmuzunxc* CTopom 3a333T o "lamepe-
HmH nepenAmJl coop ma pCCIMoTpHMCe TpTCA-
cacro CyAS.

4. ECIAH cpOK. YKO&3IHtMe a nyHK-re 3
macroNxefk Cram... He 6yAyT COdnOAHU. TO

npt. OTCYTC1Il4H "HOR AOrOaOpCHHOCT nltia
M3 TloroBSpNmsa*utIxcx CTOp6H MOeT OOpe-
TTI6CA K lpencenAarenim MemmystapoAHOro
Cyna c npocbdk npOm31ccirm mcodxobHM~be

uH &4CHI j&. E JIH '1 peancArenb n U eaeica
rpamAnaHHHOm oAmof n3 loronaptwsamun xcm
CTOpON MN no Apyroa ipwoHHe sc mo@e-r a"-
InOJfHHTh yw.A mMylD Cly1Ksano. npOM33CCTH
IOGXOAftlM 1b Hae *M3 H4a4esH U T ylle pe IOmC 0o

BHLIe-npACfeAaTerlo N [exAywasponmoro CyAa.

EcJIH B.ue-flpenccxnaenb *AJIUTCA rpana s-
HHHOM OflMOA H3 flr0Dap4..lU&"XCM C-mopo*
"An no ApyrOFk npm'4bMee "e mo'C:T abanollHtsmr
yK3aftHYK CPyHKU6IO. nlpO@H38CY 140o6XOAMi-

Mb MC 14&31H84 4eHM 6yACeT npnonAOZCMO czeny o-
iLUeMy 3S 4HMM nO CTaPLMHCTBY '9I'C1Y MemjAyHa-
poAoro CyAa. oaropA me mestecTa rp&Aina-
HHHoM Hm oaHoR H3 Doro~apHOEHU ftCRx CTo-

5. Tpe-reacxHR cyA MHOCHT pcUJCeMN
5OInbnUHHCTfOM ronocom. TaK.He peueUmmm 6yAyT
OKOH4 iTe.JhaIM m 1 O6f3STeJbbI&IdH R O6de X

IUoroaapeualmUtI"xc CTOPON. Kamasim mH3
florompHmalotuMxcA C-opo 6yACr 14cT" pac-
XOAM

J
. cam3aHuhC C fLeC1X.tHOCTbO H.3.a-e*H-

HOrO elO gjMems cyAs m CUmOm "fpJeCTUBHTeAbCT-
BOM a TpCTCACKO4 a HpTCACTftC: pCIXOAA.
CUJa3aII HH C ACmTCahmOc6vo npeACeA&TeJSM
TPCTCRCKOrO cyAS. a TaKiac HMMC PaCXOAb3

X[tOrOWpH&SlUIHCCA C T OHhd 6yAyT HeCTH 0
p&SMMx nonax. TpeTACKHQ CyA momeT. oHaKO.
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OfnpeACfJHTh 8 CSOM peUtcHmH. 4TO oAHa M3
norospHaamotzHxca CTOPOHI 6yAeT HeCTH

6oJibuyND AOnlD pacxoAOD. no sCm i4simM no-
npocaM cyA olpenflelHT nOpimOK CSoC$, padOTM

CaMOCTORTeJAbHO.o

CTaTb 3
HacToauliIA IIpOToKon aCTcynHT S CHlny no

ucTeirIeH TpHAUSTH JAICA C ATM lQnJylCNHR
nOcAeAJHero lHC&McHuOrO ywe~luQ&JveHmfl. noA-

Tscp2KAascuero absnOinCHnM floroIapu Senou&-
MCA C-ropomn meodXOAHI &4X AAR3 aToro

HyrpmrOCyAePCrmHH Ilx npoue-typ

CTaTs 4
HUCTOUAU.HA npoTaKOn xaIxJ E mCOThIeM-

AC14OA 4UCTbW COrJIaWCHHJI H 6yAeT OCTSSST&CM
8 CHJeC 0 TCI C-N CpOKA ACaCTSH4U COrIaUlCSfHX.

Comepueo a XcIIn&CsHKH -4- man 1996 rosa 8
ADYK 3K3Cb4 M upAx. K*IIJAWKM MR C431HHCKOM H
PYCCKOC S3MAKSX. lp1eIC6 Oda TeXCTS 14MelT
ONaMHKOsyl* c"ny.

38 fnpAfitTeAaTO 4Oun14AANACKOR PcnyOJIHKH

.VAC HO P AwC

3w flpasurcaaucvso PoccCHRCKOeaeLIpautfH

OAeZa ae~8oa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE PROMO-
TION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian Fed-
eration, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

With the purpose of clarifying certain provisions of the Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics for the promotion and reciprocal protection of investments, signed at Helsinki on
8 February 1989 (hereinafter referred to as the Agreement),

Have agreed as follows:

Article 1

In article 4, paragraph 2, of the Agreement, the word "State" should be replaced by "so-
ciety", so that the paragraph reads:

"2. Neither Contracting Party shall adopt in its territory compulsory measures of na-
tionalization, requisition or other measures to expropriate investments made in its territory
by investors of the other Contracting Party, except in cases where the interests of society
so require. Should this occur, the procedure established by the legislation in force in that
territory shall be applied and appropriate compensation paid."

Article 2

Article 9 of the Agreement shall read as follows:

"1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall be settled through negotiations.

"2. If a dispute cannot be settled in this manner within six months from the date when
one Contracting Party notifies the other Contracting Party thereof in writing, it shall, upon
the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

"3. The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case. Each Contracting
Party shall appoint one member of the arbitral tribunal. These two members shall then se-
lect a national of a third State, who on approval by the Contracting Parties shall be appoint-
ed Chairman of the arbitral tribunal. The members of the arbitral tribunal shall be appointed
within two months and the Chairman within three months from the date when one of the
Contracting Parties declares its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

"4. If the time limits stipulated in paragraph 3 of this article are not observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the President of the
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International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a na-
tional of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the
Vice- President is a national of either Contracting Party or if he, too, is otherwise prevented
from discharging the said function, the member of the International Court of Justice next in
seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the nec-
essary appointments.

"5. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear
the costs of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceed-
ings. The costs of the Chairman of the arbitral tribunal and the remaining costs shall be
borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitral tribunal may, however, deter-
mine in its decision that one Contracting Party shall bear the greater part of the costs. All
other procedural issues shall be determined by the tribunal."

Article 3

This Protocol shall enter into force 30 days from the date of receipt of the latter of the
written notifications confirming completion by the Contracting Parties of the requisite in-
ternal procedures.

Article 4

This Protocol shall be an integral part of the Agreement and shall remain in force for
the period of validity of the Agreement.

Done at Helsinki on May 1996, in two copies, each in the Finnish and Russian languag-
es, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

OLE NORRBACK

For the Government of the Russian Federation:

OLEG DAVYDOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE MODIFIANT LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RE PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF
A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUES DES IN-
VESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la F~dration
de Russie, ci-apr~s ddnommds les Parties contractantes,

En vue de pr6ciser certaines dispositions de l'Accord entre le Gouvernement de la Rd-
publique de Finlande et le Gouvernement de I'Union des Rdpubliques socialistes sovid-
tiques relatif A la promotion et A la protection rdciproques des investissements sign6 A
Helsinki le 8 fdvrier 1989 (ci-apr~s ddnommd i'Accord),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Au paragraphe 2 de I'article 4 de I'Accord, les mots (( les intdrets de I'Etat )) sont rem-
placds par les mots <( l'intdret public )>. Le paragraphe 2 se lira comme suit :

<( 2. Aucune des Parties contractantes ne prend sur son territoire de mesures coercit-
ives, telles que des mesures de nationalisation, de r6quisition ou d'autres mesures de ce
type visant A confisquer des investissements effectu6s sur son territoire par un investisseur
de iautre Partie contractante, A moins que l'intdrt public ne l'exige. En ce cas, la procd-
dure dtablie par la 1dglisation en vigueur sur ce territoire est observde et une indemnitd
adequate est versde. >>

Article 2

L'article 9 se lira comme suit

(( 1. Les diffirends entre les Parties contractantes A propos de l'interprdtation ou de l'ap-
plication de 'Accord sont r6gls par voie de n6gociations.

2. Si un diffdrend de cette nature ne peut etre r6gl dans un dd1ai de six mois A compter
du moment o6 l'une des Parties contractantes le soumet A lautre Partie contractante, il est
portd, A la demande de lune des Parties, devant un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire. Chacune des Parties contractantes
ddsigne un membre du tribunal. Les deux membres ainsi d6signds choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation par les Parties contractantes, est nommd
President du tribunal.
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Les membres du tribunal sont nomm6 dans un ddlai de deux mois apr~s que l'une des
Parties contractantes a indiqu6 son intention de porter le diffdrend devant un tribunal d'ar-
tibrage, et le President dans un ddlai de quatre mois.

4. Si les ddlais prdvus A l'alinda 3 du present article ne sont pas respects, les Parties
contractantes peuvent, en rabsence de tout autre accord, inviter le President de la Cour
intemationale de Justice A proc6der aux nominations n~cessaires. Si le President est un
ressortissant de l'une ou 'autre Partie contractante ou s'il est pour toute autre raison
empechd de remplir ladite fonction, le Vice-Prdsident de la Cour internationale de Justice
est invitd A proc6der aux nominations n~cessaires. Si le Vice-Prdsident est un ressortissant
de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est pour toute autre raison empchd de remplir
ladite fonction, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est res-
sortissant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 A procdder aux nominations
n6cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage se prononce A la majoritd des voix. Ses decisions sont ddfin-
itives et contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante
prend en charge les d~penses du membre du tribunal d'artibrage qu'elle a ddsign6 et assume
les frais de sa reprdsentation devant le tribunal. Les frais du President et les autres ddpens-
es sont rdpartis dgalement entre les Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois ddcid-
er que I'une des Parties contractantes assumera une plus grande partie des d~penses.
Toutes les autres questions de procddure sont rdgldes par le tribunal lui- mdme. >>

Article 3

Le present Protocole entre en vigueur 30 jours apr~s que chacune des Parties contrac-
tantes a requ de l'autre une notification dcrite l'informant de 'ach~vement des procedures
internes n~cessaires.

Article 4

Le present Protocole fait partie intdgrante de l'Accord et reste en vigueur pendant la
durde de validitd de l'Accord.

Fait A Helsinki, le 4 mai 1996, en double exemplaire, en langues finnoise et russe, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:

OLE NORRBACK

Pour le Gouvernement de la Fddration de Russie:

OLEG DAVYDOV
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY
MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 19891

ACCESSION

Madagascar

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 June
1999

Date of effect: 31 August 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 June 1999

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the Secretary-

General ofthe UnitedNations: 28 June
1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 June
1999

ACCESSION

Albania

Notification effected with the Secretary-
General of the UnitedNations: 29 June
1999

Date of effect: 27 September 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29 June
1999

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DtCHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 1989

ADHtSION

Madagascar
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2juin 1999

Date de prise d'effet : 31 aofit 1999
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 2juin
1999

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A I'kgard de : Macao)
Notification effectuge auprbs du

Secr~taire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juin 1999

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 28juin
1999

ADHtSION

Albanie
Notification effectude auprbs du

Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 29juin 1999

Date de prise d'effet: 27 septembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 29juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911 - Nations Unies, Recueji des Traitds,
vol. 1673, no 1-28911.
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

TERRITORIAL APPLICATION

Netherlands (in respect of: Aruba and
Netherlands Antilles)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 4 June
1999

Date of effect: 4 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 June 1999

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the Secretary-
General ofthe UnitedNations: 28 June
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 June
1999

No. 30619. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

APPLICATION TERRITORIALE

Pays-Bas (A l'6gard de : Aruba et Anti-
lles n~erlandaises)

Notification effectuie auprbs du
Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 4juin 1999

Date de prise d'effet : 4juin 1999

Enregistrement aupr&s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 4juin
1999

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A I'6gard de: Macao)

Notification effectude aupr&s du
Secrdtaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juin 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 28juin
1999

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619 -Nations Unies, Recueji des Traits,
vol. 1760, no 1-30619.
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK

CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Madagascar

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 June
1999

Date of effect: 31 August 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 June 1999

RATIFICATION

Libyan Arab Jamahiriya

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe UnitedNations: 14 June
1999

Date of effect: 12 September 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14 June

1999

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the Secretary-

General of the UnitedNations: 28 June
1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ax officio, 28 June
1999

No. 30822. Multilatkral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
19921

RATIFICATION

Madagascar

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation

des Nations Unies : 2juin 1999

Date de prise d'effet : 31 aolit 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 2juin
1999

RATIFICATION

Jamahiriya arabe libyenne

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: l4juin 1999

Date de prise d'effet :12 septembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 14juin

1999

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A 1'6gard de : Macao)

Notification effectude aupr~s du

Secrdtaire gingral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies: d'office, 28juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 1771, no 1-30822.
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No. 31439. Austria and Hungary

AGREEMENT ON COOPERATION IN
VOCATIONAL EDUCATION AND
ON THE RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF EQUIVALENCES OF VO-
CATIONAL EXAMINATION
CERTIFICATES. VIENNA, 6 APRIL
19941

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

HUNGARY SUPPLEMENTING THE ANNEX

TO ARTICLE 3 OF THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF AUSTRIA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

HUNGARY ON CO-OPERATION IN VOCA-

TIONAL EDUCATION AND ON THE RECIP-

ROCAL RECOGNITION OF EQUIVALENCIES

OF VOCATIONAL EXAMINATION CERTIFI-

CATES (WITH ANNEX). VIENNA, 2 DE-

CEMBER 1998 AND BUDAPEST, 16
FEBRUARY 1999

Entry into force : 1 April 1999, in
accordance with its provisions

Authentic texts : German and Hungarian

Authentic text (annex) : German

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Austria, 16 June 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 31439. Autriche et Hongrie

ACCORD DE COOPItRATION EN MAT-
ItRE DE FORMATION PROFES-
SIONNELLE ET DE
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'IQUIVALENCE DES CERTIFI-
CATS D'APTITUDE PROFESSION-
NELLE. VIENNE, 6 AVRIL 1994'

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE Gouv-

ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HON-

GRIE COMPLtTANT L'ANNEXE A

L'ARTICLE 3 DE L'ACCORD DE COOPERA-

TION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA

RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE Gouv-

ERNEMENT DE LA RMPUBLIQUE DE HON-

GRIE EN MATIERE DE FORMATION

PROFESSIONNELLE ET DE RECONNAIS-

SANCE RICIPROQUE DE L'tQUIVALENCE

DES CERTIFICATS D'APTITUDE PROFES-

SIONNELLE (AVEC ANNEXE). VIENNE, 2
DECEMBRE 1998 ET BUDAPEST, 16
FEVRIER 1999

Entrke en vigueur : ler avril 1999,
conformdment A ses dispositions

Textes authentiques : allemand et
hongrois

Texte authentique (annexe) : allemand

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Autriche, 16 juin
1999

Non publi6 ici conformgment au

paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de l'Assemblde gdn&ale

desting b mettre en application

l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1844, No. 1-31439 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1844, no 1-31439.
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
1993'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Austria

Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 19
May 1999

Date of effect: 1 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 24 June
1999

declarations:

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPtRA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
1993'

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Autriche

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Gouvernement nierlandais : 19 mai
1999

Date de prise d'effet : Jer septembre
1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 24juin
1999

ddclarations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. The Republic of Austria declares in accordance with Article 13 of the Convention
on Protection of Children and Co-operation in respect of Intercountry Adoption that it has
designated the following Central Authorities within the meaning of Article 6 of the Con-
vention:

(a) The Austrian State Governments, each having regional competence for one of the
Austrian Lander

Burgenlaqndische Landesregierung

Landhaus

A-7000 Eisenstadt

Karntner Landesregierung

Arnulfplatz 1

A-9201 Klagenfurt

Nieder6sterreichische Landesregierung

Landhausplatz 1

A-3109 St. Polten

Ober6sterreichische Landesregierung

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922 - Nations Unies, Recueil des Traits,
vol. 1870, no 1-31922.
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KlosterstraBe 7

A-4020 Linz

Salzburger Landesregierung

Chiemseehof

A-5010 Salzburg

Steiermariksche Landesregierung

Hofgasse 12

A-8010 Graz

Tiroler Landesregierung

Landhaus

Maria Theresien-Stral3e 43

A-6020 Innsbruck

Vorarlberger Landesregierung

Landhaus

A-6901 Bregenz

Wiener Landesregierung

Magistratsabteilung 11

Rfldengasse 11

A-1030 Wien

(b) For receiving applications from abroad and transmitting them to the competent
State Government and for performing the general functions outlined in Article 7 para.2 of
the Convention, the

Bundesministerium fUr Justiz

Postfach 63

A-1016 Wien

2. The Republic of Austria declares in accordance with Article 22 para. 4 of the Con-
vention that adoptions of children habitually resident in its territory may only take place if
the functions of the Central Authorities are performed in accordance with Article 22
para. 1.

3. The Republic of Austria declares in accordance with Article 23 para. 2 of the Con-
vention that the district court granting the adoption is competent to make out the certificate
referred to in Article 23 para. I of the Convention."
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 
1

1. La Rdpublique d'Autriche d~clare conform~ment A I'article 13 de la Convention sur
la protection des enfants et la coopdration en matire d'adoption intemationale qu'elle a
ddsignd les autoritds suivantes au sens de I'article 6 de la Convention:

(a) Les Gouvernements des Bundeslander, chacun ayant la competence r6gionale sur
le territoire concerS:

Burgenlandische Landesregierung

Landhaus

A-7000 Eisenstadt

Karntner Landesregierung

Arnulfplatz 1

A-9201 Klagenfurt

Nieder6sterreichische Landesregierung

Landhausplatz I

A-3109 St. Polten

Ober6sterreichische Landesregierung

Klosterstral3e 7

A-4020 Linz

Salzburger Landesregierung

Chiemseehof

A-5010 Salzburg

Steiermariksche Landesregierung

Hofgasse 12

A-8010 Graz

Tiroler Landesregierung

Landhaus

Maria Theresien-StraBe 43

A-6020 Innsbruck

Vorarlberger Landesregierung

Landhaus

A-6901 Bregenz

Wiener Landesregierung

Magistratsabteilung I 1

Rtidengasse I I

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouverne-
ment n6erlandais.
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A-1030 Wien

(b) Pour recevoir les demandes intemationales et les transmettre au gouvernement du
Bundesland competent et pour exercer les fonctions pr~vues A rarticle 7, paragraphe 2, de
la Convention, le

Bundesministerium fir Justiz

Postfach 63

A-1016 Wien

2. La Rdpublique d'Autriche d~clare conformdment A rarticle 22, paragraphe 4, de la
Convention que les adoptions d'enfants dont la residence habituelle est situe sur son terri-
toire ne peuvent avoir lieu que si les fonctions confirdes aux centrales sont exercdes con-
formment A 'article 22, paragraphe 1.

3. La Rdpublique d'Autriche d~clare conformment A l'article 23, paragraphe 2, de la
Convention que le tribunal d'arrondissement qui a accord6 I'adoption est competent pour
ddlivrer le certificat visd A Particle 23, paragraphe 1, de la Convention.
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 1994'

FOOD AID CONVENTION, 1995. LONDON, 5
DECEMBER 1994

RATIFICATION

Luxembourg
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 June 1999

Date of effect: 29 June 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 29 June
1999

RATIFICATION

Belgium
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 29 June 1999

Date of effect: 29 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29 June
1999

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CtRtALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DfCEMBRE 1994'

CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMEN-
TAIRE DE 1995. LONDRES, 5 DtCEMBRE
1994

RA TIFICA TION

Luxembourg
Ddp6t de l'instrument auprbs du

Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 29juin 1999

Date de prise d'effet: 29juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29juin
1999

RA TIFICA TION

Belgique
Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 29juin 1999

Date de prise d'effet: 29juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1882, No. 1-32022 - Nations Unies, Recued des Traits,
vol. 1882, no 1-32022.
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No. 32405. International
Development Association and
Nicaragua

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT--BASIC EDUCATION
PROJECT. WASHINGTON, 17
MARCH 1995'

AGREEMENT AMENDING DEVELOPMENT
CREDIT AGREEMENT (BASIC EDUCATION
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
NICARAGUA AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH
SCHEDULES AND GENERAL CONDITIONS
APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENTS DATED 1 JANUARY 1985,
AS AMENDED ON 2 DECEMBER 1997).
WASHINGTON, 19 JANUARY 1999

Entry into force : 1 June 1999 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 29 June 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended

No. 32405. Association
internationale de diveloppement
et Nicaragua

ACCORD DE CREDIT DE DtVEL-
OPPEMENT -- PROJET D'ENSEIGNE-
MENT FONDAMENTAL.
WASHINGTON, 17 MARS 19951

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT (PROJET
D'ENSEIGNEMENT FONDAMENTAL) ENTRE
LA RtPUBLIQUE DU NICARAGUA ET L'As-
SOCIATION INTERNATIONALE DE DEVEL-
OPPEMENT (AVEC ANNEXES ET
CONDITIONS GtNItRALES APPLICABLES
AUX ACCORDS DE CREDIT DE DtVELOPPE-

MENT EN DATE DU 1ER JANVIER 1985,
TELLES QU'AMENDtES LE 2 DECEMBRE

1997). WASHINGTON, 19 JANVIER 1999

Entr6e en vigueur: ler juin 1999 par
notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secrktariat
des Nations Unies : Association
internationale de ddveloppement, 29 juin
1999

Non publid ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de l'Assemblde gdndrale
destind mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1901, No. 1-32405 - Nations Unies, Recuedi des Traitds,
vol. 1901, no 1-32405.



Volume 2068, A-32592

No. 32592. Multilateral

REGIONAL CONVENTION ON FISH-
ERIES COOPERATION AMONG AF-
RICAN STATES BORDERING THE
ATLANTIC OCEAN. DAKAR, 5 JULY
19911

RATIFICATION

Morocco
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe UnitedNations: 14
May 1999

Date of effect: 13 June 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 9
June 1999

No. 32592. Multilateral

CONVENTION RGIONALE RELA-
TIVE A LA COOPtRATION HALIEU-
TIQUE ENTRE LES ETATS
AFRICAINS RIVERAINS DE
L'OCtAN ATLANTIQUE. DAKAR, 5
JUILLET 1991'

RATIFICATION

Maroc
Ddp6t de l'instrument aupris du

Directeur gingral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 14 mai 1999

Date de prise d'effet : 13 juin 1999

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 9juin 1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1912, No. 1-32592 -Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 1912, no 1-32592.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

RATIFICATION

Colombia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8 June
1999

Date of effect: 6 September 1999

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 8 June 1999

ACCESSION

Palau
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe UnitedNations: 15 June
1999

Date of effect: 13 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 June
1999

No. 33480. Multilatiral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHtS PAR LA
SECHERESSE ET/OU LA DtSERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

RATIFICATION

Colombie
Djp6t de l'instrument auprs du

Secritaire gdngral de l'Organisation
des Nations Unies : 8juin 1999

Date de prise d'effet : 6 septembre 1999
Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 8juin
1999

ADHtSION

Palaos
Djp6t de l'instrument aupr&s du

Secrdtaire ggndral de l'Organisation
des Nations Unies: 15juin 1999

Date deprise d'effet :13 septembre 1999
Enregistrement aupr&s du Secritariat

des Nations Unies : d'office, l5juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recuei des Traitos,
vol. 1954, no 1-33480.
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No. 33545. Multilateral

CONVENTION ON NUCLEAR SAFE-
TY. VIENNA, 20 SEPTEMBER 1994'

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

UKRAINE UPON RATIFICATION

Austria
Receipt by the Director-General of the

International Atomic Energy Agency:
9 April 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agencyj 4 June 1999

objection:

No. 33545. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA SORETt NU-
CLtAIRE. VIENNE, 20 SEPTEMBRE
19941

OBJECTION A LA RtSERVE FORMULtE PAR

L'UKRAINE LORS DE LA RATIFICATION

Autriche

Rdception par le Directeur gingral de
l'Agence internationale de l'dnergie
atomique: 9 avril 1999

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 4
juin 1999

objection :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Austria has examined the reservation made by Ukraine when ratifying the Convention
on Nuclear Safety. From Austria's viewpoint, this reservation jeopardizes object and pur-
pose of the Convention. Austria is of the opinion that the applicability of the Convention
between Austria and Ukraine remains unaffected."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Autriche a examin6 la rdserve 6mise par l'Ukraine lors de la ratification de la Con-
vention sur la sfretd nuclaire. Selon I'Autriche, cette rdserve compromet l'objet et le but
de la Convention. L'Autriche considre que l'applicabilit6 de la Convention entre 'Autriche
et l'Ukraine reste inchangde.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1963, No. 1-33545 - Nations Unies, Recued des Traitis,
vol. 1963, no 1-33545.
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RATIFICATION

United States of America

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 11 April 1999

Date of effect: 10 July 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 4 June 1999

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 17 March 1999

Date of effect: 15 June 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 25 June 1999

RATIFICATION

Etats-Unis d'Am6rique

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gdniral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
11 avril 1999

Date de prise d'effet: lOjuillet 1999

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'dnergie atomique, 4
juin 1999

ADHISION

Chypre

Djp6t de l'instrument auprbs du
Directeur gdniral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:

17 mars 1999

Date deprise d'effet : 15juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
25juin 1999
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Micronesia (Federated States of)

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the UnitedNations: 21 June
1999

Date of effect: 21 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 21 June
1999

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENt VE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Micron6sie (Etats f6dkr6s de)

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secritaire gdniral de l'Organisation
des Nations Unies 21 juin 1999

Date de prise d'effet: 21 juillet 1999

Enregistrement aupr&s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 21 juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1974, No. 1-33757- Nations Unies, Recuei des Trait~s,
vol. 1974, no 1-33757.
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
BOUNDARY CONTEXT. ESPOO,
FINLAND, 25 FEBRUARY 19911

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-
ERVATION MADE BY CANADA UPON RAT-
IFICATION

Italy
Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 1 June
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 June 1999

No. 34028. Multilatiral

CONVENTION SUR L'EVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTItRE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FPVRIER 1991'

COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE
FORMULEE PAR LE CANADA LORS DE LA
RATIFICATION

Italie
Notification effectuge aupr~s du

Secrdtaire giniral de l'Organisation
des Nations Unies : Jerjuin 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, lerjuin
1999

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

"Le Gouvernement italien a examind la rdserve faite par le Gouvernement du Canada
au moment de la ratification de la Convention sur l'dvaluation de l'impact [sur l'environne-
ment] dans un contexte transfronti&e, faite A Espoo (Finlande) le 23 f6vrier 1991.

Le Gouvemement italien note que la rdserve faite par le Gouvernement du Canada au
moment de sa ratification de la Convention Espoo est d'ordre g(ndral, du moment qu'elle
subordonne l'application de ladite Convention A certaines dispositions du droit interne du
Canada.

Le Gouvernement italien est d'avis que cette rdserve gdndrale soul~ve des doutes quant
A lengagement du Canada vis-a-vis de l'objet et du but de la Convention et souhaite rappe-
ler que selon l'article 19 c) de la Convention de Vienne sur le droit des traitds, un ttat ne
peut pas formuler une rdserve qui soit incompatible avec l'objet et le but du traitd auquel la
rdserve se r~ffre.

I1 est d'intdret commun pour les Etats que les traitds dont ils sont parties soient respec-
tds dans leur intdgritd par toutes les Parties contractantes et que celles-ci soient disposdes A
entreprendre les changements Idgislatifs requis af'm d'accomplir aux obligations d6coulant
de ces traitds.

Les rdserves d'ordre g~ndral, comme celle faite par le Gouvernement du Canada, qui
ne spdcifient pas clairement la portde des ddrogations qui s'ensuient, compromettent les
fondements du droit international des traitds.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1989, No. 1-34028 - Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1989, no 1-34028.
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Le Gouvernement italien, par consequent, s'oppose A la rdserve gdndrale prdcitde faite
par le Gouvernement du Canada A la Convention sur l'dvaluation de I'impact [sur l'environ-
nement].

Cette objection n'emp~che pas 'entrde en vigueur de ladite Convention entre rltalie et
le Canada".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Italian Government has examined the reservation made by the Government of Ca-
nada in ratifying the Convention on Environmental Impact Assessment in a Transboundary
Context, concluded at Espoo, Finland, on 23 February 1991.

The Italian Government notes that the reservation made by the Government of Canada
in ratifying the Espoo Convention is of a general nature, since it subordinates the applica-
tion of the said Convention to certain provisions of Canada's domestic law.

The Italian Government is of the view that this general reservation raises doubts regar-
ding Canada's commitment to the object and purpose of the Convention, and wishes to re-
call that under article 19 (c) of the Vienna Convention on the Law of Treaties, a State may
not formulate a reservation that is incompatible with the object and purpose of the treaty to
which it refers.

It is in the common interest of States to ensure that the treaties to which they are parties
are respected in their entirety by all the Contracting Parties, and that the latter are willing
to undertake the legislative changes needed to comply with the obligations arising under
such treaties.

Reservations of a general nature like the one made by the Government of Canada,
which do not clearly specify the scope of the derogations resulting therefrom, undermine
the foundations of international treaty law.

Consequently, the Italian Government opposes the aforesaid general reservation made
by the Government of Canada to the Convention on Environmental Impact Assessment.

This objection does not prevent the entry into force of the said Convention as between
Italy and Canada.
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COMMUNICATION RELATING TO THE RES- COMMUNICATION RELATIVE A LA RESERVE

ERVATION MADE BY CANADA UPON RAT- FORMULEE PAR LE CANADA LORS DE LA

IFICATION RATIFICATION

France France
Notification effected with the Secretary- Notification effectude aupr~s du

General of the United Nations: 8 June Secrdtaire gdndral de l'Organisation
1999 des Nations Unies : 8juin 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secrdtariat
United Nations: ex officio, 8 June 1999 des Nations Unies: d'office, 8juin

1999

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(QAIS]

"Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise a examind la r6serve faite par le Gou-
vemement du Canada A la Convention sur I'dvaluation de l'impact sur l'environnement dans
un contexte transfrontire.

Cette rdserve, en soulignant que la competence legislative en ce qui concerne l'dvalua-
tion de l'impact sur I'environnement est partagde entre les Provinces et le Gouvemement
federal, tend A limiter les responsabilitds que la Convention met A la charge de I'ttat f~ddral.
Or, il est un principe gdn~ral du droit international en vertu duquel un tat ne peut invoquer
son droit interne pour justifier l'inobservation des obligations lui incombant en vertu d'un
Traitd. Etant donn la formulation tr~s g~ndrale de ce texte, le Gouvemement de la Rdpu-
blique frangaise n'a pas pu, par ailleurs, d6terminer quelles dispositions de la Convention
sont visdes ou pourraient ftre visdes ni de quelle manire et considire que son application
pourrait priver de tout effet les dispositions de la Convention. I1 formule par cons6quent une
objection A ladite rdserve.

La France ne pourrait considdrer la reserve formule par le Canada comme admissible
au regard des articles 19 et 21 de la Convention de Vienne que si celui-ci atteste, par des
d6clarations supplmentaires ou par la pratique qu'il adoptera, que sa rdserve est compatible
avec les dispositions essentielles A la rdalisation de l'objet et du but de la Convention.

La prdsente objection ne s'oppose pas A I'entrde en vigueur de la Convention entre le
Canada et la France."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic has considered the reservation made by the
Government of Canada with respect to the Convention on Environmental Impact Assess-
ment in a Transboundary Context.

This reservation, which stresses that legislative jurisdiction with respect to environ-
mental impact assessment is divided between the provinces and the federal government, li-
mits the responsibilities assigned by the Convention to a federal State. However, it is a
principle of international law that a State may not invoke its domestic law tojustify its failu-
re to fulfil its obligations under a treaty. Moreover, since the reservation is worded in a very
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general fashion, the Government of the French Republic has been unable to establish to
which provisions of the Convention the reservation applies or could apply, or in what way;
it believes that application of the reservation could render the provisions of the Convention
null and void. It therefore objects to the reservation.

France would be in a position to consider the reservation made by Canada admissible
in the light of articles 19 and 21 of the Vienna Convention only if Canada demonstrates, by
means of additional statements or through its future practice, that its reservation is in kee-
ping with provisions that are essential for achieving the object and purpose of the Conven-
tion.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between Cana-
da and France.
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No. 34136. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Senegal

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNI-
TED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPU-
BLIC OF SENEGAL CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/SENEGAL
DEBT AGREEMENT NO. 11 (1995)).
DAKAR, 9 OCTOBER 1995 AND 13
NOVEMBER 19951

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SENEGAL AMENDING THE

UNITED KINGDOM/SENEGAL DEBT

AGREEMENT No. 11 (1995) (UNITED
KINGDOM/SENEGAL DEBT AGREEMENT
NO. 11 (1995) AMENDMENT). DAKAR, 15
AND 26 MAY 1998

Entry into force : 26 May 1998, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 1
June 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the UnitedNations, as
amended

No. 34136. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et S6nigal

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REIPUBLIQUE DU
StNItGAL RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (L'AC-
CORD DE DETTE NO 11 ROYAUME-
UNI/StNGAL (1995). DAKAR, 9 OC-
TOBRE 1995 ET 13 NOVEMBRE
1995'

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU
StNtGAL MODIFIANT L'ACCORD DE

DETTE No 11 ROYAUME-UNI/SENEGAL
(1995) (AMENDEMENT (ACCORD DE
DETTE No 11 ROYAUME-UNI/SENFGAL
1995) AMENDEMENT). DAKAR, 15 ET 26
MAI 1998

Entr6e en vigueur : 26 mai 1998,
conformdment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
lerjuin 1999

Non publid ici conformdment au
paragraphe 2 de 'article 12 du
rkglement de I'Assemble gdndrale
destind 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1995, No. 1-34136- Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 1995, no 1-34136.
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

RATIFICATION

Senegal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 June
1999

Date of effect: 9 July 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 June 1999

No. 35457. Multilatiral

CONVENTION SUR LA StCURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DtCEMBRE 19941

RATIFICATION

S6n6gal

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies: 9juin 1999

Date de prise d'effet: 9juillet 1999
Enregistrement auprs du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 9juin
1999

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2051, No. 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2051, no 1-35457.
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No. 35508. Germany and Ukraine

FRAMEWORK AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERNMENT OF
UKRAINE CONCERNING ADVISO-
RY SERVICES AND TECHNICAL
COOPERATION. BONN, 29 MAY
19961

AGREEMENT AMENDING THE FRAMEWORK
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
UKRAINE CONCERNING ADVISORY SER-
VICES AND TECHNICAL COOPERATION.
KIEV, 30 OCTOBER 1997

Entry into force: 19 March 1998 by
notification, in accordance with article 3

Authentic texts : German and Ukrainian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 14 June
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 35508. Allemagne et Ukraine

ACCORD CADRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE
CONCERNANT LES SERVICES CON-
SULTATIFS ET LA COOPItRATION
TECHNIQUE. BONN, 29 MAI 1996'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD CADRE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE CON-
CERNANT LES SERVICES CONSULTATIFS
ET LA COOPERATION TECHNIQUE. KIEV,
30 OCTOBRE 1997

Entree en vigueur : 19 mars 1998 par
notification, conformdment A Particle 3

Textes authentiques : allemand et
ukrainien

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 14 juin
1999

Non publij ici conformdment au

paragraphe 2 de 'article 12 du
r~glement de l'Assemblde gdnirale
destind 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendd.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2054, No. 1-35508 - Nations Unies, Recueildes Traitds,
vol. 2054, no 1-35508.
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

Luxembourg
Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe United Nations: 14 June
1999

Date of effect: 1 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 June
1999

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU
TRANSFERT DES MINES
ANTIPERSONNEL ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBRE 1997'

RATIFICATION

Luxembourg

Dgp6t de l'instrument aupres du
Secrdtaire ggndral de l'Organisation
des Nations Unies: 14juin 1999

Date deprise deffet: ler ddcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14juin
1999

I. United Nations, Treaty Series, vol. 2056, No. 1-35597- Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 2056, no 1-35597.
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No. 35742. Singapore and
Myanmar

AGREEMENT ON MARITIME TRANS-
PORT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
SINGAPORE AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF MYAN-
MAR. SINGAPORE, 4 OCTOBER
1997'

ADDENDUM TO THE AGREEMENT ON MAR-
ITIME TRANSPORT BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF

SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF MYANMAR. YANGON, 28

APRIL 1998

Entry into force :28 April 1998 by
signature, in accordance with article 5

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Singapore, 4 June
1999

No. 35742. Singapour et
Myanmar

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT
MARITIME ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE SIN-
GAPOUR ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DU MYANMAR. SIN-
GAPOUR, 4 OCTOBRE 19971

ADDITIF A L'ACCORD RELATIF AU TRANS-
PORT MARITIME ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE SINGAPOUR
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DU
MYANMAR. YANGON, 28 AVRIL 1998

Entr6e en vigueur : 28 avril 1998 par

signature, conformment A I'article 5

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies: Singapour, 4 juin
1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ADDENDUM TO THE AGREEMENT IN MARITIME TRANSPORT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE

GOVERNMENT OF THE UNION OF MYANMAR

Whereas by an Agreement dated 4 October 1997 between the Government of the Re-
public of Singapore and the Government of the Union of Myanmar (hereinafter referred to
as the "Contracting Parties"), arrangements were set in place to strengthen friendly rela-
tions between the two countries to promote cooperation and to improve the efficiency of
maritime transport between the Contracting Parties in accordance with the principles of eq-

uity and mutual benefit (hereinafter referred to as "the Agreement"); And whereas the Con-
tracting Parties have expressed their deep satisfaction with such arrangements and are now
desirous to further strengthen economic relations between the Contracting Parties and to

promote growth in trade and investment between the two countries on an equal footing and

for mutual benefit; And whereas the Contracting Parties are now desirous of extending such

1. United Nations, Treaty Series, vol. 2066, No. 1-3 5742 - Nations Unies, Recued des Traitis,
vol. 2066, no 1-35742.
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arrangements further on the same basis and understanding as the Agreement; Now, there-
fore, the Contracting Parties have agreed to extend the terms of the Agreement with the in-
clusion of terms as follows:

Article 1

The Contracting Parties agree to co-operate with each other in the field of shipping and
shipping ancillary services by assisting each other's shipping companies, which have been
specifically recommended by the respective Contracting Party's designated competent au-
thorities, to set up subsidiary shipping and ancillary companies in the territory of the other
Contracting Party for the promotion of shipping and trade between their two countries for
their mutual benefit.

Article 2

Each Contracting Party agrees to expedite applications made by the nationals and com-
panies of the other Contracting Party for the setting up of shipping and ancillary companies
in its territory and to assist each other to find solutions to any problems arising therefrom.

Article 3

Vessels of both Contracting Parties have equitable rights and opportunities to carry
seaborne cargo of either Contracting Party and seaborne cargo of either Contracting Parties'
third country trade. The provision of the Article 3 shall not apply to cargo procured by ei-
ther Contracting Party's government ministries.

Article 4

In the event of any dispute which cannot be settled between the shipping companies or
the shipping related enterprises of the Contracting Parties, the Contracting Parties shall en-
courage the shipping companies or the shipping related enterprises to refer the dispute to
international arbitration in Myanmar or Singapore.

Article 5

The Addendum shall enter into force on the date of its signature from which date it
shall be deemed to be part of the Agreement and all terms relating to the Agreement shall
apply to this Addendum.
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Done in Yangon on the day of 28th of the month of April in the year 1998.

For the Government of the Union of Myanmar:

LIEUTENANT GENERAL TIN NGWE

Minister for Transport Union of Myanmar

For the Government of the Republic of Singapore:

LEE YOCK SUAN

Minister for Trade and Industry Republic of Singapore
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIF A L'ACCORD SUR LE TRANSPORT MARITIME ENTRE LE
GOUERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LE
GOUERNEMENT DE L'UNION DE MYANMAR

Considdrant que par un accord datd du 4 octobre 1997 entre le Gouvernement de ia Rd-
publique de Singapour et le Gouvernement de I'Union de Myanmar (ddsign6s ci-apr~s par
les "Parties contractantes") des mesures ont W prises pour renforcer les relations entre les
deux pays, promouvoir la coopdration et amd1iorer I'efficacitd du transport maritime entre
les Parties contractantes selon les principes de I'quitd, du b6ndfice mutuel (ddsignds ci-
apr~s par "I'Accord"): Et considdrant que les Parties contractantes ont exprimd leur pro-
fonde satisfaction de l'adoption de ces mesures et sont maintenant ddsireuses de renforcer
davantage les relations dconomiques entre les Parties contractantes et promouvoir la crois-
sante du commerce et de l'investissement entre les deux pays sur une base dgale et pour le
b~ndfice mutuel : Et considdrant que les Parties contractantes sont maintenant ddsireuses
d'dtendre ces mesures plus avant sur la base du prdsent Accord. Les Parties contractantes
ont acceptd d'd1argir les termes de 'Accord en y incluant les articles suivants:

Article 1

Les Parties contractantes sont d'accord pour coopdrer dans le domaine du transport et
de leurs filiales en apportant leur appui aux entreprises de transport des deux pays qui ont
requ l'aval des autoritds comp6tentes pour mettre sur pied sur leur territoire de telles entre-
prises ; ces derni~res devant contribuer A la promotion du transport et du commerce pour le
b6ndfice mutuel des Parties contractantes.

Article 2

Chacune des Parties contractantes accepte d'accdlrer les procddures de demandes des
ressortissants et des socidtds de l'autre Partie contractante pour rNtablissement des socidtds
de transport et de leurs filiales et A s'aider mutuellement A trouver des solutions aux
problmes qui pourraient se poser.

Article 3

Les navires des deux Parties contractantes ont des droits dgaux et la possibilitd de
transporter du fret maritime de l'une ou I'autre des Parties contractantes et dgalement du fret
d'une tierce Partie. Les dispositions de rarticle 3 ne s'appliquent pas aux marchandises
achetdes par les ministres des Gouvernements des Parties contractantes.
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Article 4

Dans le cas ou un diff~rend ne peut re rdgl entre les compagnies de transport ou par
des entreprises lides au transport des Parties contractantes, les Parties contractantes doivent
encourager les socidtds de transport ou les entreprises qui leur sont lides de recourir A lar-
bitrage international A Myanmar ou A Singapour.

Article 5

Le present additif entrera en vigueur A la date de sa signature et sera une partie in-
t~grante de I'Accord.; et tous les termes qui lui sont relatifs s'appliqueront dgalement A l'ad-
ditif.

Fait A Rangoun, le 28 avril 1998.

Pour le Gouvemement de l'Union de Myanmar:

LIEUTENANT GENERAL TIN NGWE

MINISTRE DES TRANSPORTS DE L'UNION DE MYANMAR

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Singapour:

LEE YOCK SUAN

MINISTRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE DE LA RItPUBLIQUE DE SINGAPOUR
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No. 35812. Belgium, Estonia,
Latvia, Lithuania, Luxembourg
and Netherlands

AGREEMENT ON ROAD TRANSPORT
BETWEEN THE KINGDOM OF BEL-
GIUM, THE REPUBLIC OF ESTONIA,
THE REPUBLIC OF LATVIA, THE
REPUBLIC OF LITHUANI A, THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
AND THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS. ATHENS, 11 JUNE 19921

NOTIFICATION

Belgium
Receipt by the Government of Belgium:

16 September 1996
Date of effect: 1 November 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Belgium, 21 June
1999

NOTIFICATION

Lithuania
Receipt by the Government of Belgium:

22 November 1994

Date of effect: 1 January 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Belgium, 21 June
1999

No. 35812. Belgique, Estonie,
Lettonie, Lituanie, Luxembourg
et Pays-Bas

ACCORD SUR LE TRANSPORT
ROUTIER ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE, LA REPUBLIQUE D'ES-
TONIE, LA RtPUBLIQUE DE LET-
TONIE, LA RPUBLIQUE DE
LITUANIE, LE GRAND-DUCHt DE
LUXEMBOURG ET LE ROYAUME
DES PAYS-BAS. ATHtNES, 11 JUIN
1992'

NOTIFICATION

Belgique
Rdception par le Gouvernement beige:

16 septembre 1996
Date deprise d'effet: l er novembre 1996

Enregistrement auprbs du Secritariat
des Nations Unies: Belgique, 21juin
1999

NOTIFICATION

Lituanie
Rdception par le Gouvernement beige:

22 novembre 1994
Date de prise d'effet : lerjanvier 1995

Enregistrement auprs du Secritariat
des Nations Unies : Belgique, 21 juin
1999

1. See p. 107 of this volume - Voir p. 107 du present volume.
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No. 35823. Federal Republic of
Germany and Ghana

TECHNICAL AND ECONOMIC CO-
OPERATION AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GHANA AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDE-
RAL REPUBLIC OF GERMANY. AC-
CRA, 3 JULY 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE TECHNICAL

AND ECONOMIC CO-OPERATION AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF GHANA AND THE GOV-

ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF

GERMANY. ACCRA, 15 JULY 1975

Entry into force : 15 July 1975 by
exchange of notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Germany, 14 June
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

No. 35823. Republique
d'Allemagne et Ghana

fkd6rale

ACCORD DE COOP1tRATION TECHNI-
QUE ET tCONOMIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE GHANA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FtDIRALE D'ALLEMAGNE. AC-
CRA, 3 JUILLET 19751

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ACCORD DE

COOPERATION TECHNIQUE ET

tCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT

DE LA RtPUBLIQUE DE GHANA ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FtDERALE D'ALLEMAGNE. ACCRA, 15

JUILLET 1975

Entr6e en vigueur :15 juillet 1975 par
dchange de notes

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupris du Secrktariat
des Nations Unies : Allemagne, 14 juin
1999

Non publij ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I'Assemblie gdngrale
destinj a mettre en application
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